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LINGUARUM ORIENTALIUM,
Hoc eft:

q u a t u o r  p r i m o r u m  c a p i t u m

G E N E S E O S ,
1♦ Textus Originalis tam ex Jucheorum quam Samaritano״

rum Traditionibus.
11. Targumim feu Paraphrafes Orientales praecipuae,

N E M P E

!.C H A L D A IC A , (ONKELOSI,
T O N A T H A N I S  E t H I E R O S O L Y M I T A N A )

I I .S Y R I A C A , III. S A M A R I T A N A , IV. A R A B IC A ,  
V .J I T H I O P I C A , V I. P E R S IC A .

Omnia cum Verfione Latina,
E x  Bibitis Polyglottis Anglicanis maximam partem defum-

ladr e0 fine feorjur/t edita, ut&  Linguarum Studio fi habeant, in quibus
Jefe exerceanf,

Et aliipradfontiamac utilitatem harum Paraphrafiumhinctanquamex
ungue leonem perfpicue cognofcant,

Cura

G EO RG II OTHONIS, G rxcx  & Orient.
Lingg. in Academia Marburgenfi ProfelE Ord.

Accedit brevis ejusdem de Scopo &  tifii hujus Opufculi Pr&fatio, &  
ijualecunqui Specimen:

Et omnium quas in IV. his Capitibus earumque Paraphra״
ilbus occurrunt vocum Index Alphabcticus, qui Lexici vicem

fu p plere queat,

F R A N C O F Z M t T a D M O E N V M ,
Impenfis F R I D E R I C I  K N O C H I L

Typis MARTIN! JACQUETI, An.M, DCCII,
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Contenta hujus Opufculi.
1. Praefatio ad Le£torem.
2. Admonitio adStudiofos deufu hujusPalaeftrre cum Specimine.
3- Textus Hebraicus &c Hebraeo-Samaritanus cum Verfione Latina Aris Monta- 

ni pag. 1.
Targum feu Paraphrafis Chaldaica Onckelofi cum Verfione Latina pag. 20.
-----־־  Jonathanis cum Y. L. pag. 32.
——— Hierofolymitanum cum V. L. pag, 49.
Paraphrafis Syriaca cum Verfione Latina pag. $■4.
—— —ל  Samaritana cum V. L. pag. 78. .
— —— Arabica cum V. L. pag. 89.

10. --------- - iEthiopica cum V. L. pag. 107.
11. --------- Perfica cum V. L. pag, 121. 4

Omnia ex Polyglottis Anghcanis, praeter Paraphrafin AEthiop. quam 
cum Verfione Latina ex editioneClarilL DominiBurcklini cumbo- 
naipfius, ut confidimus, venia mutilati fumus.

12. MalbraTextualis, tam Magna quam Parva, cum Perufchim, feu Commen-
tariisRabbi Salomonis, Aben Eliae, & Anonymi cujusdam nc- 
mine Baal Turim pag. 1.

13. ExpofitioMaforae Parvae primi Capitis,exTiberiadeCIarilfiBuxt0rfii pag. 44.
14. —_—-Magnae ejusdem Capitis, ex eadem pag. 48.
1 p. Cailigatio Maforae tam Magnae quam Parvae per omnia quatuor Capita , ex 

eadem pag. f 3.
16. Glofiarium Oduplex, nempe Hebraicum, Chaldaicum, Syriacum , Samarita׳־ 

num, Arabicum , Althiopieum , Perficam 5c Rabbinicum, quo opuicu- 
ium hoc tanquam generali quodam Indice concluditur, pag. 5 y
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GEORGIUS OTHO,
Orientali. Lingg. Profeffor*

0< ־ __

Lefflori Benevolo Salutem P. D.

2llm  inde a principio Profeffionis meas
deprehenderem, Benevole Leffior ר pauciores omni- 
no effe, qui fe ad Orientales Mufas, a quibus 
tamen om nis, quam habemus, tam divinarum 
quam humanarum rerum fcientia fine dubio pro- 
manavit, ferio excolendas applicent; in caufas 
tanti negle&us inquirens, non contemtum qui- 
dem pulcherrimarum & ipsa fe varietate fua 
ac utilitate commendantium Linguarum , fed 

fubfidiorum ad fuperandas tot difficultates neceffariorum dcfe&um 
plerosque ab hoc Studio abfterrere animadverti. Etfi enim in pleris- 
que omnibus cura ac labore Do&iffimorum Virorum & Gramma- 
ticae Inftitutiones accuratiffimse, & Lexica pleniffima extant, plura 
quoque indies tam facra quam profana prodeunt Orientalium litera- 
rum monumenta, in quibus fe exercere queant Studiofi homines : quia 
tamen h^c ob emtorum raritatem etiam in celebrioribus Emporiis vix

KaMriaMig

inveniri, inventa ob pretii magnitudinem a tenuioribus, quales ple- 
rumque funt optimarum Artium & Linguarum Studiofi, aegre com- 
parari, comparata prolixitate & varietate methodi etiam ere&iorcs 
deterrere animos pofTunt : facobi Altingii Theologi 0  Philologi cU- 
rijjlmi Confilium mirifice placuit , qui Hebraicas fuas Grammaticae 
omnium , quae in hoc genere prodierunt, perfe&iffimae, Chaldaicae 
& Syriacae Linguarum Synopfin , ex uberioribus Buxtorfii & Ludo- 
vici de Vieti Commentariis decerptam & harmonice difpofitam ad- 
jec it, eoque Compendio plures ad harum Linguarum ftudium cum 
Hebraica conjungendum animavit. Hujus ergo veftigiis inflftens fi-
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milcni quandam caeterarum quoque Orientalium Linguarum Synopfin 
adornavi ,&  Altingio fuperiori annoob exemplarium defedum recu- 
fo , adjungendam curavi: ut in uno Volumine, eademque methodo, 
& eodem, vel non multo majore pretio conjunda haberet Studiofa 
Juventus, qua: alias e diverfis locis non parva pecunia vix compara״ 
r e , & ob Voluminum multitudinem, ac methodi varietatem, non 
fine magno labore multoque tempore fuperare poteft. Gratum fuiffe 
Studiofis hominibus noftrum hunc laborem vix״dubito, cum exempla 
illius editionis , etiam fepofita priori, pallim expeti a difeentibus 
intelligam. Quia vero Grammatica non fufficit ad Linguas cujus״ 
cunque comparandum habitum : fiquidem ars omnis fine fubjedd 
materia , in qua fe exerceat, otiofa fere manet, & line fuo excidit: 
conlilium placuit ClariJJjmi Cellarii, qui Praeceptis Linguarum , quas 
accuratiffima edidit, textus etiam ex optimis quibusque, maxime Sa״ 
eris Audoribus , cum verfione & Glodariis convenientibus adjunxit״ 
Ejus proinde exemplo prima quatuor S.S. capita, tam cx Bibliis Poly- 
glottis Anglicanis , quam Buxtorfii Aiajoribus , a filio meo deferipta, 
& oduplici Gloflario a udi a, Spcdatiflimo Viro Domino Fr id er ico Knochio, 
qui in priora illa furntus fecerat, tranfmifi, feorfum, fi placeret, typis 
fubjicienda. Is, qua eft humanitate & ad commoda Studiofa: Juven- 
tutis pro viribus fuis promovenda promtitudine, facile confenfit, & 
opufculum hoc , licet ob ingentem typorum varietatem & Typogra- 
phis fatis laboriofum & fibi valde fu'mtuofum,in ufum Studiofaejuven- 
tutis edere voluit: nequidfit, quodftudia illiusulteriusremorati pof- 
fit. Ufus horum textuum ctfi varius eifepoteft, verbi gratia ( 1 .) inco« 
gnofeenda omnium Linguarum primigenia , Hebraea, ( 2.) in notam 
da earundem ab Hebraea & inter fe differentia ; ( 3 .) denique in jufto 
flatuendo fingulis hifce Orientalibus Paraphrafibus pretio: Nobis ta״ 
m enin eorum editione non aliusfcrepropofitus fuit, quam exercitium 
Grammatica: noflrae Polyglottae, & introdudio in Sacra: Scriptura: 
Paraphrafes Orientales; undead caeteraqaoq; Orientalium Scriptaparvo 
labore, funim# frudu penetrare queant. Haec fi quis aliena arationibus 
fuis putat,is communibus illis, quae dixi,ufibus contentus, aliis hunc 
fine fuo vel damno vel dedecore relinquere potell. Quoniam verp 
vel fic fatis adhuc laboris in Linguarum ftudio remanet, placet ( ut

Praefatio adLedtorem.



jfo&om funt Mx<r£v tyot, ) ingratiam eorum,quifine Praeceptore ftudium 
hoc aggredi volent, exemplo uno alteroque oftendere, tum quo or- 
dinein variis hujus Pakeftrac textibus lingularum vocum Analyfin inixi- 
tuere debeant, tum quomodo Maforam aliaque Rabbinorum fcripta 
pundare & fine difficultate interpretari queant Quod fi Deus vitam 
ac valetudinem confervet, brevi quoque promifiam earundemLingua- 
rum omnium & Syntaxin & Profodiam , feu rationem componen- 
dx  tam folutae quam ligatae orationis communicare non gravabimur, ut 
ita viam Studiofis hominibus ad Orientalem literaturam pro tenuitate 
noftra & planiorem paulo & faciliorem fternamus. .

Tu interim, Benevole LtffioY ■> noftrumhoc Tibiinferviendiftudium 
boni confule & fave. Datum Marburgi ex Mufco noftro Pridie Nonas 
februarias Anni Chriffiani M. DCC IL

Praefatio ad Le&orem♦

)(3 Brevi
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Brevis ad Studiofos Lingg. Orientaliumג de ufu hujus
Palaeftrse Admonitio.

§. I. Ufus hujus Palaeftrae Grammaticus, quem folum ia editione illius intendi- 
mus» in Singularum vocum cum Analjfi, (eu enumeratione Accidentium ג tum Ge- 
nefh (eu formationepropofiti Thematis, confiftir.

§. 2. Ordo in utraque inftituenda mihi probatur talis: Propofito nimirum 
Thematefeu Voce refolvenda cum fuo (ignincatu ( qui ex adje&a Verfione Latina 
patet) notatur faltem a n i m o , G e n u s  Vocis ,an (cil. (it Nomen (quo Pronomi« 
na& Participia ob cognationem quandam referimus) vel Verbum, vel Particula In- 
declinabilis (namin tot claffes voces fuas diftribuunt Orientales.) Deinde Accidentia 
pronatura cujusque cladis ordinerecenfentu-r. Terno inftitnitur Formatio propofiti 
Thematis, (id quod vel cretain tabula aliqua, vel (tylo in Palimpfefto, aut lapide 
fciffiii commode fieri poteft,) inde d prima Radice ad propofitam usque formam, 
additis (cil. vel detradtis vel mutatis ordine literis ac punctis, prout opuseft, fecun- 
dum convenientes Grammatica tam Generales quam (pedales Regulas,ad fingu- 
las mutationes nominatim citandas, vel• etiam , (i opus, ex ipfa Grammatica verbo- 
tenus, ut memoris fortius imprimantur, recitandas.

§. 3. Ordo autem enumerandorum Accidentium formandique Thematis propo- 
(iti in Hebraica Lingua (  a qua csters non longe abeunt) e-ft cajis.

§.4. In Nomine v. g. ( 1 )  fupponitur Natura vocis, quod fcil. (it Nomen. 
(2 )  Spedtatucdifferentia, qua Subftantivum vel AdjecHvum , Proprium vel Appel- 
lativum (3 ) Numerus, quo Singulare, Duale, vel Plurale. ( 4 ) Genus, quo Mafculi- 
num, Peemininum, vel Commune, (f)  tlatus, quo Abfolutum,vc\Conflruclum,Separatum 
vel ConjunPium cum Praefixis, Suffixis, vel utdsque. (6) Reducitur ad Thema primum 
feti Statum feparattim, abfolutum,Numerum lingularem & (i Ad jedtivum,Genus Ma- 
fculinum. Atque hic, (i Nomen fit Primitivum,(ub(iftit uiyverfa Anaiylis: Sin minus 
(7) Adignatur Radix cum (ignificatione principali. (8 ) Subjungitur formatio ׳mdme 
retrogrado.

§. Formatio haec talis eft (1 ) Recitantur & (irnul in fubjedto plano ( tabula 
vel Palimpfeflo) fcribuntur /Len« Radicales, indicatis,(i quae funt, deficientibus ( pri- 
m a fcil. Nun, media Geminata, tertia Vau , velNun) & quiefeentibus( prima Aleph 
vel Jod, media Vau,tertia Aleph vel H e) ( 2) nominantur & fubjiciuntur punPba iin- 
gularum Radicalium, indicatis ubiqjfuis rationibus (3 ) Nominatur claffis Verbi,(itne 
perfectum an imperfe&um,Defedtivum vel Quiefce11s,& utrumque,prima,fecunda, 
tertia radicali, (4 )  Formatur Conjugatio an Kal, Pihel, Hiphil vel Hithpahel, 
(iquidem exhis Thema propofitum immediate defeendit. (  Hinc porro (it Nomen ( ־5
propofitum,vel mu tatis Tolis pundtis prima: velfecundte radicalis, fi (it nudum ; vel 
»a«id|tis quibusdam literis cum convenientibus pundtis, fi fit audtum, five illud

perfe-



Admonitio ad Studiofos de ufu hujus Palsftre cum Specimine,

nerfedumfit feu ifaperfedum,quiefcens velDefedivum. ( 6 ) Deducitur Nomen,
inventum ad S ta tu m ,Genus,Numerum propofmim. ( 7 ) Adduntur
fi quse adfunt, & praefixa, per convenientia punda, donec forma propoliu Thema »

emr 1!t*In Participio idem ordo per omnia fervatur, fi modo ad primum pun&um 
Analyfeos pro Natura dicatur Participium.', ad fecundum pro differentia ailignetur 
Tempus Pr«fens vel Prsteritum , &  Conjugatio, Kal, Niphal, Pihel, Pyhal, Hiphil,

HT l%1 h\ Pronomine feparabili eodem modo pro Natura dicendum Pronomen, pro 
differentia fumendafignificatio, quod fcil. fit Perfonale, idque 1.2. vel 3. per onae, 
Demonftrativum,  Relativum vel Interrogativum: quae deinde Numerus, Genu., 
Status & redudio ad fiium feparatum fingulare mafculinum excipit־

s § In Verbo notatur ( 1 ) Perfona, prima , fecunda, tertia. (2  ) Num » 
Singularis , Dualis, Pluralis. ( 3 ) Genus, Mafculinum,
( 4 )  Tempus, Pr^eriti vel Futuri. ( f ) Conjugatio, Kal, Niphal,Pihel, Pyhal, 111- 
phil, Hophal & Hitphahel. (6 ) Status, abfolum vel conjunBus cum fuftixo , ve l  e ,
aut׳Nun paiagogico. ( 7 ) Affignatur Radix.(8 )  Sabja|gitur

§. 9. Formatio fit, ut in Nomine, nili quod pro qmnto punSo mUituitur for 
matio perfona: prima:, fecunda: vel certis, Singularis,Malculms, Foeminms vel 
Communis. Hinc Pluralis ejusdem Generis, per Prsformantes & Afformantes, iin- 
gulis convenientes. ■Quibus affiguntur fuffixa vel parogogics licers cum debitis
pundis. E t  denique notatur Accentus, fi qua lit mutatio.

s 10. In Infinitive, qui perf#1arum, Numeri & Generis difcrimme caret, iimpU- 
citer dicitur. Eft (1 )  /»finitum. ( 2 )  Conjugationis K d , Niphal, Pihel 
ן ל )  Statu, abfdtnm» , vel conimBam cum Pnfixts Bachlam. vel Suffixis Pronominibus, 
aut literis paragogicis. (4 )  Affignatur Rad& (  5 .)Subjungitur ut 1.1

' " i  TI. sic in Imperativo perfona, quia non nifi unica occurrit, per compendium 
omitti poteft, & dici: Eft ( I ) Jmpsratims ( 2 )  Singularis vel P/8r<*3 W (־■ (  h  
fculinus vel Fcemininm ( 4 )  Forma־: Kal, Niphal,  Pihel (  5 )  Nudus vel cum uf- 
fixo (6 ) d Radice. (  7) Formatio fit, ut in reliquo Verbo. _ - .

& 12. Particulae Indeclinabiles (1 )Simpliciter indicantur, Mverfoum , Trapojitio , 
Conjunffio & Interjettio. ( 2 ) additur fignificado. v.g. Adverbiu mLoct, Temporis > 
affirmandi,negandi &c. Praepofitio (ignifaans caufam,terminum Sic. Conjunc io, opu» 
pulativa,Disjunctiva,Conditionalk&c. Interjedio , V!cantis, Utantis, dolentis ikc>
( 3) Quod {fatu fit feparabihs \c\ infeparabilis, eum vel fine lumxo4 ) Uriginis (־ 
vel fuae vel alienae, derivata vel compofita* .

§.13. In reliquis Linguis, ab Hebraica dedudis, idem ordo oblervatur>modo in 
Chaldaica, Syriaca & Samaritana lringuis, in Nominum Analyfi, pundo 5. StatuS
Emphaticus adjungatur: _ , .

Et in Verborum Analyfi eod. pundo Conjugatio prima, fecunda, tertia^ Attiva
ץ
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vel Pa/Iiva, appelletur, (in Chaldaica tamen etiam Conjugatio Hebraica Hophal,& 
Pafliva Pehil notetur) In Arabica vero Nominum Analyfi inter 4. & f. pun- 
dium cafus inferatur, &1n verbis p. f. Conjugationes XIII. eaeque Adtiva: & Paf״ 
fivae, itemquein Imperativo & Futuro forma: fimplices , Apocopatae , Phatatae & 
Paragogicaedifcernantur. InAIthiopica denique Conjugationes quoque & Futura 
fuo modo fecundum Grammaticam defignentur.

§. 14. In Perfica Lingua, quas ad Occidentales quam Orientales, propihs accedit, 
Analyfis eft fimplicior,& more Latinorum inftitui poteft, omifio (altem generis dif- 
crimine, quo Perfae deftituuntur. Quemadmodum haec omnia ex fubje&is exeni» 
piis clarius elucefcent.

Sit ergo pro exemplo Gen. I. v. 1. qui Hebraice
fic fe habet.

שית א ברא ר ט ב י ה ל ת א ו א כ י מ נ ה  In principio creavit Deus coelos
i הארץ ואת  & terram.

Analyfis.
ת .1 י י א ר ב  in principio. Eft (  I ) Nomen, ( 2 )  Subftantivum, ( 3) Singu-

lare , ( 4 )  Fasmininum, Vid. Grammat־ Hebr. §.96־ ( f ) Abfolutum, Conjun- 
dium cum Prxfixo ב , quod regulariter praefigitur per Scheva : §. 106. (6 )  Separa״ 
tum eft 7 ) ת שי א ר  ) a Radice ש ^ ר  caput. Formatio talis eft (1 )  literae radicales
fimt 2 ) ש  א ר ) pundla primas radicalis cholem, in quo fecunda א omni pundlo defti״
tuta quiefeit, tertiae ש  Scheva inteile&um §.13. ( 3) Radix apud Hebrreos eft No-

t ־- '  . . .
men, apud Arabes verbum caput fuit. ( 4 ) Radici Hebraicae additur m
fine ת praecedente Chirelc cum accentu , & Cholem prima: radicalis mutatur inTze« 
ri , fic fit ת שי א ר  principium ( 6 ) quod eft nomen abfolutum, cui (7 ) Prsfigitur 
5 per Scheva, & fit ת שי א ר ב  in principio, quod erat faciendum.

א .2 ר ב  creavit. Eft ( 1) Tertia, (  2 ) Singularis, ( 3 ) Mafculina, (4) Praeteriti,
{ 5 ) Kal, (6  ) Abfoluta, adeoque ( 7) Radixipfa. Formatio talis eft: [(:1) literae 
radicales (ime 2 ) prima: Radicalis Kametz, §. n נpuncta (ברא  o .  fecundae Kametz 
propatach Euphonis caufa, §.63. cum accentu, tertiae nullum Eft ergo verbum 
quiescens tertia Aleph.§. 131. neque adeo ulteriori formatione indiget.

ט .3 י ה ל א  Deus. Eft (1 ) Nomen, ( 2 )  Subftantivum, (3 )  Plurale, { 4 ) Mafcu-

linam, (f ) Abfolutum . § 6 ה ) ך in Singulari (־71. ( ל א ) i  Radice Arabica 1 ( Hcb. 
ה ל א  ) pro Beo coluit. Formatio talis eft: Kametz prima: Radicalis tollitur Subditu-
tb Schevate, eoque compofito ob gutturalem5& Patach fecunda mutatur in Cho-

icta

Admonitio adStudiofos de u(u hujus Palaeftrae cum Specimine.



leni §. .67’. ;unde Re mobile finale» pro Schevate |uiefcente «capit Patach ifurtf 
.vum, §-'f2.

.Eft Particula notans Accufativum § 72. feparata , fua: originis את־ .4
ם .4 י ^ ה  .Ca?/w..: Eft. (1) Nomen. (2  ) Stibii. (3 ) Dual. tantum §. ;71.

t( 4 )  Mafcul. ( ? ) Abrolummsconjun<51um cum.articulo He, qui praefigitur per pa- 
tach (cquente Dages :regulariter §. 104. (6  ) Separatum efl cssliy quod

;$ingulari caret;;(7) a ,radice Arab. :a to  fuit, /quod Heb. edetה מ $ .  ;Hinc 
formatio fit accedente ;terminatione Duali !0 י .;& abje&o He cum ;procedente

Kametz.
 efl Particula,di&a cum praefixa Conjungi. Copulat;!, quas regulariter רארת ,6

praefigitur peuScheva, §• tofi.
ץ .7 ר א ה  £ft :(1) Nom. {f 2:) Subft. £ 3 ) Singul. (4 )  Commune, fed

Foemininum fopius §.■69. (  ? ) Abfolutum , ׳cum praefixo Articulo, qui regulariter 
praefigitur per Patachiequente Dages, hic ״vero per K.ametz, ob excluFum Dages ex

•gutturali A lep h ,§. rof.Separatumeftארץ׳  a rad. Arabica humilis,  ■depreff*
fuit terra. Hcbr. efTet ^ l ^ , hinc utrumque pun&um mutatur in Saegol &  fit ץ ר א
& ob Paufam maforem 160 .§ , ץ ר א »

Sic etiam in reliquis Linguis, in quibus compendii causa
primo m m c w s  '£c ;citat. Regg. omittemus.

Targum C h a ld a ic u m  O n k e lo f i :
רירה $מיאי _ירה .יי ברא; בגןךמין  In principio creavit Deus coelum ־Sc

" : T, י־־terram; ארעא % '
Jonathan pro prima Woce fhab.et ! אררל^א מך  .a principio. ׳:Et ■Hierofolymitanum 

א מ כ חו ב  in fapientia. Caetera cum (Onkelofo conveniunt. Horum ergo Analyfis 

Ealis cft•
i ־ בנןדמיץ•  in p r i n c i p i Eft.Nom. Siiba.Appell.Plur, Abfol.Tide Gram.Chald. 

§. 23. cum praefixo כ regulariter praefixo per .:§cheya,,§. 14• Separatum efl £ל?י£ $ 
Radice 0 quod in Pihel m נןך m e r t it . Hinc fit Nomen O l p  Emphatice א מ ד נ|  
antiquitas, principium plar. f; .־§.20 , £ n $  :§.23. .•& 24. & cum praefixo ן Wp_3 ־

2. JonathanislP a , vel ab, efl Praepafit.:fepaxabilis, fignificans terminum a quo» 

tam ratione loci, quam temporis.  ̂ א ^ אוו

Almoriitip ad Smdiofos de ufu hujus Paleftras cum Speciminis,



«§
Admonitio ad Studiofcs de ufu hujus Palceftrae cum Specimine.

א •3 ל ו ו א prificipio. EftNom.Subft. Appeil. Sing. Mafc. Emphaticum §.20. Ab- 

follitum eft *ארד juxta Buxt. vel potius 1אור  ab Arabico primus.

4. Hierofolymitanum: א מ כ חו ב  infapientia. eft Nom.Subii. Appcll. Sing. Faemin. 

Abjfblutum, §. !ע . a Rad. 0 כ ח  fapuit. Formatio talis eft: Radici additur in fine 

 ,praecedente Kametz cum Accentu , hinc terminale punfhmi corripitur in Scheva א
unde prius traniit in vocalem vel Kametz-chatuph 8c fit א מ כ ח  vel Schurek locoKib- 

ו ^ א מ פ ו ח  , & praefigitur ב  per Scheva, ut fiat א מ ב חו פ .

א .5 ל ב  creavit, eft 3, Sing. Mafc. Prxt. A(51. primae Conjugat. Formatio eft talis:

Radicales funtBeth,Refch, Aleph. Pun&a fubprima Scheva §. 45׳. Sub fecunda ka- 
metz, propter fequens Aleph quiefcens. §.53. Eftque adeo Verbum quiefcens 
tertia Ai eph.

Deus, vel potius Dominus, eft Nom. Subft. Proprium Dei, ponitur pro לי .6

Hebr. יהרה & legitur י ג ד א  , fcribitur per duo Jod, quorum prius ex יהוה alterum

ab אדני delumtum, ut eadem opera קרי & כתיב  fcripturam 8c leEUonem exprimat. Fit 
autem Tetragrammaton ab ה הו  fu i t ; ut alibi oftendimus.|

*p* י נ ד א  Subft, Plur. Mafc. cum fuftixo י primte pcrfonae, quod fingul. per Chirek
pluralibus per Patach fliffigitut. Patach illud quando de Deo dicitur mutatur di- 
{criminis causa in Karnez.

ת .8 ת eft particula in TargumHebramrum י א  refpondens, in Daniele & Esdra pro 
ea ufurpatur ל more Syrorum.

א •9 י מ ע  Coelum. Eft Nom. Subft. Appeil. Plur. Mafc. Emphatic. §.24. cftque 
pro Hebraeo lD'D& unde & originem trahit, Vide fupra.

א .10 ע ר א  Terram. Eft Nom. Subft. Appeil. Sing. Fa=m. Emphatic. Abfolutum
eft ע ל א  , vel ab Hebraso \ י א  mutato ץ in ע ob litera: fimilitudinem, §. 12. vel a 
Chald, ע ר א  infra, i  Rad. ע י א  occurrere. Formatio ab Hebraico facilis eft. (1) enim 
mutatur ץ in I?, deinde pun&a mutantur, primum in Scheva idque campofitum ob 
ע §י Gutturalem, alterum in Patach & fit״ ר א  Iy.d Chaldaico vero idem formatur
fimpliciter fine ulla mutatione: hinc fit forma Emphatica addita emphafi, hoceft 
praecedente Kametz cum accentu; Unde terminale puneftum in Scheva ̂ nr^ceden«־
Chateph-patachinPatach tra11fit,& fit 2 א, §. 20.  ע ר א g. *

Para-



Admonitio adStudiofbs de ufu hujus Falasfte cum Specimini

Paraphraf. Syriaca
PR A E JA T IO .

r ^  f In nomine Domini omnipotentis בצ־14 
* • • ־ aggredimur imprcflionem Libri * ־ 
Vio£>? )1\J 6 b  U & a  >0gA .«uJ? Legis Mofis Propheta. Ac primo 

. - A t t  7 , * - librum creationis. Caput I.
פ-.ןכצ.*-^ גי-^-^״ן

* 1 * ^cUa-a

Verfus. 1 .
A.10 U a Al 1 .״ 6 1 1 1  f c o  A - j u p  I״  principio creavit Deas coelos &

terram־

Analyfis talis eft־
!. innomine. Eft Nom. fubft. appell. fing. mafe, conftrudnm, cnm

prafixo S  per fcheva; refpondet H e b r .O ׳̂  i  Rad. inuf. ה מ צ ? Arabice
quod in Conj. fecunda fignificat nominavit. Formatio Heb. talis eft: Abjicitur He 
cum praeedentepundo,& kametz primae radicalis mutatur in Tziere (u tin  L

ה נ כ  ) & fit EDI# & Syriace & cum prafixo >QA^״

2. Domini, Eft Nom. fubft. ilng.mafc.emphat. In ftatu abfoluto dicitur
ה .Formatio : Ad formam abfolutam (quae forte ab Hebr ד^-ן ר מ  doUor ) Accedit 
Emphafis , feu 1 procedente Zekopho cum accentu, propter qnodOiaph quiefeens 
mutatur in Jud, Sc pundum finale Rebhozo tollitur, & fit

g. tenens, Eft particip. Praeteritum I. Conj. Adivac feu Pehil, a Rad־

tenuit. Formatio talis eft, terminale pundum mutatur inChebhozo,& primar 
rad. Rebhozo, in Ptocho.

4. omnia. Eft Nom. fubft. fing. niafe. abfolutum, feparatum, refpbndens
* ^ ^ ץ

Hebr. Hb & Arabico a Rad. coronavit. Formatio fit, ut apud» He-
brsos, ejeda media geminata, & pundo terminali mutato in Ozo^o.

e. aggredimur. Eft Part. pr2ef. Pahel plur. mafe. , coale״־
' *״ 7  ■f ,

fcens cum Pronom. plur. primae perfon. nos. a Rad. 1fA Jolvit, item ceepth
quod eft Verbum quiefeens 3 0 1 ־ aph. Formatio talis eft: Pahel fit mutato *eleva

) ( ) ( Z  F im3s



JHmomticE adiStudioibs de ufathujus M ie f fe  cum' Specimine;

prima radieall iniPtouKo terminali. Zekoplio in Rcbhozo cur praponitur prx-

formans 30: per fche*a:& fit cujus! terminatio f in  plurali mutatur in ^  & 
Bt. unde-abje&iuicimMitcra:, & adje&o; ,״ i  ex ^L». fit «

6. >Q0A^jr lmpre(Jionm» proprie; urMgrmateusi. Eft primaplural. Fut-2£t 
prim^Conjng. cum; prafixaconj^caufali. Separatum i  Rad. AcZW
fignavify obfigmv.itr &,hinc imprejfit״. Fb«uatio־tali* eft־r Radici proponitur נ ceu 
praeformans,I ̂ .pluc- pec fcticva״־ quod■ ob iequens iehevai tra-nfit-in; Rcbhozo, & ter- 
m inalepun& tam utatur#  Ozozo s; & iit &QZ&ji$r prsefixo ?; 3c0A»*jr..

וב •7 ^ ' EffNem.&BIfe appell; fi״g. nrafc. empHat,fepam״m.
Abfolutum:effi-aSaa R a d ,.a S »  fcripfu,.Formatio talis’ eftPUnf&m■ termi- 
nale mutatur in Zbliopho & .fic_=£'.av & additi ad; finem Emphafi laAa..

8. IAjsoI?; Legis: EffiNom,ffiHff,^peB:fing  ^ t,aB foiatum  oam pr;vfix.t
Nota Genitivi f -  Separatum eft JL U $ & ' relpondeu Hebn. m f r r  a rad; Hebr.
*15!'»• ‘lund “  H1Ph11 p״o c  docere!Formatio■ eft■ extraordinaria■ 
Nili quis;malis exHi^7̂־ x t»50| & hinc

9• M ijii . Eft Nom.fubft; prop! fings mafc;cam Ptefixo »NotaGinir
Eefpondet. Hebr. ה ש מ . quod i ’, Rad.-ה ש מ ; eft־ qimfi particip.
Kal, habem proliameE |>r:mct:-radicalisj eholemipto tenninaliifegoli Formatio■ ta- 
Jis eft: Ile Teruajradicaiis.Hebr, muratur in Olipfr, & ex.punifccholem in Ozozo,. 
fegol in RebHozo־,,ac proponitur t »  fiefii

li0. U  ^-l- Propheta.. Eft Nbm; Subit. apgcUi fing; ■mafc;.empliat,f־paramn1',

KfpondetquerHebr. 1 ;א בי נ  rad.-l.£-1־,.quod-:Hcbn-in.Niphal;Syri־tin folb Pa(Iivo■
fecunda:. Conjugationis uutamrn ,iignificat prophetavit,. prophetam. tgfa. Formado!

talis eft :. fecundas Conj.oES punfium primarrad. veltollitur, velimutaturdu-Reblioi•
3E0!eiqpe additur Emphaiis &. fitl+SX, v-eli iSdj. ••

T- /» r׳ x x'
pr*mHpr*tMmifi£:Adverbium:aB*Adje^.fem,TZ^rp ״ 11 3  ̂rac| %££.,

antevenit;. Formatio: eft facilis;. ־״ C

1x.. \p ta .  libretmi. Eft: Nbm:. fubff; fing, maffir. empHatt. Abfoliitum: eft g a r ,  
« rad  \jpmrmmemvii..Fbrimtio־,talis; eft ;: Radix fine, mutatione nili fumitur. pro■
BKrmiiie abfoluto^cui deinde additur EhigKafis 1; cum: accentu. Hine punitam

tennii•



terminale perit fub&ituio׳ ichevate,, ob quod Icheva praecedens tranlk in Rebhozo ׳ע 

l12 \ L*r־3 .a?/ Creationisי־ Eft: Nom. fubft> appeli. fing;• femv empHat;. cum
* י  ד ®’ . . .

praffixo ל Nota Genit» Separatum A«&fS a radi creavit» Formatio1: Terminatio 

1 mutatur in A.״v &: additur Empttafis ,> fic'fit? *'
 fubfti fing; mafc. abfolut«, a Graeco ־vpU-£-.d caput,- Eli Nom .״14

Capitulum. Formatio patet־•
t & y־?

14. Tieft Nota numeri , & legendum l ^ fQ primum;
Cfeteriim verfus ,.ipfe-ab Hebraico & Chaldaico? mhildifferf־,

Samaritana!
. ׳2ו ^ן  /&. * llAtVVkSPfF * i In Principio1 creavit Efcus׳ ctelijm’‘

*■Afitt' ’־AOtl & terram־■

I In priheipim EffiNom» Subft Sihg. Fcem; EmpHaCcurn praefixo1 .־
3  per icheva. Separatum & abfolbtum etf A t M S ? '*  r a d l - ^ p  ״antevertitFor ־
matio talis cfl;':: Accedit ad' radicem terminatio feminina A ^ cum accenttv, prae- 
ced» vocali kametz, qua: exprimitur per Matrem leaidnis A , unde pundhim ter- 
minale perit fubftkuto ic hevatepropter quod fcheva antecedens in vocalem Patach? 
vertitur , ut h t A V A ^ P  r &  elifo %  A Z & j£ ? '  Vide Gloilarium..

crea .;׳2 v itEfc 3.. fing;■ mafc. pr&t, Ad. reCundkGbnjugationiSi.efique
Verbum quatuorliterarnniv

3. 3 H A ’• D'eus1 EibNimi; SufE S1ng;-Ma(e^Emphat־. Abiblutum? e{fc %1 M  ׳
&  refpondet Fiebn&orum ד י3א ;>• quod? vide:

4:■ AfiT' idem׳ quodGhald־.?V & Syr. A..**, nempe Nota Acc..pro׳Hebr,- rvS.. 
f. cossium Efl? Nom,. SubfE Pium Mafc. EmpHat־ rcfpondet Chal״

daica ^!2®  nifi quod proTchevai prima׳Habet£ -indicans pun&um fdlurelc ׳
^ y A A  terramt Efti Nbnri Subftt Sing;.Fmmininum5־Emphaticum jxefpon- 

dbtChald;- א אי״? ^  quod'vide:-  ̂ ,־
Paraplkau Arabica!

p m ^ E A - T I .G l

if 1 ^♦ן5 ־  In n omine 0 ei; rnifeatoris'? mife״
3 ) '(  .) ( ^ ׳׳ '  » scordiss

Admonitio ad Studiojfos de ufu hujus Patefta cum Specimine-

p*»׳ & y 1°״f.
*.*ן,2וא^



י1

Admonkio ad Studiofos de ufu hujus Pal̂ ftrse cum Specimine

r icor dis aggredimur ImprefUonem 
Legis Sacro-San&ae. Liber primus 
videlicet liber creationis. Caput 
primum.

t ✓ ״
(.XSXi

J o ,  0 , 0 ״*  ׳ 
r  ̂ ^ uXit♦)! <5 fU .

J u

. !1 ' ״ ׳*»>
£ x&3.(j ( ׳׳׳£*• il? 1‘.> ‘׳׳׳
J* a J0 i * W t* W \ j * J 5 ^ '

*CCjjC׳ ס«,
M *

Primum quod creavit Deus fu it 
coelum & terra־

Verfus. 1 .

ס* ז  L - J U  s \ 1 j j !
.י־ ° ״*£׳&?

Analyfis.
׳»

 J in nomine, Eli Nom. Subft. Sing. Mafc.Genitivi casus, Reftri&um ob»־׳* .1

regimen, cum praefixo , quod praefigitur per Kesra & expellit Elif unionis. 

Nomen feparatum & abfolutum eft d rad. , quod in fecunda Conjugat.

figniGcat nominavit. Formatio talis eft: f s  finale abjicitur, & fecunda radicalis ac- 
cipit terminationem Nominativi £, tandem accedit Elif ferviie per kesra , propter 
quod vocalis primas radicalis perit, fubftituto Gjefma. Hinc fit Genitivus reftndus

per regimen, & accedit O  per kesra, & eliditur Elif unionis fic fit **I».
^ / ׳>*

2. Dei, eft Nom. Subft. Sing. Mafc. Gen. caf. ob regimen, Reftridhim per 

articulum. Separatum in Nominativo abfoluto eft feuS ^I Deus, drad.Sjf
. .  ; •X -Ky ־ - r> y 3 ׳־ ^

coluit, adoravit, cum articulo pro f , in Gen. 500!.
5 ׳»

mifericordis ]  ^m m que eft Nom. Adjetft. ( quorum alterum 
Hubftantive accipitur) Sing. Mafc. Genit, ob con-

4. mi femoris. 1 veniendam cum fubftandvo 8X\\, Reftriaum per ar-
✓ ׳ ׳־ ״J* ׳׳  >

iiculum, a radice 2̂>ן  mifertus efi. Formatio facilis eft: in primo additur(^ &

allevatur pumftum fecundae radicalis in Gjesma, in fecundo additur O  -poft fecun ־
damradicalem & Phatha ultimae mutatur in

?. aggredimur. Eft 1. plur. fut.acft. g. Con j. a rad. f J u  incepit,

quod eft verbum Hamzatum Lam. Formatio talis eft : In 8י Conjugatione pra:pe-
nitar



nitur chara&eriftica Elifcum Kesra, propter quod Phatha prima radicalis tollitur

fubftituto Gjesma, & interponitur poft primam radicalem O  fic fit Hinc

proponitur Chara&erifticum primae plur. cum Phatha, qua excludit characfte- 
rem Conjugationis, & Vocalis penultimae radicalis mutatur in Kesra, ultima in Diam-

J  ^ Cf
raa, ut fit ] cXX*3, verum Eiif poft kesra mutatur in literam homogencam l/ 9 quod 

in fine non fert Damma, ergo abje&a fua vocali quiefcit.

6. M i ,imprejfionon, Eft Nom. Subft. Sing. Mafc, Genitivi cafus ob praefixum ״
$ O f  s s s

Reftri&um per regimen; Abfolutum eft a rad. j&bfigmvit, Formatio* 

Phatha ultimum mutatui&n *,penult. in Gjesma.

7. legis. Eft Nom. Subft. Sing.Faem.Gen. obregimen,Reftri&um per arti-

culum. Abfolutum eft quod eft Hebraeorum .ה ר ו ת
״ ✓ £ סל' *, J

8. AawcXX+M Sacro י Sanlhn. Eft Particip. Fafl. fecundae Conjug. Sing. faem. 
*

Gen. ob convenientiam , Ileftridum per Articulum. Abfolutum in Mafeul. 
פ 6׳ } * * r.

{ja/lXXc JanSiificatm. a Rad. fanffificavit. Formatio: praeponitur Chara-
dterift. Participii cum Damma, & terminatio Verbi mutatur in terminationem

& sc f m y ״ ״ ־־- .3׳ > י
Nominis, fic fit (j^ ׳ c \3w , cujus fasm. mutat * In & * ut unde Genitivus
י< .. ■׳ 

> & cum Articulo
J «׳ foo

9. Eft. Nom. Subft. Sing. Male. Nominativ. Reftri&um per Articu-
f f ' ׳£ ® ' 7

lum. Separatum eft a radice j k ^  fer ipfit. Formatio: Phatha primae radie»

mutatur in kesra, fecundae in Gjesma, terti« in פ , & fit ^»*L.relp. Hehr. ר פ ס  li« 
ber : huic accedit Articulus, qui tollit Nun Cafuale.

y JC .ש c׳j,
1 °* 1 primut. Eft Nom. Adjed. numeri ordinalis, Sing. Mafc. Nominativ.

Reftridum per Articulum. Separatum in Nominativo eft J i  r a d . ^ f  pueeffit.

Formatio: Conjug. fecunda eft J j f , hinc terminatio Verbi mutatur in terminatio- 

nem Nominis , & fit 5 ■ & piropofito Articula j ,

Admonitio ad Studiofosdeufu hujus Palmite cum Specimine.

■*1י



m
Admonitio ad Studiofos de ufa hujus ;Faladtooum ;Sp.e.cWn^

11. videlicet, proprie M fr  ;Eft Pronam« perfonale ifing. mafc. ■tertiae per־־ 

,{onx eum praefixa copula j , , qua; ..regulariter habet Phatha. :Separatum eil is ,
;> j -״ ׳׳־ <j 1>

& prsfixo jj  fit 0&j) (Ĵ־  >
 ̂O

12* J.k*  Eft N0m;Subft^Sing.Marc«N0minat.;Ileftri^Hm perfregimen. 4 b rab  ״

tum j Xm , de quo fiipra»

15. & L \:5 r f  :Greatiom&Q. Nom. Subft. Sing. f  ccm.Gen. !Reftrid« per articulum.
•* '* ? "7 1 y S

Separatum in Nominativo eft A**X=>־ [creatio, a ;rad. vJu;6»■ Creavit. ;Formatio;: 

Phatha fecundae radicalismutatur in iCesra eum fequente kJ ,  & additur ־terminatio
5  ■S - . >. ז ׳׳ . «׳- .  x. J p

Foeminina 5 . & fit &**Xcy, & prapofito ,Articulo in Genitivo ן
׳ ־׳- ׳ ׳־• *.

!4• caput.M  N«3m.Sub0h Sing« Mafc. :Nominat. Reftcid. per Articulum*

Separatum .eft tJ L ^  ,a radice J I a0.3  dffim t+Sftinxit. Formatio.: Phatha fecunda:

radicalis tollitur fubftituto Gjesma3 & ultimae mutatur in fic fit &prae-
o s.of ג

pofito Articulo ׳J*aA)h.

n . $ $ t  &  16. primum* adfuit. poftetius ;rcftri&um ־eft obfequens 
Pronomen•

j ך ־. \ J  U qm d. Eft ;Pronem. Interrogat de re mtriusque Ge neris & Numeri, &  

ponitur ,hoc loco pro Relativo ^ x T |.

1S. S i C  creavit. Eft 3« Sing. Mafc. ־Praet. Ad.•pdmaeConjugat.Formatio.: Ra- 
dicalesfunt Chet, t a m , £oph ,panda ־omnia Phatha.

19. &SS\ 'Deus, didurn fupra.

20. 2 C S f  artelum. EftNom. Subft. Sing.Mafc.Reftrid. per Articulum. ־Separa-

tum eft *C T , i  Rad. ^  altus fuit* Formatio: Accedit Hamza cum * undejod 
in medio mutatur in EliFquiefeens.

21. ( &  terra. Eft Nom,Subft. Sing« Fcem. Reftridumper Articulum.
w  j  j  j  Separa-



■
Admonitio ad Stadio fos de ufu huj-us Patefirae׳ cum Specimine־

t* (j£, _ /. 20 ,
Separatum y b j j  terta,quod refpondetHebr. a rad. y*Ojl gramine abundavit 
terra. Formatio’: P un fen  fecundas radie, tollitur & ultimae’ mutatur m fic fit ־, * 

\  t׳Sc׳k> >»- 05-0̂ 0̂
& cum articulo \ & praefixo j  , y *3 j^  1J •

iEthiopic&r

0 מ/>

n < fc fc? i •2 4 1 4 ־ ־ : ? r f H A r t  iwip; aw»ye-4J
In principio creavit D et»  cce

. Ium & terram'.

A n a ly f ls .  r ,

1. i in principio. Eft Notii. Adjedl. Subftantive pof1tum3׳Si11g; Male,
Abfol. cum praefixo f i :  *»* Separatum eft I a r a d . - * prius fectU
Formatio t Secunda radicalis primi ordinis mutatur in quartum, & tertia ejusdem 
iUterdum, fic fit ! & cum prasfixo ״

2 . 7 -flA : feti• Eft 3. Sing. Male. Praet. primas Conjugat.* adeoqite• ipfaRadix־• 
formatio :• Liter# Radicales fttnt,- Gemi r. Beth6 ־־.& Ryys׳ ivordinis.

3. E m .  Ed Nom\ Subft.̂  Sing. Mafc.׳Abfolutum Compofi-
feurtex• Dominus & **£*% Formatio: Priniuni Nomen muia-־
tur׳'in׳ ftatum Cofiffru&utfiy ultima litera fexti ordinis in primum conversa, & fub־״ 
jungitur vox altera in unam cum ea vocem ,י fic fit ■־ D>°m^
?m regionum s id eft, Orbis, quomodo Deum exprimunt.•

4• f t d f P ;  Coelum. Eft Noni. Subft. Sing. Mafc. Confttudtum,notans Aeca״- 
fat. rei patientis׳Verbi J -Q /, rad. j ׳Abfclutum eft : a ־   nomina-

■ , %1 י' •Arabico % X ׳it\ Refpondet ergo&>.׳  ^ .
& ׳. 5  terram, Eft Noni. Subft. Sing. Fbm.Conftru&Lim, ft&att»

i  procedente Verbo Activo ,, cum prafixo (D .־ Separatum &Abfolutum 
c|aodeftfuaj’ originis.•

Perfica.
eoe*

s f

V I In principio creavit״X .*ץ .tX irs\ (JaV *0 : , /  r ״Xo ־.•v v 1 J  | lum & terram«׳־■* . •׳*׳ ־'

% t  K

r



Admonitio ad Studiofos de ufu. linjas 'Palseftf* cltm Specimine.
™ »“י

1. y j  in# £11 Praepofitio/igtiificans cirjcumftj* temporis ac loci:
c. 5;5 ר . . ע _ . EtCS

2. principio. EliNoni. Subft.Sing. origine Arabicum, ab.Adjeft.
Formatio: Abjicitur Nu11natio,& fubllituitur ■Gjefma.

j ׳-
3. ioA» d « j . EU Nom.Subft. Dei propriumjSingofuasoriginis. Refpojadet {Ser? 

manico (00  t t .
O cv» C •־* O׳"־׳

4. creavit. EA 3, Sing»Praet. A$ivi,a themate ״.ij creare*,
O /•

5. Nota Accufat. Bebraizans, proJHepr.n^ .
O /w

i Eli Pronem. DemcnAr. Sing. ponitur pro Articulo B ;״) .6 tbr־
O 1 c ׳■*־׳ 1 ׳•׳

coelum, Eli Nom. Subft. Sing« forte ab Arabico _gU*« ,
C/ / J

g» e.ft particula eadem,qu3e anticum pradm conj11n£Uon,ej, qua: PerEspic? 
ligitur per Dfamma.

<J s
9. terram. Eli Nom. Sub A. Sing. fu 3? originis.

Et haec pro qualic g que Analy feos Specimine di&a fu$iciant־

בראשית פור



>i&m
1־ Jfv ?V cw יז׳יי־

בראשית ספר
TEX TU S O R IG IN A L IS

H  e b r ^ o - S axM. H e b r a i c u s .
C A P U T  I.

ף• השמיט את היבש1»? ברא ריאלית « ;הארץ ראר־ת Tבי : ▼ t vir

a ־1על־־ רח^ןי ובהו תהו היתד־ז והארץ 
ם פני ו ה על־פני מרחפת אלוהים ורוח ת : •»•• : A ־־ . ־ ; J••; ־ VV.V - ; :*־־

5 המיכם
a ויהראו־ר! יהי־אור אלהים ויאמר

ט ויר^ת 4 י ה ל  כי־טו־ב ארדד־־האור א
ל די ב י ם ו י ז ו ל ובין האור בין נ

ט ויכןך^ ה ולרובן:־ ירכם לאור י אלהי
א ר לד־׳ * כ לי ־ ״ ^ י ר י ^ ־ ללזי ם י י ו
אחד־

T eהפים רנןיע!!יז־וך י1יר:אל־וןיס ויאמר 
לכרס: ם:כם בין מבריר* ויהי

ויעש

* a t ר A(Tp * 3״3 ו ר
A A'

-A A VJnA *]־ •5
* *t ••m w־i-=tA •^A/rr• • ככזז! ,zv •a*״*n׳ ־. ?*a־*

a t ‘« •  • a i-^ tA ־ a n m l A” 
* 'i;1TT'ii=f • !7rb3 • Z V •A g m a

* * rZA? צ••3זזו 
f17rp *t p a  • nftirr־a  • i7r ווי• •

a  Arni- * ־ *a a  •!airraZA 
4'• Z°r3mv • 3iA • ara • 3VA 

am iZA׳, airrar ATairra• 
* ״ ®••a

VAZ'Ja1Tf^ZA'A‘iP1TTi• *•^
qZlr •״*a •:־ :■- ■ A3P 

m m i״ *a ^ v -iS lm‘ ־!•r a m 
a w 3 P t =•: ׳׳3 ^ a 

״ ^ *am^ZA^yaAi• ־nr̂ fm ־ 
A 3 • w p t׳a i• 'צלזזוצל^ 

a  • a t r a t i׳Z1~ 'T iw • ־ 3 ra 
tanraz:‘)צ7צז

*VArt*־ ״

Verfio Textus Aris-Montani C A P. I.
1. In Principio .creavit Deus ccelos & diviilt Deus inter lucem &inter te- 

& terram. nebras.
a. Et terra erat folitudo & inanitas: f . Et vocavit Deus lucem diem, $t

Sc caligo fuper facies abyili: tenebras vocavit nodem. Et fuit ve«
3• Et Spiritus Dei motabatfupcr fa~ fpera,& fuit mane,dies unus, 

cies aquarum. Et dixit Deus: Et lux, 6• Et dixit Deus; Sit**p*«yfoin me« 
& fuit lux. dio aquarum, &Jit dividens inter aquas

4. EtviditDcHsluccm.quodbona; adaquas.
A  ? .E t



TEXTUS GENESIOS. Gap. I.v.7. —- 1 2 .
ט ויעש ל הי ל  ויבדר־״ ארדהרקיע א

ט בין מי  יבין לרקיע מתחת אשר ה
ט מי 5 ויהי־כץ ליד^מג 1מעד אשר ה

s ט ויקרא הי ל  ויהי״ שכדט לרקיע א
ט ויהי־בקר ערב ו ן שני י

r ־״ י" ׳ M י י''' י־'״־ ט יקוו אדהים ויאמר <> מי  מרזחרת ה
 היבשה אה ורדי אהד אל־מקום השמים
:ויהי־כן

 ולמקוה ארץ ליבשה אלהים׳ ויקרא י י
ט מי א ה ר ט ק מי jsn י n ט הי ל א •י י •■'i I < *ל) ־ -T,T ׳ ־.) ־ ־
:כי־טוב

n א הארץ תדשא •אדהים ;ויאמר ש  ר
 פרי עשר״־ז פרי עץ זרע מזריע עשב
­ויהי על־הארץ זרעו־בו אשר למינו :•r י •־v.t t■ ־ ■י ־: j. :־ • :

:?ז
 זרע מזריע עשב דשא הארץ רתיצא • 12

ש!^רד ועץ למינהו  זרערבו אשי. ע
ט וירא לפינתו הי ל :פי־טוב א י ׳ ••־•' ־*■•־ לו • •

­ויהי

A 5,־ A  *^TTTZAי
3 .ZT3<ri t : y/rtrPTT*י3זז 

VHTPTZ * ATA^T T ^ A .30* ־T31 
rraT״ ^:yrrrmZ * Z v ^  ‘ T ^ A 

.. : 3 ii *arTaiT
״ynrpTZ*T3irTZA*ATpm׳ *

*: 3TyTrTffiT*  *mTfrr״
nT 3^ 'T sm rr3p3 =־: 

n r / t t  ^ tffT Z A *T ^A firt ***
ZA v*׳23 * ^ r r r ^ T  * a *c a 

T• ״itrP^־ ^ A\־T ^3m T *T A T A i 
m t ■ ■■־-״■־•■■

’T^fiTZ*^nrTZA*ATPffiT * 
TtP̂ Z** : *»TlTA .־ \ATP ̂ flT&T 

•flra^arTZ A  * atat* ** ^rrr^ar
: 3׳̂*
A׳ * ^ T A ' ■iSATTZ A* T^AATt'

w jitat
^v t * T:׳ A r ^ y זזד n m ^ y״
bnT^Z׳z y * T ^ A ’t־

AT 3: י^ ‘tffTarT + vn 
*B ^ y *  A^T.-ffiT AT* A M Z A t * 

V f ln % z* ״ 2 t a w x l  * y T Z 3 
â 3 ׳*  * arT3 * T ^ y  * •my * 

v y r m r  * *T^m^Z . T 3 
attZa^ * *

* *rrrTarT

VcrfioTextus Ariae-Montani Cap.I.
& congregationem aquarum appellavit 
maria. Et vidit Deus quod bonum,

11. Et dixit Deus: Germinet te/ra 
germen,herbam (eminiheantern femen, 
arborem fruttus facientem frudum (pe- 
ciei fux, cujus femen in e£ /uper terram, 
Et fuit ita ׳

7. Et fecit Deus expmfionem , & di- 
>if1t inter aquas quae fubter expando 
nem, ck inter aquas qiis fuper expanfio 
pem,. Et fuit ita.
. S. Et vocavit Deus expandonem eae- 

los: Et fuit ve(pera,&fuit mane, dies 
fecundus.

, ע . Et dixit Deus: Congregentur aquae 12. Et protulit terra germen, herbam 
de fub caelis, ad locum unum,& appareat feminificantem femen in (pede d!a,& ar- 
Arida. Et fuit ita, , ‘ ־ borem facientem frudum, cu jus femen

I ©, £t vocavit Deus aridam, terram; in ea in fperie fua, Et vidit Deus quod
bonum. , 1 3. Et



TEXTUS GENESIOS. Cap I .v .1 3 •־״• *9•;.
t ויהייבקר ההי־־ערב 11 i f עןלישי:;

מר !4 א ט וי י ה ל ע מארר־־ז ירד א י מן  ב
ט י מ ש א ה י ר ב ה ס בין ל ו י בין ה  ו

ה ל תV והיו הלי ת ם א עדי ם ולמו מי לי ו
rt־T> T* ; ; .י י־ ״*י T y ד

ם ׳ כ י בנ :ו
: T 1־

ת ורדו 1« ר או מ ע ל ם ברקי שמי ר ה אי  לה
הי־כן :על־הא^ץוי

ט .ייע& 16 י ה ל ^ני א ת־  המארר־ת ־ א
ם י ל ד ג ת את־המאור ה ל ש מ מ ל ל ר הג

v י זי T ״ • n' ״. j v ; v  : T

ם ו י שלר־ז הפט{ ואת־המאור ה ממ ל
ם: ואת לידה ן הכוכבי I ־ v; יי -

ם ויחץ 1ך ת ט א י ה ל ס א מי ש ה ע קי ר  ב

• על־הארץ להאיר
; V jT  T  -  V • T י

&ל 1$ מ ל ובלילה ביום ול הבדי  בין ול
^ת ובין האור  כל־ אלהים הח^ן־הר

i טוב I
כז ויחיסקר ,ויודערב 1? ! רביעי יו

ויאמר

3 ;AVrtT% Trr3w * nT=far4r
=-:/ ־ ^ ה •״״,נזס-׳״זז ז  

־ 0ז1זז!  * ■ a a m iA ■ 3 iSי  A 171i■ *
»׳ « r a ״ * ^ ‘Y7(7TP*sh • A r׳ Y ( A ’n

l m ^ % i r - m ^ A %  •3m AW2
•'41!tX-4 •:3f1m  • jiiiri־rr̂  • 3 3  זדו
■’i z m y i - H l *  ‘A i־ A  A i '

: a i r rb * ־*״״ ״ sm iO T it
*V^F^:־VAi- Ji-A־i5Z*i1־TT?Ii־ *
•vn • i v  3ar a ^Z •

ב4 : צ
i• *׳Ĵ vm״a!1T?(lA׳־JJ-,A A׳mb■ 
Â־A t A i* ד ־ A‘ וצ"7ז1מ A 

• A i • i r n  * ^ i A ^ a 
i'־iTf־A  A i  : i - i * ־־( •b v  P '4 •" !i A-a 

i $ a l״*f im i^  * A i״ : ־‘A A i

f־ * s a a  •b A ffli י j a r ^ iA*  ״
vnrP AiTtA^i • a״‘? *33 n r e .

iA׳ ^  ' i V־׳ffl• :
1Tf3־ *  ' i ^ F J i i׳i־F ti1T ti^V  A•

*a ^ * b!7f3 •ianr3^Z ־bmatr •°!i•
A׳:צ“י1^ 3m i• * •<צזז

* 3^׳*
* 3 3^ ■*flftflnr+ז +3?3*0ז31*ז

♦ ^ל ס׳ 3 ז ז1זז3 ^0 =-:
Arrrt-^3׳ *

Verfio Textus Ariae-Montani CAP» I.
gna: luminare majus ad dominium diei*
& luminare minus ad dominium nodis»
& ftellas.

17. \£tpofuiteasDeusmexpanfione 
caeli» ad illuminandum fuper terram־

18. Et ad dominandum in diem &ira 
no$em>&: ad dividendum inter lucem 
& inter tenebras» Et vidit Deus quod 
bonum,

19. Et fukvefpera, & fuit mano» dies
quartus, dj

A £ ao. Et

13. Et fuit vefpera, defuit mane, dies 
tertius.

14. Et dixit Deus: fint luminaria in 
expanfione coelorum, [Sam. ad illumi- 
nandum fuper terram & ] ad dividen- 
dum inter diem & inter no&em ; & fint 
in figna & tempora, & dies, Sc annos«

 ״Et fint in luminaria in expanfip . ף 1
ne caelorum,ad illuminandum fuper ter- 
ram. Et fuk ka.

16. Et fecit Deus duo luminaria ״גמן



7
4; T E X T U S  GENESIOS. CAP, I. 26-25־.

ם ויאמר כ ט ישרצו אלוזי מי ץ ה  עי
עד־"״ על־הארץ יעופף זעוף חיה נפש
ם רקיע פני כ מי ס :ה

 הגדלים את־התנינם אליהים ויברא 21.
אשר הרמשר־ז החיה׳ פל־־נפש ואת

: "J י J T  -  j -  V J V | י • • . V ־

ם שרצו ט המי ה נ י מ ח ל ר א  כל־עף ו
ף הו כנ א למינ ר י ט ו י ה ל ”ידי א
:סךב

ט אתכם ויביך י 22 הי ל  פרו ...לאפר א
את־המ:טד״ורב־ו מלא\  והעוף בימים ו
*. ביאי־ץ ירב

ם ויהי־בקר "ויהי־ערב’ ו רומיעןי: י
I • J y ; v  .  . j -  ^ , 5

ר 2 אפ ט וי י ה ל א א צ ו ש הארץ ה  נפ
ה * ה חי מינ ה ל מ ה ש ב י ורמ ס א י ת ת  ו

חי־כןיי למינה.וי

ש כף! ם ויע הי ת אל הי ת־ ה הארץ א מינ  ל
את־הבהמה ה ו מינ -! ל או ש? ו מ ר -  ל

ה מ ד א הו ה ב: אליהימ וירא למינ כי־טו : vr r It
ויאמר

m3*“<Tr̂'׳5• ar3ZA*33׳Afn4: **
:3 0 3 3 1̂)3 3 ־ *7ז3*״ : ׳ יז3 • *״3
* Z V * *!ra A 3 * Z V 35־75־* ־33' 

: * vmp3 • mb3
* A A * *MI3ZA * A33<tf4^ ־ 
A  A i atZ*T13 **3flT3nT3A3׳3** 

*3<3 3 * 3 * ״ זז3  * Zi$ 
anreft * 4' ־ זור3“* * 3״׳  a  
5 7  3 Z* ־ i! * a  A i '  
flT3ZA^׳ *A3m aZ *333׳Tr>־:533

:35̂ 'flTiS
־ ׳ "•iIT^ZA * 3 A׳ A * ז33305** 

* 5  AZ 3 ’4־335' ־5־33 * 3׳ '־4 i!AZ  
3 ! 7*־ ״זז)צל2זו>3 * גמזו!״ 3 ־35־5 * a  a

 TI3A3 '3331TT>־ :
3 P־  3 * ־Tf3m5r*33V •m3m5>־

*Afll5־A.-Ji!i7T3ZA*3’̂ Ai־rT5• * 
*3fc)(Tt״ a  3 ־ m 3 * 1 7 1 3 * 3!3 ״* A 3  
3753A3 'A(TTH5 3־ * 3׳ 3 ־ ***“׳5 i!3 3  

: b i! *3 :  5 זזו3זזו b11T3׳Z 
•A(Tm*AA*3׳aT3ZA*״*vm5* ־ 
3 A ־ J333&־ A 5 3 ־ ־331׳״ Z3 •־ זדי  A 3  
•*“ ia 3  * Zi! * AA5* * 331TT3׳Z 
*A3(Tf5 .53 ־b(TT3׳Z * 333TA3 

■ 7 )3 5  fit« *"Srtt3ZA* ־ 
' y i - A O t i *  I

Montani CAP. I.
cctfe in terra.

23■ Et fuit ve/pera,& fuit mane, dies 
quintus.

24. Et dixit Deus : Producat terra 
animam viventem ad fpeciem fuam, 
jumentum & reptile & ferant terra: 
fecundum fpeciem fuam: Et fuit ita.

2^• Et fecit Deus ferant .erras fecun- 
dum fpeciem fuam, & jumentum fecun־ 
dum fpeciem fuam, & omne reptile ter- 
ras ad fpeciem fuam. Et vidit Deus qubd 
bonum» £ t

Verfio Textus Atiae-
20. Et dixit Deus: Reptificent aquar 

reptile animas viventis: & volatile volet 
fuper terram, fuper facies expanfionis 
caslorum.

21. Et creavit Deus cetos magnos,& 
omnem animam viventem repentem, 
quam repere fecerunt aquas in fpecie 
fua, & omne volatile alatum in fpecie 
fua. Et vidit Deus quod bonum.

22. Et benedixit eis Deus, dicendo: 
Crefcite & multiplicamini, & replete 
aquas in maribus: & volatile multipli-



TEXTUS GENESIS Cap, l , v. 2 6 . 2 9 .־— 

־ז אדודכש ויאמר ,)! עו ע <!4אד נ י * זי־•־ ••• , *"
 הים בך־גר־ת וירדו כדמותנו בצלמנו

 ובנכל־־הארץ ובבהמה השמים ובעוף
על־הארץ* הרמש ובכל־הרמש

j•• t ״י ;  v  1■-. r ־י • | ו י ־

< בצלמו את־האדבם י אלהים ויביא 5ד
ס ־ • :  T  T  j T  V  / * - י  ־ : ״ ז - ־ •

ונקברה זכר אתו ברא אלהים בצלם  .
V.T I ״  ;  J T T  ^  J T T  k •  V :  V J v  :

s אתכם ברא
i T  ; t־*־

להכם ויאמר אלהים אתכם ויברך 2 g 
את־הארץ ומלאו ורבו פרו אלהיבם  
עוף הים בדגת ורדו וכבשה השמים ו̂  

על־הארץ הרימשת ובכל־חיה 1
י  V | r  T ־   V  i! |T  T V - : ■י־ 

ם נתתי הגה אל׳הים ויאמר כ  את־ ל
כל־ על־פני אשר זרע זרע ,כל־עשב

 פרי־עץ אשר־בו ואת״כל־העץ הארץ
ס זרע זרע כ ה יהיה ל ד ל כ א :ל

-1- . T - AT ,״־• • : T ; • «V : 1•י

ולכל־

3^Vl3 *^iTf^ZA^liSAfiT*‘ *+ 
‘^T A
T׳ 3att7׳ 3 r ^ fT r 3 -A T T 3 * t33<׳:+ 

*1% 33- ־״*צלזזוצל•3
5 3 3+z^ 3 1 r* VT13 A  ♦ ״־״*3

A ^ a V* ^
nr *־*A A  * ^<TT3ZA  ̂A 3 3 fi

5t a 33Z ■m3 *^Z : ״3 *m 3
r3ZA־w a  •A 3 3  *^n• צ ^3• 

A  A  +A 3 ־. צל 3
A׳* *  A  + i333iTT *צל JAh7T3ZA‘ 
ל1•*זז ^3*3 *nr32A צלי2  +׳*3כ ^

331rצל *3׳£A ffi3A׳2 3 *A A  *t** 
T׳* : A♦ 3״t׳3 3 3 צל*1זז3
* נ 3 3 * צלזז«צל *״3 ^ v־Z+ 

3 a 3 3 +3ara״m 3A 3 *Zv +A■ : 
*3h 3  ♦*am3ZA + 3^A 17tt * 

+3^v  ‘ ZM *A A  ^ ifV flT A A b 
^3 Zv * 3 ^ a  +v 3  v כביזזי י 

ffi3A 3 +Zif*׳ ־W 3  *Z^ +A A t 
3 mA3 ״/* m׳ v  *0T333 3 +־ 7 3 
7 3 3• \ 3 3Z3AZ: *3זז>3זזו +צל2

Z3׳* * Z*
&

Verfio Textus Ariae-Moutani CAR I.
ad eos Deus: Crelcite & multiplicate 
vos, & replete terram, & fubjicite eam: 
& dominamini in pilees maris, & in 
volatile codi, &in omnem beftiam re״ 
ptantem fuper terram.

5 ג • Et dixit Deus: E«ce dedi vobis 
omnem herbam feminificantcm femen, 
ejuae in fuperheie omnis terrae! & 
omnem arborem in qua fru&us ar° 
boris feminificans femen; vobis erit in 
efcam.

A 3 30, Et

26. Et dixit Deus: Faciamus horni- 
nem in imagine no/ira, fecundum fimi- 
litudinem noftram , & dominentur in 
pifces maris & in volatile cadi, & in 
jumentum & in omnem terram, & in 
omne reptile reptans fuper terram.

17• creavit Deus hominem in 
imagmefra \ tn imagine Dei creavit il-׳ 
lum : mafculum & foeminam crea- 
vit cos.

28• Benedixitqueiliis Deus, & dixit

\



TEXTUS GENESEOS Cap.I. v. 3 0. 31 . & II; 1 . 2. 3.

 השמים ולכל־עוף הארץ ולפל־רדת ל
 נפש אשר־בו על־הארץ רוימש י 1ולצל

לאכלדה עשב אר־ז־כל־־יי־ירק •רה ח
t״.־/ V V T י־  :  %• V.•• i  V ; ^ ד ־

:ויהי־כן
עשד־ז את־פל־־אשר אלהים* וירא 31

ויהי־־בקר ויהי־־ערב מאד והנה־־פווב
• •י«< • •י י־ ••יי•׳ •:* •י •• :

.הששי יום : i *־ • v

ב
 וכל־־'־־ ןהאל־־ץ השמיכם ויכלו א

:צכאכם
. ■ . ■י־יו :

מלאכתי השביעי ביום אלהים ויכל ״
ד : 2 ־ - • v: ־ . ־ ־ : • * : I

הטביעי ביו־כם וישברהו עשד־־יז אשר
־ : j v י * ־ י • • נ ־ ־*> : ■ י

עשד־ז אשר מפל־מלאכתו
• T : ־ :V> י־• T|

ב̂י<ני את־יוכם אלהיבש ויבי־ןי 3  .רו
מפל־מלאכתו שבת בו כי אתו ויקדש

: : t • ־ ־■ ז - A V־!•• : ־

* * 5 3 3 ״ ״ ♦ ^ Z t 3 *: ׳ W  
*"*Z5I34* ׳3 * 3״* A 4 *fT\3A3 * ZV 

*P3rrr +Z^ ‘A A  :3 0 3 ז  
'׳ ■" ־־ ; iĵ *ar̂ Ttt׳ ~̂ Ẑ AZ

Zij * A A ״45  m3Z A י A3(TtV * 
♦3*^ + 333^ . ־ 3״* V ׳ ^ mA 

* 3 3 v  4m3anr 3 a ״'•  -^ 
'=*j (4 3 *זז* ^״״ tY 1r 3 ? 3

G ap. II.
9tfnA3r̂־ frf״$״J ־3 4־* Ẑ att* ׳

m 'Z־iA3<+ ״ t̂׳
^ tn r 3 ״*  $rrr3ZA * Z^are *

A׳* ♦ iJA Z^ + iw z  4 nr V flT 3 3 ״*  
tn״״3 t3  •* A3*״ flT£3+ ־f־״y  43 a־*״  
♦fAiSAZ  ̂ 4 Z ^  * (WiTT3*3״ 

״*3: V*3*״ A
״̂ * n r  A A ^m 3Z A 4i333iTr** ׳ 
̂+t*AA+צזזד1 TPiTf^r * 3 ץזח7זז> ^  
4*A iiA Z ^ 4Z ^ * a 3 * 3 ״ 4׳*  
^ O t 3ZA • A 3 3  4 3 ״ *A 
♦^ZA* =*. A tr3 7 ״ Z

ם אשר־ברא׳ כ הי ל רת א שו :לע
5' n .• V ;  J T T  , V ־ : ( I ־

אלה ייי
Vcrfio Textus Arias-Montani CAP. I. &II.

CAR II.
1. Et perfe&i funt caeli & terra, & 

omnis exercitus eorum,
2. Et perfecit Deus in die feptimo 

opus fuumquod fecerat: & requievit in 
die feptimo ab omni opere fuo quod fe- 
cerat.

3. Et benedixit Deus diei feptimo,
& fan&ificavit illum: quia in eo requie- 
verat ab omni opere fuo, quodereaverat 
S)6us ut faceret. 4. lfo*

3q. Et omni beftias terra: , & o- 
mni volatili caelorum, omni reptan- 
ti fuper teiram, in quo anima viveris, 
omne olus herbae in efcam. Et fuit 
Ita־

 -Et vidit Deus omne quod fc ־31
cerat, &c ecce bonum valde : 3c 
fuit vefpera 9 k  fuit mane , dies ipfe 
fextus
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והארץ .השמים -תו־לןיורת אלו־־ת 4_
אס  אלדדגם יהרה עשרת ג?יום בהבר

\ :ושמיכם ארץ
 בארץ טרם.יהיה־ השרה שיח 1 וכדי ה
א כי יצמח טרם השדה וכל־עשב ;■ ל

■ • ־ T •.•-י T ״י  : V-tV(*, .

 ואדם על־הארץ אלהיס יהוה המטיר*
:את־האדמר-ו לעבר אין

G אר־ז־ ןהשהןה מן־הארץ• יעדה ואד 
האדמד־ץ כל־פני

T : ) l r ־r :־ ־ין "

 עכר את־־הארם אדהים יהררר וייצר 7
חיים נשמת באפיו ויפח מרהאדמה . JT:־T T — >■■■ : ־ ST ר> ־ ׳.־*־*׳'

:חיה דנפש האדם ויהי
ט יהוזז ייטע : § הי ל  מןדבם גךפעדן א

; יצר אשר את־האדם וישסושם
VT T י*■•.-  |  r  V T ]■: ין ■י■

ט יהודה ויצמח׳ 9 הי ל  מן־וןאךמר־ייז א
למאכד־־־י וטוב למראה נחמד פל־עץ 4“ T. י r  : v : :.1־ : «■ : •%.> ־': ftr•

i ועץ ■ ־ ־

. ^ צ̂ל-זו׳ו  * a t Z^a ' *^ZA * ,

Hir. 3״״ ZA  * ^ A * זדו t■ * #
: *m^At •״sargi*“  

*•^{7 •gar*־״ *Z^t *
V  * ZAJt ״ ^ A 5 ; r̂rf̂ rrt

*a Z ' 4^ nצ־זס:  ar ■a a v  *
Z״ v ̂,־‘  rrr^ZA *
T״ # Z  ’b n tA -^ T A t  *4m A T  

: ^A*TA3 ״AA 
N T tt/i[ ’3 ^  ‘3ZV0T ' T A t * 
•nfr •כ צג  • A A ״ff**1־ • 

$j״־ & A  •mwrri־ *
’̂ *iJTAT ^ T A ^ AA׳
׳̂״ frrrrf^־ a N״ S ta ־  r3 A 5
=.: ■^(tftT**^Z *^TA ^

 ׳ *v?afr״tza *.3*W •זס^י
n ־*״^י t t  ’ * 3 t v׳ 3  * !31

^ mA '•!צ י ו A A ' ^  
* :inr ^ZA״״
11T # £ 3 iT'V ‘ Z ז  ii ' l ^ T A l צל־3!* 
*Z3 AAZ * Stv7t ־  4 l A ^ Z
*41

Verfio Textui Anse-Mbntani GAP. II.
4. Ift* generationes cseli 5c terrae, 'in ׳ ך . Et formavit Dominus Deas ho-

creart eaindiefaccreDominus Deus ter- minempulveremde «rrrt.&infpiravk in 
ram Acqelum..[*&«״ •■coelum & terram.] faciem ejus fpiraculum vitae.* & fuit

homo in animam viventem.
8. Et plantavit Dominus Deus hor- 

tum in Eden ab Oriente * &־ pofuic ibi 
hominem, quem formavit.

9. Et germinare fecit; Dotninus 
Deus e terra omnem arborem cqn״ 
cupifcibilem advifum &. bonam in 
cfcam & arborem vitae in medio

horti

5. Et omne virgultum agri, ante- 
quam cflet in terra," $c omnem herbam 
agri antequam miretur: quia non pia- 
ere fecit Dominus Deus fuper terram,& 
homo non ad colendam terram.

G, Et vapor afeendebat de terra, & 
irrigabat univerfam faciem terrae.
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ט ועץ חיי הרעד״! ועץ הגן בתוף־ ה
:ורע טוב ■י־יו <

 אח־הגן 1לה#ןוד־ מעין יצא .ונהר !0

ט ש מ לארבעד־ז והיו־ז יפרד ו
• ■י־ • • י • :u t ; • j ־ r r

שיט 2 רא
| •  V

ט י* א פישון האחד ש ו הגיזבב ה
• ) V JT ז־־, • A ־• ־ *־ י

אשר־־שכש החוילדה כד^־ארץ ארית
C- ־״־ Y-V * •* : ן - T 'ס W▼ V

1הזהב
ו י ־ י ־ י

 הבדלה טוב ההוא הארץ וזהב !2
ט ואבן ה ש 1 ה

 הסובב הוא ז1גיח השני ושם־הנהר 19
:פוש כל־ארץ את

^ הצ^להצי הנהר ושם 14 י ו א ח ו  ה
הרביעי והנהר אשור קדמו־ת ההלה־

J• : * ־ J- •י: IV 1־  T T ין■ : ■ V

:פרר־־ז הוא V▼ : )

ו ©ן  וינחהו את־האדם אלילים יהוה ויר̂

:ולשמרה לעבדה בגן-עךן
דצו

mtf33 *'KVZ*313 &״ *i$£A3:! 
*3^ *AVT3 * ^ W

AflUT( *3׳ * 3 3 t״ ab*T
a a ♦ 3^ך•|

5כ0ז ״ :3 ^ ה 3 7 ^ז 3 a Z3ץ*
AA* ^ ־״־'

3^3 3* a a* *צג m3A3*׳4 '״Zart
3^A‘ 3^3 **3*״ 3 :

* ^ ^3^ *f* A 0r^ * * m 3 A3‘׳ t 
4 *T A ^ i״i33A £l*  ^Z 3 3 3  **tf* 

3^$ : ״3
4t **33ל3 ״!״* ^ Mtb 
3iTfl*#3׳3 !*3׳ *A t׳‘A A  *33t 
* ג m צ 3 A*• ״
3* 3״4* * 3 3 3 **s4^זז>0־״*גז 

Z P U 3׳*3 ״1 3 * A* צ aA ג ^  T P 
A*“*3* ** 3׳ 3 3 3 1* m v m 3 3 3* 
A׳*3  3 3  * A =־:

3)Tf *tlPfltt *0^9׳T3ZA * 3 t 
6 1 3 *m b i T f t  * ^ T A 3  * A A 
iW.33*• ־^^ZV ‘3T3VZ

* *9■•*m m

Verlio Textus Ariae-Montam GAP. Ii.
horti, & arborem feientiae boni & chon: ipfe circumiens omnena terram 
mali. /Ethiopise.

10. Et fluvius egredieas ex Heden
ad irrigandum hortum; & inde dividi- 14. Et nomen fluvii tertii Chidekel i 
tur, &eft in quatuor capita. ipfe vadens ante A'(fur. Et flavius quar-

11. Nomen unius, Pifon \ ipfe cir- tus, ipfe Perath. 
mens totam terram Chaviiah; qttod ibi
mYHm. 15׳. Et tulit Dominus Deus hoini-

12. Et aurum terra: illius bonum, nem, &pofuit eum in horto Heden, ad
ibi bdellium, & lapis onyx. colendum cum , & ad cuftodiendum

i f .  Et nomen fluvii fecundi Chi® euns*
^ , E t
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ם יהוה ויצו' !6 י ה ל מר א א אדסל  על־ה

יי '־”י':1תאכל־ אציל עץ־הגן מפל

עו־! ומעץ 1 ■? ב הר א ורע טו תאכד־• ל
” “ ’ T  T  J > «.־

מנו מור־־ז מ ביובז כי ממנו
1H V יג : ־

:המור־־*

 וזיררת שוב לא־ אלוזים יחרה ויאמר 18
כנגדו'? עזר אעשה־לו לברר האדם

־1כל־י מץ־האדמה אלהים יהרה ויצר 1?
V ; י ג 1 "י ־ * ר ־י T T

השמיכה כל־עוף וארה השדד־־ז חית
מה־יפרא־לו לראות אל־האדם ויבא

t t jt יי: • י ,־ :י >
היה נפש האדכם יקרא־לו וכל"אשר VT - VJV ־*־* r i ־י▼ ״•

ן שמו הוא

 לכל־־הבהמה שמות האדם ויכןרא כ
השדדת חיר־־ז ולכד־' השמים ולעוף A" T ־ י '־*־■ s ־' • ־ ־י ־ 1 ׳־ •

:כנכדו עזר לא־מצא ולאדם
י י ־ ־ v : 8: ־־■י־< <T יי ■

תרדמהעל־הארם■1 יהוהאלהים ויפל 2!
: T ־•: *J S ן UT ־־ T| ־־’V

בשר ויסגר מצ׳לעתיו אחת ויקה ויישן \■r י ־ T :-.“י *־• ׳AT ־*
ה תנ ח :ת ב!lT V ־ ־ ר

_ * t Za  •nt-Tirr • t-mrnt •«!,זד 
XV25 ׳T A T־ A ^ A Z 2*8 “3 יי• 

V••4 ״׳ A  *ZUT2 ׳ י ׳ i!A A ״ 
uV-’i־ י1 A>־׳24 V T T^ ■ V •־' • A i 
AZ־Zi*AA• ע׳*5רזד!־ ‘צזה3צונ!־$*1צ 

a  * * 13Zi3 A״:■= AAAA- * A t
i• _**״TZATVTffl*AlSAi״♦AZ-’A 1
i׳TAT *AtfttT *AtT׳ T3 • ׳3 Z־:i 

Z ' I m V A־AA) V  *i ־ f r t W,.
a w  t Xa  *TiTm  •A-mnu- *.׳ 

*Za •AA •T aT A T  • b a  --m 7 
t  •A am״*AA5• • t;t־a־a t v i
ailfcs^T״ :^AT AT *ZA * A3rt•״ 
AItAAZ׳ i Z* ־ AAPftf * T׳2 a f  : *Z 

a i)  ''ATAT'tZ 'AAMt ,A ’" A**״■ 
A tT  - TfttT ' ״*i:*•״ 

* •a T A T  •AApntJ*׳ “*•A t a 
Zi!Z׳ a w Z ^ T a T A T• *״צ׳זהצו*^

T AZi■" T T׳ "T  * ADIT * ZaZi *צו 
AZ ׳ i-T 'lb a  * AXsV  * A-flViS =•: 

ZaiTTi• **• » ״*3m TZA ■ I״
aTAT*ZV •t *3t a a״m n a״*(••a

a־  ■AHA • TPfTft5:־1״r(TtA VZ
*3 * AT^m״*m at  a  ■* a :

<ל3*זה *
y  erfio Text us Aris-Mont ani GAP. IL

16. J£t praecepit Dominus Deus ad ho- omne volatile c®U, & adduxit ad ipfun»
• 1   I _ רד •»» ^  m l-v /■.»•a  K  A«•►« S- i  _  a  ><1 a  T v ir l^ iA ri ii  t־VA n ז י/«י׳/ ,ד ?6 111  ז  t*P 11״־hominem, ad videndum quid vocare il- 

lud » & omne quod vocavit illud homo»
minem dicendo :Ex omni arbore horti 
comedendo comedes

17. Et ex arbore fcienti* Jboni animae viventisjwc nomen ejus.
1 • 1 _ » ״     « M T .»־  ?  h TVn n <־/   M  /A  ♦AA ד t2 q . Et vocavit homo nomina omni 

animali & volatili caeli, & omni bcftiac 
agri. Et homini non invenit adjutorium 
t an quam coram eq.

21. Et cadere fccitDomin9 Detis Topo- 
rem fuper homine, & .dormivit; & cepit 
«nam e coftis ejus,& claufitcarne pro ea.

B i2.Ec

mali» non comedes ex ea, quia in diecp 
medere ?e ex ea, moriendo morieri*.

18. Et dixk Dominus Deus; Non bc~ 
num elfe hominem folum : faciam ei 
a d j u t o r i u m , commeo.

19. Ec formavit Dominus Deus [\Sam. 
gmplius e terra omnem beftia agri, &
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ה ויבן° 22 הו ם י הי ע ׳ אל צל ה תי  אשר־ א
ח ק ם ל אדכ ה ר "1אד־ ריבאה לאשר« מ

| ; ־ U . ר T | T  I ■ י t\T ־. • .'T  V •

ם אדכ : ה
T ־י! T|

מר א ם: וי ד א את ה ם ז כ צ ע מ ע פ ה
דן V - ׳■ - j T t - - - •■ז־ V

שר מעצמי שרי וב ^ לזאר־־ז מב ר פ י
־ ;t I־־ י J ״ l 1S־־־־ י ׳ r ־ "  'T

ה ד ש ש כי א אי i דפחה־זאר־ג מ
’ V. • •• /■  T י I t 1־

אביו יעזב־איש על־כז ר* ת־ אמו ואת־ א
- . ־J ־ 1 . :1S • V : •>. T V .  T

תו ודבק ש א היו ב שר ו ב ר ל ח  ן א

הם ויהיו *״ ם שני ם ערומי אד תו ה ש א ו ! . •ן ־ ע!ך a . ■ . ״ י
א ד שו ו ש תב :י

השדה חית ימפל ערום היה והנחש &
- : - j  r t t  r יד * J •

ד ויאמר אלחי־ם יהרה עשה אשר ־1א
.v *.•; נ־ t t : ’ג*• ־*י־’ "S( ״ •

 תאקלו לא אלהיט כי־אמך אף האשה
:הגן עץ מכל

עץ־ מפרי אל־הנחש האשה ותאמר ,
’ 1 J■ • h T  W  J  r • f . r ... J  J  2

ומפרי;נאכל^י הגז

t׳ ' * z a  4! T i m •■^זד 
m^ * AA'־TAA ‘VZ"‘

ZAflAiTT3aTt*־
i-SAl44 ״

,A A ^  ^ M  4TAA hTT^ *
4m z ^ v^

T: זדי‘1^-3^ ^ A  * ATPfiT * A A ^Z
A A :^  * W Z  * f ^ m A ^ f e :

* 'm®A 4!3i2 *ZV 
:AA^Trrr3A7VA*^״& * 

A ^ A i 1׳3 T Q ^  * TO tlT  44 tצצ״ 
44 T ^A  ,T ^ aZ .

lA A A r * ^ T A ״ £ .AZ
:*= r Mx^%ACfi

c a p . i a
bT F' *־ A 4 •5^״ IP A V  4 4 'flA 

‘l ^ V A ^ A  A m A 4Z ̂
*Za 4 i^A m T :AiiT^ZA ♦T*%rr 

A I.״!־* AA'i7T3 A A4־!^Tf3ZAtA 
Zil AA '4AZ£441311^̂ 4 ׳ ‘̂W  'Z

4ZA  4 l m A l  4 T A A A r * 
lY'־flTAZtei 4 ״‘*״ If 4W

VerEo Textus Arise-Montani CAP. II. & II f
22. Et atdihcavitDamin* Deus coftam 2 f. Et eram ambo ipfi ״ ״ d i, homo 

quam ceperat ae homine inmulkrem; & uxor ejus,&non Jbefcebam ־
& adauxit eam ad hominem. ׳־

23. Et dixit homo: Hac vice os ex C A I .  III.
offibusmeis,& caro ex carne mea; ad . } '  Et ferpeps erat callidior omni 'be- 
hanc v o c a b i t u r q u i a  ex viro fum- a§r£ Haam fecerat D<minus Dens, 
pta eft ipta. ן Et dixit ad mulierem : Etiam ejubddixit

24. Idcirco relinquet vir patrem Teus, Non comedetis ex omni arbore 
fuum & matrem luam, & adhaerebit cum kotti *
uxore faat8cerunt [Sam. fietque ex am- 2• Et dixit mulier ad Perpentem, De
bobus^tncarntm *nm 4 fru&uarboris horti vefcemur.

3, Et
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ר העץ ומפרי 3 ש ר בתוןד־הבץ א מ  א

א אליהים לו ל כ א א ממני ת ל בו תגעו ו
A v ״ : I * יי• :  .  i  : V

:פץ־תמתון
אמר ש וי ח ה הנ ^ א ה ל־ לא־מור־ת א

ן •י1־ T ־ V י• ־ 4 י 6 י י T י.

י: המתון

ם יודע פי « הי ל ם ביובם פי א כ כ ל כ א
-V : T 4 * ז■ ה

תם עןניפם ונפקחו ממנו היי ם ו הי אל  פ
ב יודעי :ורע טו

jt«• : ז t  )  v

א ר ת ה ו ש א ב פי ה ל העץ טו כ א מ  ל

י6 כ א ו הו ה־ מד לעיניכם תאו ח העץ ונ

ל אי ש תקח לה ל־ מפריו ו כ א ת תתן 1ו ו
שה ה גם־לאי אכל־' עמ \ וי

; • VT ״ •M * ן -

ט עיני ותפקחנר״ז -ך ה י נ פי ויד^ו ש

ם רמ תפרו הם עי ה וי ל ה ע אנ שו ת  ויע
ם ה ת ל ר ד \ הג

W T ־: i

עו % מ ש אי1ר1את־ק ר ה ^ ה ד1י ^ן ת ם ם הי
4 3*  בגן

* :c n ^ y n a1? ׳a •■my• ^  ״
aA  : b ia  •a5rA0^׳ • n m m / i״ 

A l  t  • t-ba-ia • IrZiJAA •AZ•
: b ^ A ^ A  'b 3 ' 5r3  ' t V I A

Amt *^,^‘.־"J-A^'ZA״•K 
iS*A Z־': ^A ^ iA ,A t

•m a *ismaZA *v^nr •mit * 
k :,זר^צל3 5 • ,a a Z a A״ b־:i 

)1־ :? ?b t! • aAflT י ׳ a a m i j i i r v•*
nrvTOT • ^m^ZAa 5 \7 ׳ t• 

:v a z
3 WA ^  A ° l A t * ־ ’^t f  ' (TTiJ

%•AA •enat:Za.Vii-Z AT.\'?i
r^a^b^ :anrbmvz • A t)=״ rz3־*״PAi• •za•> צ׳סר 'tat

Za A A t- .־ b' י דצל ‘=J“*ITfAZ
'f -a v•־ : t l a A a t t

* ?f b a p j A־׳ j ^ b " ‘ m b i w:  ״
irra • fy r n tv׳ i n v2׳m•״ t3־:^ 

A 3A m j•3* • 5׳ b  a  a  • m l v
A : &־צל• t ^ w

* j-1T!t״a״tv-׳it?•AA• * ז״׳^ז־'
JiTf^ZA•״

V erfio Textus A ri^-M ontani CA P. IV,

3. Et de fru&u arboris quann media ad cibum, §c quod dejiderium ipfa ocu- 
hortfidixit Deus,Non comederis ex ea,& lis,& concupifeibilis arbor ad inteiliaen- 
non tangetis in eamt ne forte moriamini, dum : & cepit de frudtu ejus, $c come-

4. Et dixit ferpens ad mulierem : dit: & dedit etiam viro fuo fecum , 8c
Non moriendo moriemini. comedit.

f . Quoniam/h‘m  Deus, quod in die 7. Et aperti funt oculi amborum iplb- 
comedere vos ex ea, aperientur oculi ve- rum, 8c cognoverunt quod nudi ipji : Et 
ftri, &: eritis fient d ii, !cientes bonum confuerurrt folia ficus, <k fecerunt fibi 
&C malum. cingulos,

Et vidit mulier, quod bona arbor §. Et audiverunt vocem Domini Dei ״6
B 2, ambu-
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ו היובם דירות בגן נ נ ח ת י ס ו ד א ה ־י ־ד ▼ ** ~ •* ״ >S * ״־ 9 ־

שתו ם יתרת מפני וא חינ ד ף א תו עץ ב
: תג! V ־

ט יהודה ויקרא $ י ה ל ט א ר א ה  אל־־
ה דיו ויאמר ;איכר

- V J ד .י | • / ־

ואירא בגן שמעתי את־קאז ויאמר י
T • j r  I ^ T -  •  : T  t) : I I*

א אנכי כי־עירכם ב ח א i ו
• | V i J - ד- t , ״

1 t אתה עירבבו כי אז הגיר מי ויאמר ־י ־י* 'י■ I : ־“ ׳ ד•
תי צויתיןז אשר המן־העץ ל ב  “אכל־ ל

ת ממנו ל כ 2 א
• r  t  V.V | : ד-

m שר האשה האדכבו ויאמר תה א ת נ
( f ״ ~ t r r | r דן- • j v t 1- ־ד- T

ואכר־־^: מדהעץ נתנה־לי הוא עמדי
י * T I ״ * ־  ■ V T : | T  y ״I T  U ן ״

1 שה אלהיכם יהוד! ויאמר 1 מרה־־ לא ■ידי • ־י! y* 1T י:
שרה ותאמר עשירה זאת הנחש הא

V • JT •/ 1*1• T" J ז ; ־ ז

5 ואכדית השיאני | • דן * ־.י • י•
‘כי אל־הנתש 1 אלהים יהוה ויאמר !4 •+ r t - V J •י * +v 2 ״יי י

עשית

t-3Z , in f»  •aZ ?A y*a<rt?Z A*? 
?Affii׳ ' צ54?זה ?  A ?4♦-' ־ ?

A 1׳ i״aה ׳• 4־  ?•4 זה? * צככיז
AW3ZA־׳ ׳ A f? * ^ r 1 V a 4 A 3 =-: 

** A 3 ? m  ״ijfK?ZA ?•4זה? ׳ 4
a ?  A ?  * ZA ' ־iSAiTTi? t * ׳ l' 

:= iiOTA
aZ•־ *  4?  * A A  * 3 ’i'A/TTi 

1^ A ; 4״ 3!m nA 4 * im  •mAVזה׳ 
4 4 3 v״ irraZiA 3 ־?A 4? :

* 3^5A<rt4*׳ ma • •?וזה? *aZ 
m a ־ m V ? ' Z)^a? • ? a a  • 3543V•■ 

m •3mA־-amAmi.־ •mA Z3Z 
: A Z aA  •4 Z )a a * Z a A

* a  ? A ?  • 3 4  A1TT4•־ ?A? ״ \‘
a׳3*״ >A m ? - ? a a Z־

nt l  *?AAb״ :Z aA 4 •■mv?'!3a
* t43״ 4 a 2••" ׳m ?ZA*?4?m

iAZ״ ? y״  * A A '3 • ? a׳״■ a h: 
A ?  ' 3 4 A A ?״4 * ל "  ?•״״■' ?

m A ir^ A ,׳ Z a A  :־= 4
** 34AOT4• ?4זה•? •a<rr?ZA

ZA,

Verfio Textus Ari«-Montani CAP. III.
cepi cibi ad non comedendam ex eaj eo- 
medifti?

11• Et ait homo, Mulier quam de- 
difti mecHm, ipfa dedit mihi de arbore, 
& comedi.

 ״ Et dixit Dominus Deus mulieri .נ 1
Qnid hoc fecifti ? Et ait mulier: Serpens 
feduxit me* & comedi.

-Et dixit Dominus Deus ad fer ־14
f>cntem?

ambulantis in horto ad auram diei : & 
abfconditfehoma, & uxor ejus a facie 
Domini Dei, in medio arboris horti.

9. Etvocavit Dominus Deus horni- 
nem : Et dixit ei, Ubi tu ?

10. Et ait ■j Vocem tuam audivi in 
Jhorto, & timui, quia nudus ego, & ab- 
fcondi me.

11. Et dixit, Quis indicavit tibi quod 
»udus ta ? Nonne ex arbore quam prse-
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מפל־־הבהמה אמה ארור זאת עשיה
T  J .  T ^ ד - - T  •  T - ; ״ T

ה ומפל או על־גחנה הע*דה הי ועפה ת JTV : I “ ״ j I i ן : .־,י!‘ ־' J־ ■י
:הייה פל־יטיי מאכר

I- "( : ־י V־ V,

ריז1 ואיבה שו שי הא^ה־יז ובין ביבך א

ז̂רפןה הוא זרעה ובין וביןזרעןן ש י  רא
ג עקב משופנו ואתה

i ■ •י-י ־ : ״ • ■ -  n,

1G הה^ אדניד־ה הרבד־ץ אמר אל־הא
i׳  -aT  •  i T •* w ־ד • ־־ “ **■־ ^ “: V״

 בניכב תלדי בעצב והרנןד. עצבונןן
שוקתך ואל־אישך ימשדי־־בןדן והוא ת

אדם 17 שתך לקול שמעת פי אמר ול  א

אכלי ת שר דעץ1מך ו א צויתיף א  ר6ל

א ד ל ב א האדמד-ץ ארוררה ממנו *“ת
) -r X |T *T ,.,V ‘ ' V

ף י ו ב בו! מ צ מ בע ^ » S ח s סי י

דרדד ץ1וק 18 ת ^וד תצמית ו פי א את־ ו
v  v r־ ־ !־י :   :  fl -t -  :0 •ג־ ; ־ : ־ 5 י

ת ע בו

ב ש ה ע י דו ב • ה
‘V f ־* * IV

4^3 ̂'I X זזד^ a a ^  ♦ Arrr^v• 
A A  43 £ 3 A.3 *%1%* ^־ 3  *3צ;׳3

A nfa 4 I x ^ t״ ‘Z y
3 w  r  i&A 45£W1 ״ 'lx xx 
ijnrnt^L4 nfÂ rrr *lx :

A4bn׳* * t3  * x t n ^ x  *3 3 0 TA״ 
3 4■ 3>זז3? nf3 t 4 
3 3*3 ״ 3זד>3׳* a * ^ f i r 4x t % ; w 

A׳ ^  4 3 A AS3״ 3 r*3׳ P V 4 ;

* 3 3 3 3 443^A 4̂ A 3 .Z A 1r♦
4^3?3“m y  4^ 3 3 a ״

m v SiTT 3׳3״3 3  4 JTTZA * 3 t״״ 
*A  * X ^ a t X  *ZA״*iiA  P*r•:;

׳ ^iB  4Z ^ t f  *At ־*: ■' 
nt X 44 3 3*A 4 ^TA׳̂ ** Z'

xx ^ x ' z m  * xvxm"
m׳ v ^ ‘3"^ 4Z ^ A A t3* 4־׳^ A 

rrfArrfm:4^׳ZiJAA 4 AZ4,3 ^ A Z 
3 X X*3 *. ׳A*3 '33־A3 

3V W 3 . 3 m 3 y 3Z^ A^4 43׳*3 A
xnrm 4Zi* :

* *4 3 3 3 3 1 4 44‘tf&P
iQ.־ *V 4 A A 4 AZ^ A t ־. 3 3^3*3^־

* 3^4A V

Verfio Textus Ariae-Mcntani C A P 1 IL־ 
conceptum tuum i cum dolore paries 
filios:&ad virum tuum deftderiumxmxm, 
& ipfe dominabitur in te.

17. Et homini ait: Quia pamifti vo- 
d  uxoris tuas, & comedifti ex arbore 
quam prarcepi tibi dicendo, non come- 
des ex ed; maledicta terra propter te § 
In labore comedes ex .el' cunctis diebus 
vitae ture.

ig. Etipinam& tribulum germina- 
bit tibi, & comedes herbam agn.

B ■3 U

pentem, Quiafeciftihoc, maledi&ustu 
prae omni animali, & prre omni beftia 
agri. Super ventrem tuum gradieris, & 
pulverem comedes omnibus diebus vi- 
tas tu#.

1 f . Et inimicitiam ponam, inter te 
&c inter mulieremj& inter femen tuum, 
Si inter femen ejus: ipfum contcfettibi 
caput, Si tu conteres ei calcaneum,

16. Ad mulierem dixit: Mulripli- 
«arido multiplicabo dolorem tuum, Sc
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עת !9 ל אפיך בז כ א ם ת חכ בך עד ל  שו

אדמה ה כי אל־וז מנ  כי־עפר ל?ןך!ת מ

ה ת ה ואל־עפר א שו ; ת
I t ־  VT r  V : T

א כ קי ט ה ד א ם ה תו ש ש ה א ד כי חו
' : ״ ־ y־ r  T | r  S T ־’־ ־־s« ״V

א תה הו ם הי :כל־חי א
T ־>  x  1.T : ( r/

ש ג1 ה הע הי ם י הי ל ט א ד א תו ל ש א ב ו
: V :  V • ; ד y : • : 5ל

ת חנו ם עור כ ש ב כ י :ו
T • ) <• ־ ן - : ־ -

אמר 22 ה י וי ד הו ט י י ה ל ם הז א ד א ה
T l־ v ■■ • jV : _ )  T : V J | ז T

ה ד הי ח א מנו כ ב לדעו־ת מ ורע טו
ג ־ : T ־זי r יי ־  t  V״ ATI- j

שלת ,וערןדה ח ידו פן־י לק ם ו  מעץ ג

ט י י ח ל ה כ א ט וחי ו ל ע :ל
( J : . ־ - -  X 1^- T : |י■

שלחהו 2? ה וי ד הו ט י ו ח ל  מגך־עדן א
ת־האדמה לעבד שר א ם ל?ןח א ש 5 מ

1%■ AA ‘iftTGA 'A V^ *'
2 ̂* ^ :T A l '2A '+T V

a, ״ . ^ ^flra;AftpZ״ 
-2A t  +̂ AA

A׳ * +AAPflTt 4 ־״״t  A ^  A
: ^0t i ̂+ 5A״5 A 0 t^  ^ A n t l״e 

2% * 0M :
rrr ^ 2 A * ̂

VV&AnTiS . t A ^ A 2 t  + ^ T A 2
4 ^ ^5 2 0 T t* ^ tV= 

a n 2 A * ^ m * ^ A / T f t **״ ^ 
!^2* >♦T4 Aid , ^ T A T

V A t +A-VT2.־ 
x r T A W• ז•0ז&  *♦T >1ז ״*

P 2 t+̂ ״2ד+ ■^w״+ >̂r m 
: ^2 tv 2  +a m t +2 ^ A t 

^m ^2A+̂ tT.TT +t^ ^ 2 ^ rr r t * 
,A A  +TAV2 : :3 W 
:mP 2 +A ^ A  • 1 |3 t a T

ש 24 גי ם וי אד ה ת־ ם וישכץ א ך מקד לג
״!ז ••• <־:״■■• ז י :י vlv ־ ״» :~־י ז

ם עדן ת את־הכךבי א ט ו ה דזחךב ל
ה ר כ פ ה ת מ שמר ח עץ אר־ר־־דךך ל

ט י י ח ; ה
־)־ י לו

ד

: 5 ״ T A T A־  A ״“■*  * M t־ *
., b w ׳  b !2  ■ b i f ,J׳an-
m׳ i  *AA* ״־smat־°li!3S •A A  
״ y a -׳״2, ״  A i O ^ A * ^  • '3"PI?I 

=-: *-mv • a v p  *a a
CAP.

Verfio Textus Arix-Montani CAP. III.
19, In Sudore vultus tui vefceris pa- homo fuit ficut unus ex nobis, ad fcien«

ne, usque reverti te in terram, quia ex ea dumbonum & malum. Nunc ergo ne 
fumptuses״. nam pulvis *«,&inpulve- forte mittat manum ^(uam , & iumac 
rem reverteris.. etiam de arbore vitx, & comedat» & vi-

20. Et vocavit homo nomen uxoris vat in feculum.
fuae Ghav vah, quia ipfa fuitmater omnis 23. Etemiiiteum Dominus Deus de
viventis. horto Heden ad colendam terram, quod

a i . Et fecit Dominus Deiis homini fumptus eft inde.
& uxori ejus tunicas pellis, & induere fe- 24. Et ejecit hominem, & collocavit
eit eos. ab Oriente ad hortum Heden Cherubim,

22« Et dixit Dominus D eas: Ecce & aciem gladii, vertentis fe ad cuftodien-
dum viam arboris vitae. CAP •
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ר
שתו את־חוה ידע וחאדכם א הי א ת ו

* T T.- י T J T־J T *  V  V ל) : ״

 את* איש קןניתי ותאמר את־הןיץ ותלד
:יהודה ־ד! :

ת ותיסף 2 ר ד  את־הכל־־־̂ את־אחיו לל
עבד היך־ל ויקיץ צאן״ רעדת ירהי־־הבל
-י! ־יאדמד־ה״ג

 האדמה מפרי ?ןיץ ויבא ימים ?ןץ;מ ויהי 3
:ביהודה מנחה

• : ' ־ ן I- ׳ י -

צאנו מייצרות גם־הוא הביא 1והבר 4

הבל יהרה וישע ומחלננהן  ואל־*'* אל־
חתו i מנ

א ואל־מנחתו ואל;קין' ה חר שעה ל  ר

ר פניו ויפלו מאד לבןין

ה אל־פיץ יהוה ויאמר 6 מ  לן־י חרד־־ז ל
מה :פניה נפלו ול I lv t  j : jr t e r;

הדיוא

C ap. IV.

?3 3 A • ־ZAS־ ? •A A 
3TtA *fTTAfrrbP ■̂ ’HAAZ :JblTTP״’ 

: *A A
* 'ZdtHA'  A A 'A T Z Z  '3 ^ A f 

Z 3 3 'A A* ׳Z3V<Tf3nn• ץ׳ 
bAffl.' ־bflrPt־ ? •3 y  •3f!f3 

K5TA:־
s  • 0,'m z *• « 1aixs: זסצל '

bm? *A 3 m t* •צ׳כרזזו “TA1 
M tZ ' 3 *1b<^9 :־ tr

* A(TT3=( •Z  a:» דצל• ־ 3%
i-bA-m •• ־b3m3z*te31 : 

m:5)־^Z3=t*ZA־**ZA i

A׳ * ^ b y 'lM'̂cnP •ZAi׳*׳ 
b.TTPA * 'y sW r fW ^ A Z־ TA33' 

\'Z(tfXi-Z2j(KZ
z%m *׳% ,biTt? , ZA

Z3b '3  ~’l z  'i5Z ’ 3 3  i *3AZ־•J
: a m b J

Verno Textus Ariae-Montani CAP. IV.

4. Et Hcbel adduxit edam ipfe de pri- 
mogenitispecudum fuarum , ^  de adipe . 
earum.

f. Et refpexit Dominus ad Hebel, dc 
ad oblationem ejus. Et ad Caim & ad 
oblationem ejus non refpexit. Er iratus 
eft Cain valde: Et conciderunt vultus 
ejus

6.Et dixit Dominus ad Cain, Ad quid 
eft ira tibi ? & ad quid conciderunt vul*׳ 
tustui?

C A P. IV.
1. Er homo ipfe cognovit Chavvah 

exoremfuam, & concepit, 6c peperit 
Cain, & dixit: Acquifivi virum cum 
Domino.

2. Et addidit, ut pareret fratrem ejus 
Hebel. Et erat Hebel paftorpeeudum, 
& Cai n fuit colens terram,

3• Et fuit in fine dierum, &  adduxit 
Cain de fru&u terras oblationem Do- 
mino;

7• Nornif
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ב הריוא ך טי תי : כ| א ר ואכש' אריז5ע א J ° » ** i ״״ *
ח תיטיב ת ת לפ או ט  ואלין־ רבץ ח

אתה תשוקתו של־בו ו :תמ
| -ד : • VT ־ : ■יי *- :

רי קיז אמר וי & כ ה ־ ־ ד ויהי י אחיו א ■ :1־ ״ו! י '•■*־■י ׳• ■“י *' 1
ס ת ו י ה ל קכם.כן:ןז-וי בעליה ב ל א ב ה

;ויהרגהו אחיו 1 : ־1— ־.» ■י
ל אי אל־קין יהוה ויאמר 9 ב  אחיך ה

שמר יד־עתי לא ויאמר אנכי; אחי ה
־ ■ ; 'ז *־ י "! : - I  T  V •

 אחין- דמי כןוד־־" עשית מה ויאמר י
'מץ־האדמד־ץ אלי צעכןינם :

שי מז־האדמרו אתה ארור ועתה 1 א
־ ־ 5 .1־ ,■י ■ • I • T■י• * A ן י -- !T  T ״ : d v

 אחיף את־וימי לכןחת את־פיה פצתה
;מידף

 תת״ לא־תסף את־־האדמה תעבד ?י 1
: בארץ תהיה ונד נע דיך כהה

VTT ; t l*T ן• JV ־י VIT ן י

עוני ,גדול־־ אל־יהו־ד־־ז קיז ויאמר !
>- V 1 • K -  v : *,י• ) :־ *

א & נ • מ
_ _ ה! _____________________ב

*. ATTv/A *^A'APZ=i ' ״A A 1* 
f i m  • A  A f H  A 3 Z 1 AZ '1ii A t■ י 

SfltfcA ־ ’iSIJt Z A f : MA3Z 
tAP5r*“ A־ jA  ‘T A A t« •  ״יי

ו ׳ ו
P3A *“־ ?ZA •bar׳ ZaT•

'i U m t  ’ * % SZb •* tiTTtJA

t f in iA  ■Z5A 'ZA׳ fTYMMllr ־=.:
** Z A 'T P W °« A (T tt ־ ••bntP 

3=f*5ii7TA־A ^ t  :iiiTTHA •Z\״» •• 
nTAVTfiT ■ a Z״' mHA״ 

n ta 3 A =.־
Ẑ' ' ־iJ 4 '3׳i!A1Tri־ יי -P

a  • mZA * p v -w a r n ^ A  •iTfiaT׳s* 
W T A T : ׳־׳

A P3A  ’ "=JAVP * ־ *bSTTA A 
(TA3־־i1׳A  Mt:^ A' ״ A  •A A ffl3 

3“A A *A ^PZ  i =Si 5׳T•״ MfiraA♦

m i! * ־ T ii^ A T ' A A ' T S V A: 
:i!Z •T « it • A A  *3 r P A  *AZ 

•••m 3A fi  • TntTA •T 3P  V 3
iiA(Tfp *׳ 3׳Za  • b m p * 

b a  •n r b w  •ZPT1״־: A
*b T‘

Vcrfio Textus Aris-Montani Cap. IV.
ך . Nonne fi bene feceris tlevare?fy(\ io. Et dixic • Quid fecifti ? Vox fan-

non benefeceris j ad oftiurn peccatum guinum fratris tui clamantium && me e 
cubans? Et adtp appetitus ejus, & tu do- terra.
minaberis in eum» 11 ״ Et nunc maledi&us tu a terra>quae

g, Et^dixit Cain ad Hebel fratrem aperuit os Tuum, ut fufeiperet fangui■־ 
fuum. [Sam* Eamus in agrum] Et'fuit nes fratris tui de manu tua. 
inejfeipfos in agro, &furre;xit Cain ad 12, Quod coles terram, non addet 
Hebel fratrem fuum, & occidit eum. dare robur fuum tibi« Yagus & profugus 

9, Et dixit Dominus ad Cain 2 Ubi eris in terra, 
fdebel frater tuus 2 Et dixit : Non novi» i^.EtdixitCainadDominu* Major 
Nanquid cuftos fratris meo ego f  iniquitas mea qu am parceret

14,Ecee



^ היו־נם אתי גרשת הן14 ע פני מ  

ר ומפניך האדמדת ת ס נע והייתי א  

יהרגני כל־^צאי והיה בארץ ונד :
׳ > (■ • :  T  V • ;  |  r  J T T :  » V T T  T T .

קין כד־^־הךג יהוד־הלב[  ih ר ויאמר ט  

לקין יהוך־ו .וישכם ןכם3שבעתיבם_מ  

הכורת־־אתו־־־בל־^־־ לבריתי אורת
■ r .י 1 ־   r : • :

נ מצאו
1 :  i

Cap. IV. ¥ . 1 4 • 1 8 l .״־״־  f

* ut a  A  * A w 3 1  * b צ^*1^זד«׳ * 3
w p ' l V ? s

nr a ^ a9׳*^ %״ Tb ̂  9y b  * frfAomr 
m 3 A Z* ־./3 ^  9^ T & t״ TTÂ TCiJ״/ 

o־ r b iu m :
n  * ‘V X A m * * 9־b i a 9T tT m 

viiOTA V ^ m  ‘biTTP ‘ 1 3 T *Zii 
n t*  : ^ p n r' ^ ^ | ז b» 9ז m p z 

A » T 14 * * * * i9aTAZ3 Z • A t A 9 ״^A A 
l t A •fll» VZiJ

TEXTUS GENESIOS

! א ן צ י שב יהודה מלפני .קיץ ו  וי
ן קדמת־עדן בארץ־נוד

תלד קין וידע 17 תהרו שתוו את־ ארדא
—v * «• ״*זי  : v ״״ ־־ ־v  v  -L

ה ויהי ך1חנ  העיר שם ויקרא עיר בנ
שכם »חנוך בנו כ י | »־ ־i 5 ״ .

S* ך ויולד ך ועירד את״עירד לחנו ל  י

ב ארת־מחויאל־־י* י י ח מ אר־־ך- ילד• ו
* • • A -T י ג •<" ־ ■י־ " •

^ 1־מתושאד אר־זד־ יריד ומתועאד

’ F i־ ״
•י 1 :

9rrrb 3׳ * 1 ^  9b*TtP 9A^mm 
fn ; 3>־״*^זז 3A 9T 9־3 b 

bT V  , A O T =•: 
p 9vtvttv * *זז A  *a A-9 b״*a*9 ־

b׳ "A^£3׳ ^  * A  A  *TZAt׳:Mt 
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Verlio Textus Arise-Montani GAP. IV.
16. Et egrelfus Cain 4 facie Dominii 

0 “{edit in terta Nod Heden.
17. Et cognovit Cain ukorem fuam* 

,& concepit & peperitChanoch. Et fuit 
adificans civitatem, & vocavit nomen 
,civitatis, ficut nomen filii fui Chanoch.

!8  ;Etnatus efl;ipiiChanoch Hiradl ־
Sc Hirad genuit M e c h u ja e i&c Me« 
chujael genuit Methufael: &Methufael 
genuit Lcmcch.

1% ' € Et ״ ' 

14. Ecce ejecifti me hodie de fu- 
perfide terrae; & a facie tua abfeondam 
me, & ero vagus & profugus in terra 
& erit ut omnis inveniens me , oeci- 
dat mc.

1$, Et dixit ei Dominus; Proptere»
omnis occidens Cain, feptempliciter
vindicabitur. Et pofuit Dominus in
Cain iignum ad non percutiendum eum
©mnis inveniens eum»



1  £ TEXTUS  GENESIOS GAP, IV. v. 1 9 ״27 — .

מך זיקרדלו ם שתי ל שי ת שם נ ח א  ה

שם -עדה ת ו שני ה ה ד ל :צ
J ” : T V “ ־•• ."V ״ J T

אבי הידה הוא זאת־־יבל עדה ותלד
t  T -1 t V v r  r ־ : •

ומקנדה:^ אסל ישב

שם 2% א 1יובד ארזיו ו ה הו בי הי *־’כד־י א
J T T  J ^  1 •  T J., .־ • T

י ש2ת ו i ועוגב כנ y • ׳׳ ׳: •יK
ה 22 צל לדה גם־־היא ו  קיץ את׳־תוםל־־יי י

ש כל־דזרש ילבש ח תה 1וברזל ת נ חו א ו
- ■ ■■‘A ; . •י  V V ו:־ } '

ה תובל״קיץ ד מ ע j נ
(. - -1 - 1 1 - : ן -L r

מר 13. א ך וי פ שיו ל ה עח־־־־ל לנ צלד  ו

מען שי קולי ש ך נ מ ה ל ד אזנ תי ה ר מ א

תי >היש כי  ■רך־יד לפצעי הרג
תי חבר ־. ל

H ’ ם יקם־;־ןין;ווםןד שכעתזם ני  עב״י
» ד־! מ ע ו

■וירע

*״\.זזר ־i־Z *tpm! י
a n H b:״1 ׳a•׳ TV • A t  A t: « 

tZ :־ffi • AfiTJ״*t ״•J־**״
* TZA1“ ־ A A  * =fTV־ ZaiTf"

tr r t t  • A l t י m * Ataa״ZtA  ’ ep•
: IbPtai
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* 3A(1r13״ • aZ׳a׳ b21•׳״at 
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•׳ ^3\ ::•= t

* y3rrri

Montani GAP. IV־
arris, & terri :• &; foror Tubal CEin 
Na hama 1-1.

2%, Et dixit ILernech uxoribus fuis 
Ha da 11 & Siilah ז Audite vocem meam 
uxores Lemeeh : /mfcultate eloquium 
meum : Ouod virum occidi in vulnus 
meum i & puerum in livorem meum.

24♦ Quia feptempliciter vindieabi- 
tur Cain y Sc Lemeeh feptuagehes

2f* Et

V erfio T extus Aria״-
19. Et accepit fibi Lemeeh duas 

uxores: nomen unius Hadah, & nomen 
fecundae ,Sillah.

20y Et genuit Hadah Jabal. fpfe pz- 
ter fuit fidentis tentorium , & pofief- 

fumis,
21. Et nomen fratris ejus JubaC 

Ipfe fuit pater omnis apprehendentis 
citharam A organum.

22, Et Sillah etiam ipfa peperit Tu- 
feal Cain 3 acuentem omne 01



5$TEXTU S GENESIOS. CAP. IV. 2?.16

ס וידע ה3 ר T' ** 1ד־4_ות את״אשתו עוד א W  0^ T A V T frrt׳ ' A A*
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ח1דזר, ? . *

ךז 2& ש ל §=דהו^י? ו

דיקרגי! הוצל־־̂ אז אנוש ארת־ע״מר : V ״A -*י ־ •י.*:*
ס ש !יהודה ב

ז :2ע1 ׳1°& '0צ * i n t e :

ל •a״*24־ * ג ' • ד Aו t ׳ T ld r• 
A A  ' A  ’ b t״ 3 ' r l

5v >  p 2 ' 2 , m  •23 a  • uj-1'2i a•

VetfioTextus A1 i s M־ 011tani CAP. IV.
2f. Et cognovit Adam adhuc uxo- 26. EtSeth etiam ipli natuseft filias, 

rem luam, &peperit filium , &c vocavit ,־& vocavit nomen ejus Enos. Tunc 
nomen ejus Seth: quia pofuit mihi c,xptua1 eft ,ad invocandam in 
Deus femen alterum pro Hebe!» quis msmine Domini־
occidit eumCain»

PARA-
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PARAPHRASIS CHALDAICA,
C U M  V E R  SI O N E  L A T I N A .

C A P U T  L
In principio creavit Deus cadum 

.terram ־׳&

Terra autem erat deferta ac 
vacua •f & tenebrae fuper Faciem 
abyffi: & Spiritus k confpcEln Dei 
inlufflabat fuper faciem aquarum.

Et dixit Deus,Sit lux : 3c fuit lux,
Et vidit Deus lucem, quod eiTet 

bona: & divifit Deus interlucem, 
& inter rencbras.

Appellavitque Deus lucem, Di- 
em ; & tenebras, vocavit Notftem : 
& Fuit vefpere & fuit mane , dies 
unus.

Et dixit Deus v iit firmamentum 
inmedioaquarum; & dividat inter 
aquas & aquas.

Et fecit Deus firmamentum : & 
divi fit inter aquas; quae erant iubtcr 
firmamentum, & inter aquas , quas 
erant fuper firmamentum Fuit ita.

Et vocavit Deus firmamentum 
coelum : & fuit vefpere & fuitma- 
n e , dies Fecundus.

Et dixit Deus ■ר Congregentur 
aqua:, quae fub coelo fiint, in locum 
unum j & appareat arida i Et Fuit 'ita.

E6 vocavit Deus aridam,terram ; 
&c locum congregationis aquarum, 
appellavit maria : Et v,1dit Deus 
quod ellet bonum. I t

- A !

א פדמין ר א יר־ין יי ב י מ א ש ת ר וי  ̂
I ־ י■* ־ !  ; f  ^T; J T ;  I I' :1־ •

א ע ר : א
א ע ר א ת ו א הר א צדי י נ ק י ר א ו כ שו ם  a ו

א על־־אפי מ ו ה א ת ח ו ר י ו ־י ם כ ד פ ך מ
- ••5 t »t ; * 9 -1 v  ;  ; jד

א על־אפי זבא0ם'נ י 1 מ •ין - ״(
§ 1 והודדנהורא רא1יהי־נה יי ואמר
4 יי ואפריש ארי־־טב ית־נחו־רא יי וחזא

y r:״ יי*' : ־ ־ ״ A ג T ; ־ ־** •זי ;״

א ובין נהורא כין כ ו ש i ח

שיכא יממא לנהור־א זיי וקרא  ח קרא ולח
א לי א והוד־ז־־צפר והוו־ה־רמש לי מ ו י

Sr: <•( ז ד - : r י -5־ : -V י­ ­י

J קר
 € ויהי מיא ׳במציעות רקיעא -יהי ל ואמר
א מיא בין מפריש י מ י . ל

א בין ואפריש ית־רקיעא יל׳ ועבד י  7 מ
א מלרע די ע קי ר א ובין ל י  1־*מעד די מ

:והוה־כץ לרקיעא
S והוד־דרמש עייכדא לרפיעא יי ופרא ■

;T -  ;  I T l "  : .  , T !  S t I£ י ־ ! * ’ ־ ־

• תנין יום יהוה־צפר

 5 שמיא מיזחו־רת מיא יתכנשיץ יי ואמר
א ותתחזי חד לאתה ת ש ב 1 והוה־כן י

א יי וקרא ת ש ב א לי ע ר  י; ולבירה״ א
א כנישות י א מ ר א ימי פ חז ־ ארי׳ יי ד

• <• s> T i;  %.T -  f ־־T • ■^T cr*>05 « ־

ואמר 1



TargumOnkeLCap. 1. v. 1 2 1 . &1
Et,dixit Deu?, germinet terra ger«־ 

men ; herbani cujus filius femcntis fefni״ 
natur ; arboremque ffudiferamfacien« 
teftl ftudusj fecundum genus fuum^ 
cujus filius fcmentis in ipfo fit, fuper ter- 
ram: Et fuit ita.

Et produxit terra germen, herbari 
cujus filius (ementis feminatur, fecUn- 
dum genus fuuiti ; & arborem facieft- 
tem (rudus, cujus filius fementis eft in 
ipfo, fecundum genus fuum נ Et vidit 
Deus quod ellet bonum.

Et fuit vefpere, & fuit mane;, diei 
tertius,־

Et dixit Deus; fint luminaria in fir- 
ni amento coeli, ut dividant inter diem 
& nodem : Et fint in figna&in tempo« 
ra; & ut numerentur per ea dies St 
anni«

Et fint in luminaria, in firmamento 
coeli; ad illuminandum fuper terram: 5c 
fuit ita.

Et fecit Deus duo luminaria magna ־a 
luminare majus, ut dominaretur in die, 
& luminare minus, ut dominaretur in 
node, St ftellas«,

Et pofiiitea Deus in firmamento cce« 
li : ad illuminandum fuper terram.

Et ut dominarentur in die St in node g 
& ut dividerent inter lucem & tenebras! 
Et vidit Deus, quod efiet bonum־

Et fuit vefpere, $c fuit mane, diei 
quartus.

Et Dixit Deus; Serpant aquas repti« 
le animas viventis: Et avem quae volat 
fuper terram; fuper faciem firmamenti 
ccelorum.

Et creavit Deus colubros magnos: & 
C 3 ®*®cm

1 i עשבא ד־חאה ארעא תדאית יי ואמר
ז : •ז  :  •  T  :  - ן .  - ■י ־ י : ־ : ז -  r

עבד פרין אירן מןררע רבר־זרעיה  
־:עד-' בר־־זרעיה־־ביה די לזניה פית  

א 1 והודה־כן ארע
־ י\) : ־ ! ״וי־ ז־ י

12 דבר־ עשבא זיתאה ארעא ואפי־כןת  
עבד־־ ואילן לזנוהי מזדרע זרעיה

.. T י ST ״ ; • : 6 ״־  St ־

וחדא ביהלזנוהי דבר־זרעיה פרין
i ארי־טב יי

I T »• ־־: Vf ;

ד ן תליתאי יום והודרצפר וחורדרמש 1
דשמיא ברקיעא נהורין יהון יי ואמך 14  

ויהוץ .ובין.ליליא יממא בין לאפרשא  
יומין ולממני־״בהול ולזמנין לאתין
:ושנין
שמיאטו בוינןיעא לנהוךין ן1ףה ד  

והוולכן על־ארעא לאנהרא 1
א ית־הרין יי ועבר 16 א נהורי ! ־ _ i : ־ T*רברבי ־ ▼-י ־ י  T ! “ ” *־

א .יימהו־רא ב ט ר של מ וירד ביממא ל  
שלט זעירא נהורא א למ י ל י ל וירה ב

v־ ; T ; ־*»  ־ ; ״ :  T T ג •*  T  ;

i : ־־׳יוכוכביא 5
דשמיא ברפיעא יי ן1יתה ורהב 17  

על־ארעא לאנהרא :
ולאפרשא ביממאובליליא ולמשלט 1.8  

ארי־ יי וחזא חשוכא ובין נהורא בין
א ;־ ;■!-.י ג־־יע ־ י ■ "s י ••י- ״ 5 י  j י• 

% טב
ו• י

עז רביעאה יום והוה־צפר והוה־רמש
|T " ( . .־ י ״ ; ( י -:־ י

שא רחיש ואמרייירחשוןמיא כ נפ
J T  ; ־   V.•־ :  T ־   I _נ -% : * Y J  - : ־ ־ נ -

על־אפי על־ארעא דפרח ועופא חיתא
-.י ־ ־ י ־ — ־** י : י : 1 ST:

דשמיא ך|יעא 1
21 4 ויררבל־ יניא.הברביא2ית־ה יי וברא

t  a - ,  far  -  ;  ;  % < י י ־ ׳  ”  t j J־  T ;

נפשא



Targum Gnkelos Cap. 1•
omnem animam viventem reptilium, 
quae produxerant aquas fecundum fpe- 
aesfuas, & omnem volucrem quae vo- 
lac fecundum genus futim ; vidit 
Deus, quod ellet bonum•

;Et benedixit eis Deus dicens: Crefci- 
te & m ultip licam ini& replete aquas 
maris •, & volucris multiplicetur in 
terra.

Vk

 ׳ ;אמי זארהישו ויי חידזא׳־ריחשא נפשא
ח כל־עופא ןית אניהוץ פי הי ד  אלו

• איי־טב יי והיא ■יו. :־••V:־׳

י י*#ו ,?;לסימך ן1_יתה וברין־ ו נ י כ  ו
 .יםגו יה4ועלפ ?ל*ית1?5ג ית־מיאז ומלו

א ע ר א . >4 ב
Eu fuit vel pete, & fuit mane ,dies 

quintus.
Et dixit Deus.־, producat terra ani- 

mam viventem fecundum genus fuum; 
jumentumde reptile, & beftnim terrae, 
(ecundum (pedes fuas •, Et fuit ita.

Et fecit Deus beftiam terrae fecitn- 
dum genus fuum, & jumentum, juxta 
genus fuum: & omne reptile terrae juxta 
genus futuii. Et vidit Deus quod elfct 
bonum.

Et dixit Deus : Faciamus hominem 
ad imaginem noflram , ficut firhilitudp 
noftra, & domi netur in pifces maxis, & 
in volatilia coelorum ,Sc in jumenta, & in 
omnem terram,& in om11erreptile,quod 
reptat fuper terram.

Et creavit Deus hominem ad imagi- 
nem fuam j ad imaginem Dei creavit il- 
Ium; mafculum & feminam creavit eos.

^אי יום וךזוה״#'?ר והורדרמש :רקי

שא אךעא תפיץ יי ואמה תא נפ  ג4חי
# בעיר לזנה ח י לזנה אי־עא ותות. י AT -י ־ <יז 1 ״ י J ־ הוררכן; ו

ת־ לזכו־ז־. ארעא ית־חות יי וןגבד ; כ ־ ^׳  ג
דארעא כל־ריחשא וית לזנה בעירא י

, -« י־ י V.T : ־ ; tr 'i . ־ ־

;ארי־טכ יי וחזא לזנוזי 4 h * עז ־: ־־ •T̂ ״.'• fT

א נעבד ל ואמר ן ע נ א ^ נ ם ל צ  ג6?
 ובעופא י_ינןא2בנו משלטון. כרמותנא ־

א ?־זנזסיא  ובכל־ ובכל־ארעא ובבעיי
שא . דרחש רח א ע ר א ־ ל ע

י י : VT : , ־ז־. *•r  .  -  -  i(

א בצלמיה .יח־אדכז י; וברא צלפ  27 ב
^ דיי ר א רכר יתיוז ב ב ק ו נ ^ ו ך  ׳ ב

1 יחהון
Benedixitque illis Deus, & dixit eis 

Deus: Crefcite & multiplicamini,& re- 
plete terram, & roboramini fuper eam: 
Et dominamini pifcibus maris, & vola- 
tili coeli, & omni,animanti, quod reptat 
fuper terram,־

Et dixit Deus : Ecce dedi vobis, 
omnemherbam cujus granum fementis 
feminatur 5 quae eft fuper faciem univer- 
fa? terrae & omnem arborem in qua fnnt

: £ru*

 יי להוץ ואמר יי יתיייז וכריך
 וחכןפו־־עלה ירז־ארע^ וכןלו ומגו

ה ימא בפוני ועןלטו פ עו ב  ד^מיא ו
$א ובכל״חיתא א ךךחי ץ ר א ל־ ז 1 ע

ר מ א א יי;\ א! יחבית ה  ■־^,ית־כל־־ ל
 על־־אפי רי מזרלע ךבר־זךעיה . עשבא

פרי״ די־־ביה וית״בל־אילנא כל־ארעא
* .0 זד י .סס •י.־ j״» 03r rp 0 .0 ז



frudus arboris, cujus granum fementis■ 
feminatur .׳ vobis erit ad vefcendum־

Et omni beffiae terrae, &omni volati״ 
li coeli, ?e omni quod reptat fuper ter« 
ram yin alio e flamma vivens y omnem 
virentem herbam ad vefcendum.- Et 
fuit ita.

Et vidit Deus eunda qu'2 fecerat y & 
ecce refla valde: Et fuit vefpere, & fnis- 
mane, dies fextus;׳

CAR i t
; A .

Et perfedi funt ceeli«3cltefra,& omnes 
exercitus eorum.-

Et abfohit 0 eus in dfe feptimo opus 
ptum quod fecerat: Et requievit in die 
feptimo, ab univerfo Opere fuo , quod 
fecerat־*P' ־ 'A

Et benedixit Deus diei feptimo ; & 
fandificavit eum : quia in ipfo requievit 
ab univerfo opere fuo , quod creavit 
Deusj ut faceret.

Iftx funt generationes cedi & terrar, 
quando creatae funt; in die quo fecit 
Dominus Deus terram & coelum.

Et omnes arbores agri, antequam effent 
in terra ■, & omnem herbam agri. ante» 
quam germinaret; quia non demiferai 
pluviam Dominus Deus fuper terram״ 
& homo non erat ad operandum ter» 
ram.

Et nubes afcendebat de terra, & irri»
gabat univerfam faciem terras.©

Et

א נ ל י ״ : ■ ( י ^ :: * ••י• ׳ירד מזדרע״לבוץ רבר־זרעירז א ,«•{ ,

Tatgum Onkdos Gap. 11־

•̂ למיכד
: « !־ד 

ל ךצ$מיא ולכל־עופא ולכל*הות■ארעא  
בל ל נפשא דביה עליארעא ררחיש 1 ו

. -ד : ־ ־ . -י : - .  J- : /.*• : ■י

א רדתאית־כד־ירויק ב ש למיכד ע ^
r t ״  -  :  V T ;  •  I  V י  ־ ־ ־  :

f והוה־קז

3 ! rferv : ^ א ז ח י ו נ פ ד ר א עבד י ה ־ •j :־ - : jt ־ •K יו י ץ י : <T : «
א ד ח ט והוה־צפר והוודרמש ל ו י י

/  v ־ ־*  t ־  ! ׳ ־  r  : n ▼ י T  ■

i שתיחאי r ־ pr

ב
שתכללו א וא מי א ש ע ר א א ־ץירכר־ ו f : /r •ן /t ־ '־: ־׳נ ־ ; •

W: ־עבדתיה שביעאה ביומא יי i
ז T: ־  X • : J T  . T

 מכל* שכיעאדה ביומא ונח עבד ■די
:עבד די עבדתיה

־ : ־ •V }* 1־

 3 וצןדיש שביעאה •יתהיומא יי •ובריןו
ח ביה ארי ;יתיה די־ברא מכל־עבדתיוז נ

J T . .  .■ :  .  • J  T  T  J  • A " ▼

;למעבד יי .
JT :  V  : V.T:

א תולדר־י? אלין מי א ש ע ר א 4 כד* ו
J <־• " ” T  I ; ־ T» } V ־ T

או ט יי עבד די ביומא אתברי י ה ל א
ע t •י׳ ; ; ־ נ • ׳ - ~ :t) ;■. י . ״

א: ארעא מי ש ו 1־▼ : ^ ; ־
לני1 וכל  ה בארעא 1הן עד־לא ח?ןלא אי

ארי’צמח עד־לא דחקלא וכל־עסבא JT : * T ־ ן -i * T ; JT - (.rr; ד
א א ל ר ט מ ת־ חי ט יי א י ה ל ^י א ע Vi .T: . T ; * '• T . T1

א ע ר ח ליר־ת ואינש א מפל יר־ד ל - : jt v: t •• : ־ ־.» ג ״
א ת מ ד 5 א

א הוה־סלכן ועננא ע ר א ך  ואשנןי מ
אדמתא^ יודכל־אפי

א’! ר ב



Targum Onkel. Cap.IIv. 7 1 6 ־ ־־־-־•'יי'  -
Et creavit Dominus Deus horni״ 

nem, pulverem de terra ; & infpiravit 
in ?faciem eius animam vicx: & fuit ho-

א אלהיט.יח־אדכם יי וברא 7 עפר

miniin fpiritumioquentem.

Et plantavit Dominus Deus hortum 
inioco voluptatis a principio. Et habita- 
refecit ibi hominem quem creavit.

Et germinare fecit Dominus Deusdc 
terra ; omnem arborem, quae erat de- 
flderabilis ad videndum, & bona ad ve- 
Icendum : . Et arborem vitae in medio 
horti, & arborem cujus manducantes 
frudtus fciant inter bonum & malum.

Et fluvius egrediebatur de loco vo- 
111 ptatis, ad irrigandum hortum: Et inde 
dividebatur; & erat in quatuor capita 
fluminum.

Nomen unius Philon: is eft qui circuit 
omnem terram Evike; ubieft aurum.

Et aurum terra: illius bonum ; ibi cft 
bdelium, & lapis onychinus.

Et nomen fluvii fecundi, Gihon : 
is eft qui circuit omnem terram i£tH- 
opise.

Et nomen fluvii tertii Tigris \ is cft 
qui vadit ad orientem Aflyria:: Etflu- 
vius quartus, eft Euphrates,

Et tulit Dominus Deus hominem: 
& collocavit eum in horto voluptatis, ut 
operaretur eum,5c cuftodiret illum.

Et praecepit Dominus Deus Ada:* di» 
cens j Ex omni arbore horti comedens

?אדםלרוח ךרדעהות
ט יי ונציב , הי א י אל ת 8■ כעדן גנ

ירת־אדם"די חמן ואעזרי םלנןדמין .« T T • י* א ר ,♦ ב ־יו •

ט י; ואצמח 9 כר־'־ טךארעא אלהי
 ואילן למיכל ןטב למחזי ד־כןרגג אילן
א  ואילן גנתא״ בטציעורת חי

 לבי?ט'ז בין־טב ךאכלי־פירוהי־הכמין
 י לאיצכןאר־ז עךן0 הוא״נפי? ונהרא

 והודח ר8#גןת וטתטן דד??ו^לז5
' ךיע!י־נהריז לארבעה י  ז

r a f ״כל- יוז דמפןיף הוא. פ חד 
^! דחוילה.ריתמן ארעא ב ה ' י

^* י£י*31י  חמן*, טב הוזי^ן ליל׳
אבניבירלא בדלחא ־" : ו ■יו •־ •־׳-. ־• ־: VT • T־ •

 1,דמפי* הוא גיחון תמנא ועזום־נהרא
דבוע: פל־אךעא ית

א דיגלת יזליתאה נהרא ו&ונש  14הי
 ונהיגת ך־אתור למרנרמיח דטהלר

51“פרר יוא רביעארה
|T ■ VT T ־ ;

ס ■ודבר אלהי  טי ואבריה ות־אדם יל
'Yולמטרה למפלחה ?עתאץעדן

מרא ופקידיאליהיכם על־אדסלמי
*’ ׳ ;■תיבול מיכל תא5א\לן;גי מ?ל
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Et de arbore cujus frudtam come- 

dentes, /cient inter bonum 8c malum; 
non comedes ex ea : Quoniam in die 
quo comederis ex ea, morte morieris.

Et dixit Dominus Deus ; Non eft 
retium hominem efle folum: Faciam ei 
adjutorium quafieum.

Et creavit Dominus Deus de terra 
omnes beftiasagri, & omnia volatilia 
coeli; & adduxit ad Adam > ut videret 
quid vocaret ea: Et omne quod vocabat 
Adam,animae viventi« ipium eft nomen 
ejus.

-,-1 Et vocavit Adam nominibus, omne 
jumentum,ו& volatile coeli; & omnem 
beftiam agri: Et Adae non invenit ad- 
jutorium quafi cum.

Et injecit Dominus Deus foporem in 
Adam, & dormivit: Et tulit unam e co- 
ftis ejus, & replevit carne locum ejus.

Et aedificavit Dominus Deus coftatn, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: 
Etadduxit eam ad Adam.

Et dixit Adam ; Haec nunc os de offi- 
bus meis, 8c caro de carne mea: Haec 
vocabitur mulier* quia de viro Fuo af- 
fumptaeftifta,

Propterea relinquet homo le&ulum 
patris fhi &: mattis fiiae נ Et adhaerebit 
uxori fuae j & erunt in carnem unam.

Et erant ambo nudi, Adam & uxos 
&jus: Et non erubefeebant,

D CAP.

. II. v. 17. ....... 2 5•

ך ימארל^ראכלין ק1§ ם כ ח \ 1ביך ו 7 
א לביש טב ארי מניה תיכיד־י ל JT : ׳ T> ־־ ־ ■י ״A ״

: תמות מימת מניה רתיכול ביומא y : n  r ,״ t; : 1 ״ •

ם יי ואמר ד ר ל א א  18 דיחוי תק;ץ רי
ס ר מל אעביד־־ליה בלחודוהי א  ס

:כקבליה

ט יי וברא י ה ל א א ע ר א ך ו מ ^ ־ ל  נ
ת חות י או ר ואיתי דשמיא בל־עופא ב

י T -ד ־ ; ״ T T י  -  :  • -1T ; - ; •

ובל' מה־יקרי־ליה למחזי לות־־אדנם
״* "1׳• ־ י“•‘'•־TT v •••'8־;

א נפשא אדם הוח־קרי־ליה די ת י ח
־ :T . . | י ■ T T» ־ : J T ־ : VT

t שמיה הוא
> : "I

ם וקרא ד  כ לכד־־י־־בעירא ץ שמה א
א ולעו־פא מי ש ת 1־־ולכד ד א חו ר ב

* ־«■ •• V : "י ־־ : • ־יו- : ז ז

שכח ולאדם ה: לא־א בלי ק כ ך מ  ס

א אלהיכם יי ורמא ת נ ם ש ד א ל־ 21 ע
: T  • T ־־'•’ * K.T T •' ^ ׳  '  9T  Z

א ומלי מעלעוהי דודא ונטיב ודמוןד סר  ב
:תחותה

א בנ ם יי ו י ה ל 2ךנםיב ית־עלעא א 2 
א מן־אדם ת ת א ן לות־אדם ואיתנה ל

י י ׳ ' I * : *•T ־,* T ־ t ־י.* * I ־ I ־  T|

חךא ואמר  23 מגרמיי גרמא זמנא אדם'
י מבסרי ובסרא ר ק ת : א ד א ל ת ת  א

:נסיבת־רא מבעלה ארי
|t ־ • : Vt : ־ •

 ג4כבי0ביר־:־־מ גבר ישפוק ־כן1״?
ה אבוהי  ויהון ?אתתיה וידבק ואפי

א1? ר ס ד! ב ח
1T : ־ :  J T

ה אדם תרויהקעךטלאיץ והוו הב תי ת א  ו
א :*מתכלמיז ול

נ

'Targum Onkcl. Cap,



Tafgum Onkel. Cap. In. v, ...........

. C aput III.
Et Serpens erat callidior cuncftis be- 

ftiisagri, quas fecit Dominus Deus: Et 
dixit mulieri ; verumne eft quod dixit 
Deus; non comedatis ex omni arbore 
horti?

Et dixit mulier ferpenti: Dcfrtt&ibus 
arboris horti comedemus.

Sed de fruftibus arboris, qua! eft in 
medio Paradifi, dixit Deus; Non co״- 
medetis ex ea, neque accedatis adeam; 
Ne forte moriamini.

Etdixit ferpens mulieri: Non morte 
moriemini.

Quoniam mamfeftum eft coramDeo; 
quod in die, qua comederitis ex ea, ape- 
rientur oculi veftri: & eritis ficut prin- 
cipeSj fcientes inter bonum 6c malum.

Et vidit mulier, quod bona ellet ar- 
bor advefcendum , & quod falutifera 
eilet oculis, & delectabilis arbor ad in- 
tuendum in eam;&tulitdc fruCtu ejus, 
&comedic: Et dedit etiam marito luo
cum ea. & comedit.

Et aperti iunt oculi amborum * Sc 
cognoverunt quod nudi ellent: & con - 
luerunt fibi folia ficus ; 3c fecerunt iibi 
ciri&oria.

Et audierunt vocem verbi Domini 
Dei, deambulantis in horto ad auram 
diei: Etabiconderunt fe AdamSc uxor 
ejus, a facie Domini Dei in medio ar- 
boris horti,

E t vocavit Dominus Deus Adam: Et 
dixit ei, ubi 5 (es) tu?

ת מכלי עריכם חוה וחויא  א חו
לאתת^יג ואמר אלהיבם יי עבד די

J T : V - - :  y ••־; 'T : : - S - .  A

שטא א יי אר־י־אמר בקו  מבר תיכלוץ ל
א אילן ת נ : ג

.2 אילך מפירי לחויא אוזתא ואמרת
- V.T. ; • v ; v : • * י ־ י ■י * <•................. :

:- גנתא
ן • VT ; ־ י -

 3 במציעור־דג^א■ ויי אילנא. ומפירי
א יי אמר  תסןרבוץ ולא ממה תיבלו[ ל
א ביה :תמותו! רלפ "1S ל ־ r'ו : ־־

א ואמר י ו א ח ת ת, א א ל 4 ממר־ז ל
:תמותו-ן

 ה דתיכלון ביומא ארי כןדם־ל גלי ארי
 כרבךביזיותהון עיניכוץ ויתפתחץ מגיה

:לביש ביז־טב חכמין

א וחזת ה ת ב ארי א  £ למיכל אילנא ט
א ומרגג לעינין .אסרהוא וארי נ ל י  א

א תבל ס א אכלת מאיבה ונסיבת ביה ל ו
• J T T • ־ ״ J~ >• : ״ -V : ־י(*> . ־־

אכל עמה אף־־לבעלה ויהבת 5 ו

 7 ארי וידעו הרויהוץ עיני ואתפתהא •
י להון והשיטו אנו׳! ערטלאין | י  ט

ף האנין ב ע i זרזי] להון ו

ם מימךא-־־ךיי יח״ץןל ושמעו הינ  g אל
ח בגנהא מתהלך מנ  ואטמר יומא ל

 1בב אלהיט ת מן־כןדם ואתתיה אדם
א לילן ת נ ן ג

אי ר ק ם יי ו הינ ל &ימ ואמר לאדם אל v 1ך ; r ;  s r 5 ■י : •■י rtT *
ר * מ א ו

Et



1T

Ht ait. Vocem verbi cui audivi ia

Targum Onkd.Cap. HI v. 10.—  18.

horto ♦ & timui quia nudus ego ,& ab« 
(condi me.

Et ait; Quis indicavit tib i, quodnu- 
dusellestu? Numquid de arbore, de 
qua praecepi tib i, uc non comederes 
ex ea ב comedifti ?

Et dixit Adam: Mulier quam dedifti 
mecum , ipladedit mihi de arbore, &c 
comedi.

Et dixit Dominus Deus mulieri, quid 
hoc fecilti ? Et dixit mulier, ferpens fe- 
duxit me, &c comedi.

Et dixit Dominus Deusferpenti, quia 
feciftihocj maledicus tu prar omnibus 
jumentis, & prae omnibus beftiis agri : 
Super ventrem tuum gradieris i & pul- 
verem comedes omnibus diebus vitae 
tua״.

Et inimicitiam ponam inter te 
ter mulierem, & inter Elium tuum & 
filium ejus j Ipfe recordabitur tibi, quod 
fecifti ei i  principio; Et tu obfervabis 
ei in finem.

Mulieri dixit; Multiplicans multi- 
plicabo tribulationes tuas & concepti- 
ones tuas, in tribulatione paries filios: 
Et ad virum tuum erit defiderifim tuum* 
&ipfe dominabitur tui.

Adse quoque dixit •ל quia obedifti 
verbo uxoris tua: Sc comedifti de arbore, 
de qua praecepi tibi, dicens: Necome* 
das'ex ea: Maledidla terra propter tej 
in tribulatione comedes eam, omnibus 
diebus vitas tuae.

Et (pinas & tribulos germinabit tibi, 
& comedes herbam agri*

D 2

 י בגנתא שמעית ית־קל״מימרך ואמר
א אררערטלאי ודחילית ואטמרית; אנ •• ן: ־ • : ■י*י :־ • ־: ״׳••2 •• •ע :
ך הוי מן ואמר 11 את ערטלאי איי ל

־ ־ ' •■־ ־ 1 ■ז־ ־ : י ■; י • ־ fit V : 1־ • : ־ :

 בךיד־*־ךלא״ פפןדתך די ףזמךאילגא
ת מנוה למיכל :אכל

א אדם ואמר ת ת  12 היא עמי דיחבת א
א יהבת־לי ;ואכלירת מדאילנ

־ ־ V • נ . y ־ : T T : ־ :I ••

ט יי ואמר א אלהי ת ת א א ל ד ה־־ ! מ י
- : ־ j: ־ ־ t  -  V.T ;  • :  K» V :  s t צ *

א ואמרת עבדת ת ת א א י ו אטעיני ח
: * * ~ : ־ : y y י .v .־ • t —: : -  j t  ;  •  t>

אכלית ו

ם ואמר אלהי א 1יל  14אךי־עבךת לחוי
א את ליט דא ר עי ב ל־ כ מכל מ  חדת ו

א א תיזיל על־מעך בר ר פ ע תיכול־־* ו
:חייר כל־־יו־מי

J- T 1־׳־ I

 טף ובין אתתא ובין בינך אשוי ודבבו׳
ך א ובין בנ ה מה־ לך הואיהי־דכיר בנ

; t  T ; 1 J'• 1 \T י: •• l r  •j • t

 תהי־נטר־ ואת ליה־מלקרמין דעבדת
:א לסוב ליה

1T .I V;••

א ת ת א ה אמר ל א  3 6 צעריכי אסלי אסג
 בניץולות־בעליך תלדיץ בצער ועדוייכי

: ישדט־ביך והוא תאובתיך תהי

ת ארי אמר ולאדכם  1?למימר קבל
תך ת ת א אכל  פקדתך די מן־אילנא ו
א למימר ארעא ליטא מניה תיבול ל

. . . ~ V  •  fi: • V. •• J  T* ־ T  J

מל בדילך חייך: יומי כל תיכלגה בע

ך תצמח ואטדין וכובין ^ ל כו תי  !8ו
א ית־עסבא ל ק ח ; ד

. : T, ; ־ » ;J T

I»m v o



2 S TargnmOnkd.Cap.IIX.v.i9 .- - »lV. 1.2.3.4&-־2,4
In liidore vukus tui comedes panem, 

donec reverearis in terram, de qua crea- 
tus es j quia pulvis tu, & in pulverem 
reverteris.

Et vocavit Adam nomen uxoris Cux 
Eram ; Eo quod ipfaellet mater omni- 
um filiorum hominis.

Et fecit Dominus Deus Ada; & uxori 
ejus veftimenta honoris fuper cutem 
carnis fuae & induit eos.

Et dixit Dominus Deus; Ecce Adam 
unuseftinleculoex fe, iciens bonum & 
malum : Et nunc forte extendet manam 
iuam,& fumet etiam de arbore vita:, & 
comedet, & vivet in acernum,

Et emifit eum Dominus Deus de hor״ 
to voluptatis i ut operaretur terram, de 
qua creatus fuerat.

24. Et ejecit Adam : & collocavit 
ad Orientem horti voluptatis Cherubim 
& acutum gladium,; verfatilem; adeu- 
ftodiendam viam arboris vita?.

C aput IV.
Et Adam cognovit Evam uxorem 

fuam: Et concepit & peperit Cain ; & 
dixit; slccjmfivt virum a conjpcchi Do- 
mini.

Et addidit ut pareret fratrem ejus 
Abel : Fuitque Abel paftor ovium ; Et 
Cain fuit vir agricola.

Et fa&um eft poft aliquot dies: Et 
adduxit Cain defru&u terra?, munus co- 
ram Domino.

א 1היכול־־־ דאפר בזעתא מ ח 1עד? ל
; T1 - : זי T •י I- ־ : r - T

ל תו ת א ר ע ר א ה ל א דמנ ת רי ב ת א TA:״ : י •י־י ־ : T . •־ ־ •־ : ־
ב ולעפרא את ארי־עפדא תו :ת

ג ז : ס ; ־־ : : ־ ׳ j : ־

ם וקרא ד כ ארי חוה אתתידז שים א ״ ( י׳ג : AT- V :*•■־ ■T :■׳•יז
מא הרת היא ן דכל־בני־אנשא א

| T  T *.•: : T : ־דע - V.T 'J  )*

ט יי ועבד י ה ל ה לאדם א 21 ולאתתי
9 • ’ : • : ST -r , : • : T : -

שיךריקר ;גד־י-־משן־־״בשרהח לבו
;ואלבשנון י : : - : ( •

ט יי ואמר י ה ל ט הא א ד ג2 רזיד״ז א
“ •“ ;5 T  T  r T  • J T־ T

 וביש טב למרע בעלמא־ממה יחידי
ט' ׳ וכעץ שי מא״יו  אף ויסב ידיה ר־ל

 : לעלכם ויחי וייכול חייא מאילן
ט יי ושלחיה י ה ל א א ת נ ג 2דעדץ מ 4 

מפלח מתמן: דאתפר־י ית־אדמתא ל

ם ותריך ד א ת־  מלקדמיץכה ואשלי י
עךן ל א־ ת א לגנ בי רו כ ד ו  וירת־־שנץ י

א ב ר א ח כ פ ה ת מ  ית־אורח למטר ר
א אילן י י :ח --־יו •י;' •

ט ל א ה ית־חוה ידע ו א אתתי את ערי י
ת ית־קיץ וילידת ר מי א א קמתי ו ר ב  ג

ט ד ק ך ?)יי מ

חבלג למילד ואוסיפת ת הי־י חו א ד יו
V f\T ־ ־ ;

עי והוה ך ל ב  גבר־ הוך־יז ןקיץ ענא ה
א פלח ע ר א : ב

T : יי! : ־

א קין ואיתי יומין מסוף והרה ב א  2 מ
ט קורבנא דארעא ד ן יי ק

. _ . T  ;  J y T ^ l•״ -ו T ". J T j T

Et*והבר
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Et Abel adduxit etiamipfe,de primo- 

genitis ovium fua£um, & de adipibus ea- 
rum : Fvitj3 beneplacitum in confpeftu 
Domini, in Abel&in munere ejus

In Cain autem & in munere ejus, non 
£uit beneplacitum: Et iratus eftGsin ve- 
hementer, & fubmijfifunt vultus ejus.

Dixitque Dominus ad Cain : Cur 
irafceris tu ? & quare Jubmifti funt vui- 
tus tui?

Nonne E bene egeris opera tua, di- 
mittetur tibi? & fi non bene egeris opera 
tua, in diem judicii peccatum tuum/er- 
vaturn eft ? in qua futurum eft ut ulci- 
fcatur de te fi non converteris j & fison- 
verteris, dimittetur tibi.

Et locutus eft Cain ad Abel fratrem 
faum *, Fuitque cum e flent in agro: Et 
furrexit Cain in Abel fratrem fuum, & 
occidit eum.

Et dixit Dominus ad Cain ; Ubi eft 
Abel frater tuus ? Et dixit, nefeio ego •> 
numquid cuftosfratris mei ego fum ?

Etait: Quid fecifti? Vox fariguinis 
generationum, quae futurae erant fuc- 
cedere de fratre tuo,clamant coram me 
de terra.

Et nunc malediftus tu, de terra, quae 
aperuit os fuum, & fufeepit ianguinem 
fratris tui de manu tua.

Quando operatus fueris terram j non 
dabit amplius tibi virtutem fuam: in- 
ftabilis& tranfmigrans eris in terra.

Et dixit Cain coram Domino : Ma- 
gn^ eft iniquitas mea, ut dimittatur.

Ecce ejecifti me hodie de fuperficie 
terrae *, Et a facie tua impojjibile eft ab- 

D 3 Jcondi;

א אף־ איתי 1והבר ו  4 עניה מניכרי ה
 1בהבל _והות;רעואקךם;יי ומעזניניניהוץ

1 ובקרבטה
א ובקןרבניה ובכן;־! הורחררעוא ל
א לקק ותקיף ד דז ואתכבישו ל
הי :אפו - 1 •

א לקין יי ואמר פ  6וללמא ד'ןד ה@יף ל
שו ן אפף אתכבי

 ןשתבק־רף אמ״תוטיב־עלבדף הלא
א ואכבז א ליוכם עובדף תרטיב ל נ י  ר

מבף העתיד נטיר חטאך א־ ע תפר א  ל
לןין ישתבק ואם־תתוב אם־לא־תתוב

 8 והודה אחוהי 1־־להבל _קיץ ואמר
א במהויהוץ ל ק ח ^ וקכב_קין ב ב ה  ב

ן וקטליה אחוהי

בל אן לק:ץ יי ואמר  9 ואמר אחוף ה
א א אחי הנטר ידענא ל נ 5 א

t  .  -  t  j t ע ■ד ד־ t | r

 י רכם־זרעיך ?ןל־* עבדתא מה ואמר
 קבליץ־קךמי למפק־־מך־אחיףף ויעתידיץ

א ע ר א ך :מ
ת ליט וכעץ  11 פתחר־ז די מץ־ארעא א

מץ־ידף: אחוף ית־דמי וקבילת ית־פומח

12 לא־תוסיף ירת־־ארעא תפלח ארי
- ־ •עי ■י־ •ד : - - :

תהי וגלי מטלטל־־' לף למתן־חילח
; . - l ^ x  v r  . .  I : ־ : }- • • ־ :V :

א ע ר א : ב
13 מלמשבק: חובי מגי ?ןדסריי ואמר,קיץ. י

א הא ת רכ  14אפיימעל יומא־דיץ יתי ת
א לית־אפשר ומץ־קדמף ארעא מר ט א ל

ואחי

Targum Onkel. Cap. IV. v.4 . 1 4 ״ ־־ ־ .



23.0© Targum Onkel. Cap. IV. v. 14. ״
(condi: Et ero inflabilis & transmigrans 
in terra; Et erit omnis qui invenerit me, 
occidet me.

Et dixit ei Dominus ; Propterea 
«mnis qui occident Cain, in feptem ge- 
nerationes vindidta affiimetur ex eo : Et 
pofuit Dominus in Cain figntjm , ut non 
occideret eum,omnis qui invenilfeteum.

Et egrefTus efl Cain a Facie Domini: 
& habitavit in terra transmigrans &  in- 
/habilis, qua fa ti a efi propter eum d princi״ 
pio in horto Eden,

Et cognovit Cain uxorem fuam; Et 
concepit & peperit Enoch : Et fuit aedi- 
beator civitatis; & vocavit nomen ci- 
vitatis, ficut nomen filii fui Enoch.

Et natus eft ipfi Enoch, Irad ; Et 
Irad genuit Maujaei; Et Maujael genuit 
Mathufael; Et Mathufael genuit La- 
mech.

Et accepit fibi Lamechdijas uxores: 
Nomen unius Ada : Et nomenalterius 
Sella.

Et peperit Ada Jabal : Ipfe fuit ma״ 
gifter omnium habitantium in taberna־־ 
culis, & poflidentium pecora.

Et nomen fratris fui Jubah Ipfe fuit 
magifter omnium canentium in nablio 
jcientium cantum cithara & organi.

Et Sella etiam ipfa peperit Tubal 
Cain magiftrum eorum omnium fcien- 
tiam opus acris, & ferri : Et foror ipfius 
Jubal CainfuitNaama.

Et dixit Lamech uxoribus fui;; Ada 
8c Sella, audite vocem meam, uxores 
Lamcch aufcultate fermonem meum : 
Noti occidi yirum 9 ut propter eum

eg@

טל ואחי טל ריחי בארעא רגלי מ
v '•*.* •* : : ז j ; ״ * י• T .׳ ־ . .  ? r ״ ■ ק

 :יקטלנני ף;שכחנני

מי א ו בבז יי ליה ו ט ץ |

י̂י' עלז?־ר דני! לשב״א ל?י) יו י?ייי ?י
א ת בל- בדיל א '^ ת מקטל־־י  ןלא־־ל

:דישפחניה

ם ונפק.?ין ד ק 1-בארעא ויתיב יי טן; 6 
 עלוה־-;ךהות־־עכיךא- נלי־־ומטלטל

א טלקךמיז ת ;דעדן בגנ

 1?וילידת ועריאת קל:ת־-אתתיה וידע
 שמא וקרא' קרתא בני והוה י׳יז־־^ך
ט ךקךתא שו :חניך בריוז כ

 !8ועיךד ית־עירד לחנוך ואתיליד
 ית־ ומחייאיי״אוליד ות־כוחויאל אוליד

ית־למך: אוליד ומתישאל מתושאל
ס ?עין תרייז ?®!י הלו ב?^י 19 שו

ט עדא חת־ת שו צלה;' תניתא ו
. J ״ : ־r •  V .T,־

ת הוא לת־־יבל עדה וילידת  כ רברזון הו
תבי די ל- ■בעיר ומרי משכני! ן

ם שו  3!רבהון רזוה הוא יובל אחוחי ו
א3על~ כל־ךממנז ל ב רנ ם  דידעי־־זמר ו

;ןאבוב*ית כנורא

 ות־־תובד-יגג ילידת' ־רזיא אף וצלה
א ך?ל־־;דעי־עביךת רבהו! קין ש ח  נ

א ל ח פ :ניגטדת ךתובל:קין ואחתיה ו

אסר ה ו עד חי שו מךלנ  23 שמע! וצלה ל
מך נשי קלי א ל ת צי  לא־־ לטייטרי א

א ל ב ^סב?־־• רבריליה קטליר־ז ו אט
j,, ▼ &T °0 * *



Targum O nkel .  Cap. IV. v. 13 • 31 .6 2 ־ ־ ־

ego portem peccatum; neq. adolefcen- 
tulum dxfperdidi, ut propter eum cen~ 
fumatur femen meum.

Quoniam feptem generationes fu- 
fpcnfkfunt Caino : Nonne l_amech fili« 
ejus Ceptuaginta feptem.

Et cognovit Adam rurfus uxorefn 
luam j & peperit filium, & vocavit no- 
menejusSeth: Quoniam inquit, dedit 
mihi Dominus filium alium j pro Abel
quem interfecit Cain.

Et Seth quoque ipfi natus eft filius, & 
vocavit nomen ejus, Enos: Tunc in die- 
bus ejus fuperfederunt filii hominum ah in- 
vocando nomen Domini»

א חו־בין מ לי ג ^ ־ ־ א ^ ך א  חבליר־ת ו
ן ישתיצי;זרעי רבדיליד

או דרין ארי־־ישבעה  23 הלא לכןין אתלי
ה ללמןד : ושבעא שבעין ברי

24.וילידת ית־־אתתיה עוד אדם וידע
* ״fj’ ־ , ••: • . ׳ . jtt ״ :־

 אמרר־ז ארי שת ית־־שםירז וקרת בר
ר יי לי יהב  לבד־* חלף אוחרץ ב

:ךנןטליה^ין

ר אתיליד אף־־הוא ולשת  כה י*4ו?ןר ב

חלו ביו־מוהי בכן אנוש ירת־־שמידז
; -V . • .  V, ׳ , : ”T : • - י ־

א—בני ש נ א מלצלאד־ז א מ ש ב
; ;T  T  V • ; 1 ־T  0 0 T!

} ךרי
־:■י!

ש כ תו ת
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Targum jonathan Ben
.Uziel״

CAPUT I.

A
'

Terra autem ftupor&inanitas, vafta 
a filiis hominis & vacua ab omni jumen- 
to ; Et tenebra? erant fuper facies abyf- 
E : Et ventus mifetationum a facie Do־־ 
mini flabat fuper facies aquarum.

Et dixit Dominus ; Sit lux ad illumi- 
nationem fuperiorem: & flatim fuit lux.

Et vidit Dominus lucem quoniam 
bona: Et feparavit Dominus inter lucem 
& inter tenebrac.

Et vocavit Dominus lucem diem, & 
feciteum ut in eo operarentur habitato- 
res mundi; Tenebras autem vocavit 
nodem , quam fecit ut in ea quiefcerent 
creatura?. Et fit vefpera & fuit mane, 
dies unus.

Et dixit Dominus: Sit expanfum in 
medio aquarum : Et fit leparans inter 
aquas fuperiores & inter aquas infe- 
riores.

Et fecit Dominus expanfum fuften- 
tans ipfum, tribus digitis inter extre- 
mitates ©adorum & aquas Oceani; Et 
feparavit inter aquas quae funt infra ex- 
panfum, & inter aquas fuperiores qua: 
funt in tentorio expanfi. Et fuit fic.

Et vocavit Dominus expanfum Cee- 
los. Et fuit veipera & fuit mane, dies 
fecundus.

ן יונתן התום ד ב א י ז ו ,ע

א
IP א3 אויייא  r 1־M עטין<ז rv יי ר

:ארע^־ת
T  : “

א ובהייא תהייא הרת וארעא י ך  2 צ
ש בעיר 1פר מן וירקניא נעז מבני א1ו|  כ

ס רתמין ורוח תהומא אפי ערי ד ק ן  מ
א יי תב א פי אב על מנ י ; מ

 3 עלאה לאבהרא נהורא יהי יי ואמר
א הרה יד ומן ר ו ה ן נ

T .״־ י *  :  T

ם ררוסאייית ארו א הור  4 ואפריש טב נ
א ובין נהררא בי! יי כ שו : ח

א ר א יי ק ר ו ה נ א ל מ מ  5 ועבדיה י
ח מפל א עלמא דיירי ביה ל כ שו ת ל  ו

 ברייתא ביה למינח ועבדיה ליליא קרא
: חד יומא צפר והרה רמש והרה

V T “ : ־י :־־ ־ ־־־ : ״

א במציעות ויקיעא יהי יי ואמר י  6 מ
 מוי לביני עלאי מוי ביני מפריש ויהי

ן תתאי
א יי*ית ועבד ע קי  7 תלר־ת סו־מכיה ר

א ת ע ב צ א סטרי ביני א מי  למוי ש
 דמלרע טיא ביני ואפריש ךאו?ןיינום

א דלעיל" מיא וביני לרקיעא ת ב ו ק  ב
1 כן והרה ן־דקיעא

א ר ק  ן רמש והורה שפדא לרקיע יל ו
• מניין ירכם צפר והרה

Etואמר



Targum Jonath־ Cap. I. v. 9, **»־ 16. נ  $
Et dixit Dominus; Congregentur 

aqus inferiores, quas relidis funt deor- 
fum fub coelis, in locum unum,Se exicce- 
tur terra ut appareat arida; & Fuit fic.

Et vocavit Dominus iicckatem, ter- 
ram, & locum congregrationis aqua- 
ram vocavit maria, & vidit Deus quo- 
niam bonum ellet.

Et dixit Dominus: Producat copios« 
terra germina herba; cujus femen fani- 
natur,St arborem frudtiferam facientem 
frudlus fecundumfpeciem fuam , cujus 
femen in ipiafuper terram: &fuithc.

Et produxit terra gramina& herbam 
cuju* femen feminatur, &: arborem fru- 
dtiferam facientem frudius fecundum 
fpeciem fuam : & vidit Dominus quod 
bonum ellet.

Et fuit vefpera 8c fuit mane, dies ter־ 
tius.

Et dixit Dominus: fint luminaria in 
expanfoCGelorum, ad feparandum intec 
diem Scnodlem; & fint in ligna,&tem- 

i porafeftorum, & ad fupputandum illi* 
numerum dierum . & ad fandhficandura 
neomenias &c annorum initia, & inter- 
calationes menfium & annorum revo־ 
lutioncsfolis,novilunia & cyclos.

Et erunt inluminariain expanfb eoe- 
lorum, ad illuminandum fuper terram : 
&c fuit ita»

Et fecit Dominus duo luminar ia m&« 
gna, & erant paria in gloria uno & vi* 
ginti annis, demptis fexcentis & duabu$ 

E 8c feptua־.

 5 תתאיץ מיץ יתכחשו! יי ואמר
שתארו שנדא לרע מן דא א ל ת כ דו  ל

א ותתנגב חד ע ר  יבשתא ךתתחמי א
:כן והרה

א ר ק א יי ו ת ב בי א לנ ע ר  ולבית א
א מיין כנישור־ה ר א יממי ק מ רו  יי ו

ב ארוכם ן ט
1 עישבא דיתאי ארעא תרבי יי ואמר 1 
 פירי עביר פירי ואילן מזדרע דביזריה

א עד־־״ ביה ויבןריה לזניה ע ר  א
כן: והודה

א והנפקת ע ר א ךיתאין א ב מ 1עי 2 
 לזניה פירי עביר ואילן מזריע דבזריה

ס יי וחמא «טב ארו

 13 יוכם צפר והודה רמש והודה
אי ת לי :ת
שמיא יהו־זנתוךין יי ואמר  14ברקיעאך

 ויחון ליליא וביני יסמא ביני למפרשא
 בהון ולממני מועדין ולזמני לסימני!
א יומין חושבן ש קוי מ ל  ירחץ ו־ישי ו
 שנין ועיבירי ירחץ עבורי עזנץ ורישי

א ותקופור־ז ש מ ^ ומולד# ש  סירזך
:ומחזורין

א לנהורין ויחון ע קי ר טו ב א מי ש  ד
א הר סנ 1 כן ווזות ארעא עלו־י ל

א נתו־ריא תרץ ית יי ועבר ^ ב ר ב  5 6 ר
 וחד עשרין באיקרהון שוויין והוון
אדה שידה מנתון ?ציר שנין ותרץ מ

ו#ובעין



­ ־­­Targum Jonath. Cap.I. v. 16ג 2־:
6c feptuaginta partibus hora j & poftea 
protulit iuna contra folem tallam delati- 
onem, & imminuta eft > & praefecit fo- 
lem luminare■ majus ut dominaretur diei, 
& lunam, quae erat luminare minus, ut 
praeilet nodi, & Hellas.

א ת ע ר ומן ש ת  כן כ
ת עי ת ש א א ר ח י א עילוי ס ש מ שן1! ש  י
א h ומני ואזלערת הליתאי ש מ  ש

שלט רביה דהוהנהורא  וית ביממא למ
שלם זעירא א נתור ך־הוה סיוזרא מ  ל

ן ■א כוכבי וית א י בליל
Et ordinavit ea Dominus /aper prae- 

teduras eorum in expanfo coelorum, ad 
lucendumTuper terram.

Et ad miniftrandum per diem & per 
nodem, & ad leparandum inter lucem 
diei & inter tenebras nod is: & vidit 
Dominus quoniam bonum.

Et fuit velpera & fuit mane, dies 
quartus.

Et dixit Dominus; proferant palu- 
des aquarum reptile animae viventis, & 
volucre quod volet, cujus nidus fit iuper 
terram, & femita volucris, Iit in aere ex י 
panfo coelorum.

Et creavit Dominus 'caetos magnos, 
Leviathan, & ejus conjugem, qui pa- 
randi iunt in diem conlolauonis j & 
omnem animam viventem reptilis, qua; 
abunde produxerunt aquae profunda’ fe- 
eundumfpecies fuas, fpecies mundas & 
ipecies immundas ; & omne volucre 
quod volet alis fecundum fpecies fu as, 
fpecies mundas Si Ipecies immundas; Sc 
vidit Dominus quod bonum.

1שטריהוץ 1־עד יל יתהק וסדר 7 
א ע קי ר א ב מלי ש א ד ר ה נ מ S ל y 

א ע ר {א
א ש מ ש מ ל א ו מ מ י א ב לי לי ב  ו

א ש ר פ מ ל א בין ו ר ו ה ממא נ  ך־י
א חשוף ובין ל ל א1וך לי ם יי מ דונ  א
: טב

■18

 5̂ ירכם צפר והודח רמש והודח
:רביעאי
ן̂י ירחשון יי ואמר  כ רחיש מוי ךכן

עופא נפשא שרכפתיה דטיים חייתאו  ו
א ,עד־־־ ע ר ל- טייסיה ,ושביל־־ א  ע

א רקיע אויר ל מ  5ש
א ר ב ז רברבלא תניגליא ית יי ו ד 2י 1 

מ רמתעתךיץ זוגית ובר לויתן ו י  ל
א ת מ ח א 1״־פד וית נ ת ש פ א ב ת לי  ח

א דארחישו ך־ו־יחשא ל א. מ ת ל לי  צ
 ויד־ג לבית ללא חני ךכיין זני לזניהון

 זני לזנוהי בגלפיץ דטליס עוף
א וזכי דכייץ ל ס יל וחמי לכייץ ל ו ר  א

ן טב
Et benedixit eis , dicens; Crefcite& 

multiplicamini, & implete aquas in 
maribus , ■& volucris multiplicetur in 
terra־

Et

 ?2ומגו פושו למימר יסהו־ן ובריף
א לת־־מלא ומלו מל מ  לפש§ ועופיה בל

א ע ל א ;ב

asWW



Targum Jonath. Cap. I. v. 2 3 . 3 5 ־-״- 28. 
Ec fuit veipera & fuit mane, dies 

quintus.

Et dixit Dominus; producat terra 
argilloia animam creaturae fecundum 
ipeciem fuam ; ipecies mundas & im- 
munda ; jumenta Si reptilia, Si beftiam 
terra; fecundum ipeciem fuam: Si fuit 
iic.

Et fecit Dominus feram terra; fecun- 
dikn fpeciem fuam ,mundam Sc immun״ 
dam j & jumentum fecundum ipeciem 
fi1am,&omne reptile fecundum fpeciem 
fuam , ipecies inqnam mundas Si im- 
mundas: Si vidit Dominus quod bo- 
num.

Et dixit DominusAngelis minidranti- 
bus coramipfof, qui creati funt die fe- 
cunclo creationis mundi: Faciamus ho״ 
nem in imagine n.oftra juxta fimilitudi- 
nem noftram $ ut dominentur in pifces 
maris, Sc in volucrem aeris cadorum, Si 
in jumentum Si in omnem terram \ Sc 
in omne reptile quod reptat iuper 
terram.

Et creavit Dominus hominem in ima- 
gine iua, juxta iimilitudinem Dei creavit 
ipfum; cum ducentis quadringinta o£fo 
membris, Si trecentis fexaginta quia- 
que nervis, & obduxit ea pelle, Si im- 
plevit eam carne Si ianguine : marem 
Sc feminam in corpore fuo creavit 
eos.

Et benedixit eis Dominus,& dixit illis 
Dominus : Crefcite & multiplicamini, 
& replete terram filiis & filiabus, Si for- 
ces eftote fuper eam opibus; Sc domina״ 
mini in pifces maris, Si in volucres cce - 
lorum, Sc in omne reptiie ferae, quod 
reptat fuper ipfam terram.

E 2 Et

א ו ה ש ו ^ והרה ךמ ץ מ ^ רי פ  צ
י אי ש מ ■ 2ח

24 לארעא תהנפק י; ואמר
 רזגי דכיין זני ליזניה ברייתא כפשרת

א ל י בעירי דכויז ל חנ רי  וברייר־ז ו
ח ליזניה ארעא דו :כן ו

א חירות ית יי ועבד ע ר ה זני לזנה א  כ
א חני לם־ין ל א ויר־ז לכיין ל ר י ע  ב
ה  לזנה ארעא לתיש 1־כל ויד־־ז לזנ

א חני לכייז זני ל א לכי_ין ד מ ח  יי ר
2 טב ארויכם

 26 למשמשיןקרמל למלאכייא יי ואמר
 עלמא לבריירת תנין ביוכם ךאתבליו

ם נעביד מ א א מנ צל א ב כנ ק דיו  • ב
רי וישלטון  לבאריר ובעופא ימא בכוו

בכל ובבעירא שמייא  רבכד־יי ארעא ו
א עלו־י דלחיש ליחשא ע ר :א

ם ית יי וברא ת  2ך בצלמא בליוקניה א
א י; תן בר א מ הב תי  ותמני י וארבעין י

ת איבלין ל ת  והמשא ושיתיץ מאדי־ז ב
שכא עלוי וקןרכם גילין. ל פו מ  יתיה ו

א ר ס א ויכר ואלמא ב כ כן  בגווזון וגו
א ר :ירזהרץ ב

 g 2 כישו יי להון ואמר יי יתהון וכריך
 ובבן'ותקיפו בנן ארעא ית ומלו וסגר
שלוטו בנכסין ;גלה א בכדורי ו ^  ר

כל דשמיא ובעופא ב חייתא ריהעזא ו
: T י י : ■ T • ׳  °  T ״ “ T

א עלוי דרחש־א ע ר : א
; - ; s  T״ T  i  v

6ואשי



36 Targum Jonath. Cap. I v .19, 3 0 .31. & II. i .1 .3.
Et dixit Dominus ; Ecce dedi vobis 

omnem herbam cujus femen feminatur, 
quae eft iupcr facies terrae; & omnes 
arboresinfrudtuofas & fteriles, in ne- 
ceffitatem aedificii & ad comburendum, 
fedeae in quibus eft fru<ftus,eu jus femen 
feminatur, vobis erunt in cibum.

Sed omni beftiae terrae׳; & omnibus 
volucribus coelorum, & omni quod re- 
ptat fuper terram, in quo eft anima vi- 
vivens, dedi omnes virores herbarum: 
& fuit fic.

Et vidit Dominus ©mne quod fecerat, 
& erat v«*lde bonum 1 & fuit vefpera& 
fuit mane, dies fextus.

G a p . II.
Et abfolutae funt creaturae coeli & te*- 

ice,& omnes exercitus eorum.

Et abfolvit Dominus die feptimo 
opus fuumquod fecerat, & decem ne- 
gotia quae creavit inter foles : & quievit 
die fepdrno ab omni opere fuo quod 
fecerat.

Et benedixit Dominus diei feptimo 
prae omnibus diebus ieptimanae, & fan- 
dlificavit ipfum: quoniam quieverat in 
eo ab omni opere fuo, quod creaverat 
Dominus, & fa&urus erat.

Iftce funt generationes coelorum Sc 
terrae, quando creata funt; in die quo 
fecit Dominus terram & coelos :

Et omnes arbores agri adhucnon erant
in

 .29 כל־* ית לכוץ יהבית הא יי ואמר
ע דביזריה עיסבא  אנפי רעילוי מזרי

 לצרוןי סרכ-א אילני כל וית ארעא כל
א נ י י נ א ב ת קו ס א ל  פירי וד־ביה ו
א נ ל י א לכו־ן מזריע דביזריה א ה  י
\ למיכל־*

ל דשמיא עופא ולכל ארעא חיות ולכל
: r , ד ־ ־ : ד ־ ׳ ־ T ־־ : t ז

א על^ וירחיש ‘ולכד־־ ע ר  דבית א
א א נפש ת י  עסבין ירוקי 1־־כל ירח ח
;כן והרה

3 טב׳לרודא והרה דעבד כל ית יי וחזא 1
יוכם צפד והודח רמש והודח

:שתיראי ־ י• ־ :

ב
 וכל־** וארעא שמיא ברייתי ושלימו

;רדלוותהון

 2 עבידתיה שביעאה ביומא יי ושלים
א עיסקין ועישרתי דעכד ר ב י  ביני ו

א ונח שמעזתא מ ו י מכל שביעאה ב
: • ■ד ;־־ :־י־ * ;T 8 T T

ן ויעבר עבידתיה

א ית יי ובריר מ ו  3םן שביעאדה י
 יתיוזארום וקדיש שביעתא מי1י פולהון

ח ביה ועתיד יי רברא עבידתיה מכל נ
T ; י־ - i ״ ־T 5 • ־ -  I T ; T °

: למעבד
א תולדדת אלין מי א ש ע ר א  כד^ ו

ם יי דעבד מא1בי אתברייו ארעא אלהי
* : : • ; V; T; - T J X * ־ T i

א מיי ש }ו
T  T -

א 1?ד עד' ח?ןלא אילני 1לכי n ל v1n

s s jn & S
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א ע ר א כל ב א עיסבי ו ל ק  כדו עד ח
טר לא ארוכם צמח לא אלהיט יי אפ T i ~ י •< : ־ •י :־•: :v .
א על ע ־ מפלח לויו־ח ואינש או  ית ל

א ת מ ד ; א T ■ ; ־־

ת כחית חוח יקרא הגנן  כורסיה מתחו
א י ק א ומלי י ^  והדר אוקיינוס מן מ
 ומשקי מטרא ומחית ארעא מן סליק

א אפי כל ית ת מ ל  i א
א ר ב ט יי ו י ה ל  7 בחריץ אלכם ית א

ת מאתר עפרא ודבר יצרין  מקדשא בי
א רוחי ומארבעת תכ פ א,ו מ  מכל על

א מימי מ ל  שחיכם סומק ובדיה ע
א בנחירוהי ונפח וחיזר ת מ ש  לחיי נ
א והוות ת מ ש א נ פ ו ג ח לאדם ב  לרו

א ל ל מ ת מ  ולמצתזרת עייני; לאזהרו
1 אולנין -

א ואתנציב ר מ י מ  8אלחיעבו׳ ליי ב
א מעדן גינוניתא קז ל צ  בריית .קלם ל

ת תמץ ואשרי עולכם! ו ט י ל  כד א
: ברייה
ט י; ורבי י ה ל א מן א ת מ ד '< א  5כל̂

ג אילן ת מ  למיכד״י ושב למיחמי ל
א ואילן י י א במציעורת ח ת ני נו  גי
הלל דומיה  שנין מאר־־ז חמש־ מ
 שב בין ורעיו פירוהי ראכלי ואילן
:• לביש

 י יר־ז לאשקאדי-ז מעלן נפיק ונחרא י
 לארבעת והוי מתפרש ומתמץ גינוגיתא

? נחרי[ דישי

in terra, &€ omnes herbae agri adhutf 
non germinaverant : quoniam noli 
pluere fecerat Dominus fuper ter- 
ram , & homo non erat ad colendum 
terram״

Sed nubes gloriae defcendebat de fub 
folio gloria:,& replebatur aquis ex Oce« 
ano, Sc turfus afcendebat exterra & de״ 
fcendere faciebat pluviam 4 & irrigabat 
omne 111 faciem terne״

Et creavit ;Dominus Deus hominem 
duabus creationib9, & accepit pulverem 
e loco domus fanduarii & ex quatlior 
plagis mundi,& mifcuit ex omnib9 aquis 
mundi, & creavit ipfum, rufum, ni- 
grum & album,, & inflavit in nares ejus 
animam vitae: & fuit anima in corpore 
hominis in fpiritum loquentem, ad il- 
luminationem oculorum & aurium au״ 
ditum.

Et plantatus cfl: verbo Domini Dei 
hortus ex Eden juftis, ante creationem 
mundi: & ibi habitare fecit hominem, 
poftquam creafleteum,

Etcrefcere fecit Dominus Deus e ter־־ 
ra omnem arborem , qua: defiderabilis 
erat ad videndum, & bona ad coineden- 
dum : & arborem vitae in medio horti, 
cujus altitudo erat itineris quingenta- 
rum annorum; & arborem cujus fru- 
dum qui edunt, cognofcunt inter bo־ 
num & malum,.

Et fluvius exibat ex Eden , ad irri- 
gandum hortttfn : & inde feparabatur, 
& erat in quatuor capita fluviorum ־ ׳

ט ו ש



Nomen unius Philon־': Ipfe eft qui 
circuic totam terram Indicam, ubi eft 
aurum.

Et aurum terra? illius eleclum eft : ibi 
cft bdellium & lapides pretio(! Berylli.

Et nomen fluminis fecundi, Gichon; 
is eft qui circujt totam terram Cukh.

Et nomen fluvii tertii, Diglath; is 
eft qui abit ad orientem Aflyria?: & flu- 
vius quartus eft P&rath.

Et accepit Dominus Detis hominem 
ex monte cultus, loco in quo creatus 
erat inde; & habitare fecit eum in horto 
Eden, ut coleret legem, & obfervaxet 
mandata ejus,

Et pnecepit Dominus Deus homini 
dicendo : ex omni arbore horti come- 
dendo comedes.

. Sedex arbore,cujus fru&us qui come«, 
dunt, lapientes funt ad cognofcendum 
inter bonum & malum , non comedes 
ex ea: Quoniam die quo comederis., 
eris reus mortis.

Et dixit Dominus Deus, Non re&um 
eft ut flt homo dormiens lblus: Faciam 
illi mulierem ut fitfuftentaculum ex ad- 
verfo ejus.

Et creaverat Dominus Deus ex terra 
omnem beftiam agri,$c omnem avem 
coelorum, Sc adduxerat ad hominem, ut 
videret quo nomine eflet ea appellatu- 
rus, & quodcunque vocavit homo ani- 
mam aliquam vi venten, hoc eft nomen 
ejus.

. II. V. I I.*■— I 9 *
ם ו  71_יתכל למקיף הוא ישרץ2 חד ש

א. דתמן הינדיקי ,ארע ב ה :ל

א א לארעא ולהב י ה ר ה חי  12 המן ב
א ת ל ד  ן לבורלין טבין ואבנין ב

א דינ מ ת ^ א ר ל ם.נ שו א גיחון ו ו  !3 ה
 :לבוש ארעא כל ית למקיף

ם שו  !4 הוא דיגלת תליתאה נהרא ו
ה דמהליד ונהרארביעאה אתור למדנ

־־ ; T ־ : • . I ״ ־ ; • ׳ : T  f  ° 0 T

:פררת הוא
- T ;

ם ית אליהים יי ולבר ד  טווריטו מן א
ת חני ל א אתר פו ־י בו ת א  מתמן ד

ח למדווי לעדן בגינוניתא ואשליה  פל
א ולמנתר באורייתא ה ד קו < ן פ

ם יי ופקיד י ה ל ם על א ד א א ר מ מי  ל
א אילץ מכל־־" ת ני ו נ י  5״־מיבד ג

י: היכולה
 חכמין?! פירוהי לאכלין ומאילן

ב בין למילע א לביש ט  תיבול־־* ל
 חייב תהי לתיבול ביומא ארי מניה

:קטו־ל־־'
א אלהים ל ואמר  1§ אלם ריהי תקין ל

 איתד־ז ליה אעביד בלחורוהי למיל
ה סמיל לתהי :בקבלי

ם וברא הי אלי ר  כל^(־! אךמתא ־מז י
א חיזרת א עו־פא ‘כי־־ וית בר מי ש ד

T ־־ •• T : ־ T  T ° ־ — T

ת ואייתי ר ם לו ד ת למיחמי א  מד
ם הזיד קרי יהי ו  לית לקרי ‘וכל־ ע

ם ד א א ש פ א מן נ ת י י א ח ו ה
T  ;  - T  X • « י׳ ; T

t ;עמיה

§ 8 Targum Jonarh. Cap

m״וי f i



. 2 © .-‘- 2 5 . & 1n.V ־ 119 .
\ Et vocavit homo nomina omni ju* 

mento, omni volucri coelorum, omni- 
quebediaeagri: Sed homini non inve« 
nic ha&enus fudentaculum ex adverfo 
ejus.

Et injecit Dominus Dens fomnum 
profundum fuper Adam, & dormivit: 
&c accepit unam ex codis ejus, illa effc 
coda decima tertia lateris dextrij&clau* 
dt carnem.

Et aedificavit Dominus Deus codam 
quam acceperat ab Adam, in mulierem .* 
& adduxit eam ad Adam.

Et dixit Adam hoc tempore & non _ 
amplius creabitur mulier ex viro quem- 
admodum creata ex haec ex me , os ex 
offihus meis & caro ex carne mea: hanc 
decet vocare viraginem, quia ex viro _ 
fumpta ed haec.

Propterea relinquet vir, & feparabi- 
tur ex domo ipiius cubilis patris.׳fui & 
matris fuae: & adociabitur uxori fuae,
& erunt ambo in carnem unam.

Et erant ambo ipd fapientes Adam 
& uxor ejus: Sed non moram fecerunt 
in gloria fua.

G a p . I I L

Sed ferpens erat fapiens ad malum 
prae omnibus bediis agri, quas fecerat 
Dominus Deus; & dixit mulieri; An 
verum ed quod dixerit Dominus Deus, 
Non comedetis ex omni arbore horti.

Targumjonath. Cap.II י 

כ לכד־* שמהן. א ר עי ב  O lS  וקרא 
א פ עו ל ב ברא לכליחידת דשצדא ל  

. ם אד ל סמיןי השתא עד אשכח לא ו
ח לי ב ק ב :

א 21 מ ר ט יי ו י ה ל תא שינרזא א ק עמי  
ם די על ד ב ודמן? א טי א ונ ר מעלעו־הי ח

•  . . . .  T T  * • :  ’ T 6 5

א ת הי עד ל רת ע סרי מן תלי ר ד ט  ס
א מינ חד י א א ו ר ש כי :ב

א נ ב ט יי ו י ה ל ג יו־-ז א י א ע ל י  ע
ב ס ט מן ת ל  לדת ראתיא ריאתרנא א

ט ד :א
t ־ד

אמר ט ו ר א א ד א זמנא ח ל ב ו 23 תו
.T  T  T T  - T ד ־ ; ־ד ״ ׳׳- .

א תתברי ת ת א גבר מן א מ כ י  ה
ז ת א ת ע ו א א מני זיא ד מ ר  מגרמיי ג

שרא שלי וב א מב ל  למייקרי חמי ל
א ת ט א ו ר י א כ נ א איהנסיבת מ 5 ד

־ T ׳ T ׳ T : ׳ •  T •~il

בגין ק כן ׳ שבו בר י ש ג מתפר  2419 ו
ה ביר־ת מכי ה ויאבוהי מר דאמי  ו

ר חב ת ה ה תי ת אינ  תרוויהו! ויחון ב
א שר :חד לבי
ה הוו מין תרוויהו! ו ם חכי  כה אלכ

תרדה אנ א ו ל תינו ו מ :ביקרהוץ א

ם חוה וחויא י כ  א חיות מכל לביש ח

א ר ט יי דעבד ב י ה ל א ואמר א ת ת א  ל
א אליהים יי דאמר הקישטא  תיכלון ל

א אילן מכל ת ני ו נ י ; ג

i tואמרת



י ו

Et dixic mulier ferpenti: Ex reliquis 
frudibus arborum horti eft nobis facul•־־ 
tas edendi.

Sed ex frudibus arboris, quas eft in 
medio horti, dixic Dominus •, Non 
comedetis ex ea neque accedetis adeam 
ne moriamini.

Ea hora dixit ferpens accufans crea- 
torem fuum , & dixit mulieri: Non 
moriendo moriemini ; verum omnis 
opifex odit filium opificii fui.

Quoniam manifeftum eft coram Do- 
mino, quoniam die qua exca comedetis 
eritis ficutangeli magni, qui fapien- 
tes luntadcognofcendum inter bonum 
& malum.

Et vidit mulier Samaelem Angelum 
mortis, & timuit: & cognovit quod 
bona eflet arbor ad edendum, &: quod 
medicina etfetad lucem oculorum, &c 
defiderabilis ad intelligentiam confe- 
quendam ea &־ ־,  accepit ex frudu ejus, 
& comedit: & dedit etiam marito fuo 
fecum, »Se comedit.

in. v.
א ואסרר־־ז ן ת ת א א ו י ח ^אר ל  7מ

N? אלץ פירי n wאירת_לץך$י ׳ 
ן למיכל־'

א ד א ומפירי  s מציעורת דבי נ
א ת ני י נ י א זיי אמר ג  חיכלוץ י ל

א מניה ל א ביה תקרבון ו מ ל י  ד
ן תמוחוץ

א בי י א ה ת ג  4ךלטור חיויא אמר #
א לאתתא. ואמר בדיה על  ממרת ל

ס המותוץ י ר א כד־"' ק ^ מ ר קני או  ' ב
;אומנותיה

י גלי ארוס סי ך ס כן ו ר א א מ ו י  ה ב
 י ךברבנין כמלאכיץ ותהוו־ץ מניה ךחיכלוץ
’ ♦ לביש טב בין למנךע ךדוכמין

א וחמדת ת רז אך סמאל־־' ית א  6 מל
א ח ו י וידעו־ז וךחילרת מ ס ו ר  טב א

א נ ל י מיכד א ס 1־ל ו ר א  אסו ו
א ר הו נ א T ומרגג ךעיינין ל נ ל י  א

א ל כ ת ס אי  מאיביח ונסיבר־ז ביה ל
אכלרת  עמה לבעלה אף ויהבדת ו

:,ואכד־־

4© Targumjoriath. Cap

Et illuminati funt oculi amborum & 
cognoveruntquod nudi efiTent; nudati 
enim eranta vefte onychina in qua creati 
funt, & viderunt pudenda fua: & con- 
fuerunt fibi ex foliis ficuum , & fecerunt 
fibi Zonas.

Et Audiverunt vocem fermonis Do- 
mini Dei deambulantis in horto ad re-

quiem

W עיני ואחנהרז n7ארובן יידעו ין 
 לבוש מן ־איתעךטלו אינון עךטלאין
 חמץ והוון לאתס־יאוביה !טופר*־'

 תנץ מטרפי ן1לה וחטיטו בהתתהון
:ץמוו־ין להון ועבדו

 g אלהים די: מימר^ז ?ל ית ושמעו
א‘ לפכח בגינוניתא 1מטייד־ מ יו

ואיטמר



4?Targum Jonath. Cap. III. v, s. - — ׳׳14
quiem dici, & abidndit fe Adam & uxor 
ejus i  facie Domini Dei in medio arbo- 
rum horti.

Ec vfteavit Dominus Deus Adam, Sc 
dixit ilii : Annon totus mundus quem 
creavi manifedus ed coram me , tene- 
brae ficut lux ? & quomodo tu cogitas in 
corde tuo abfeondere te a lacie mea׳.? 
annon locum in quo abfeonditus cs,ego 
video ? & ubi funt mandata qua ego 
mandavi tibi ?

Et dixit} Vocem Termonis tui audivi 
in horto : & timui quia nudus fum ; 8c 
praecepta־ quae mandadi mihi tranfgref- 
fus Tum, ideo occultayi me prae 
probro.

Et dixit , Quis indicavit tibi a quod 
nudus tu ? forte ex frudtibus arboris, de 
qua praeceperam tibi ne comederes, 
comedifti ?

Et dixit Adam Uxor quam dedidi 
penes me, illa dedit mihi ex fructibus 
arboris, & comedi.

Et dixit Dominus Deus mulieri ״, Cur 
hoc fecidi ? Et dixit mulier ■, Serpens 
decepit me fapientia fua , & errare fe- 
cit me improbitate fua & comedi.

\

Et adduxit Dominus Deus tres idos 
in judicium, dixit ferpenti; Quoniam 
fecidi hoc , maledidtus tu prae omniju- 
mento & piae omni fera agri; fuper ven- 
trem tuum eris deambulans , & pedes 
tui decurtabuntur & pellem tuam eris 
exuens femel intra feptem apnos, &ve« 
nenum morti ferum in ore tuo ; & pul- 
verem comedes omnibus diebus vitas 
tuae.

F Quin

ם ואטמר ד  יי מץ.גןךט ואנתתיה! א
:גינוניחא אלגי במציעות אלוהים
ט יי וקרא הי ל ם א ד א ר ל מ א ה ו  9 לי

א ל א פד־" ה פ ל תי ע רי ב לי ד  קדמי ג
א כ שי א ח ר הו ת והיןי פנ ך סבר אנ ב ל  ב

א ר ס ט אי א קדמי מץ ל ל ר ה ת ת א א:  ך
ר מ פ ה מ א בי א אינין ואץ חמי אנ  פקודי

תך ד קי :דפ
 10 שמעיר־ז מימלך יר־ת ואמר

ט וךחליר־־ז בגנוניתא רו  ערטילאי א
ת ת צו מ  מיני אעכריר־ת קרתני דפ ו

מופא מן ואיטפלית  :כי
ט לך ח?י מץ ואמר לו  z 1 ערטילאי א

 ויפקידתך אילנא פילי מן דלמא את
 : אכלת מניה למיכל דלא

ם ואמר ד א א ת ת  12 גביי דיהבת א
א א פילי מן לי נהבר״יז הי לנ  אי

:ואכלירת
ר מ א ט יי ו הי ל א א ת ת א ה ל א מ  !3 ד

א ארזתא ואמרר־־ז עברת שייני חוי  • א
ה תי פ כ חו תעייני כ א ה ו תי שעו  בל

ת אכליו־ ’ :ו
תי איי ט יי ו הי ל א תלתיהוץ א נ י ד  !4 ל

ר מ א א ו הוי ט ל ו ר ת א בד א ע ט ל  לי
ת רא 1מפד״־ א ^ בעי פ מ ת ו א חיו ר ב

י י • ־ ־ ד : ■ TT

 יתקצצון ורגלך מטייל תהא מיעך על
 שנן לשב חרא מ^לח תהא ומשכך

 תיבול ועפרא בפמך דמותא ואריסא
«חייך יומי כל

v יי - T״ *

ודבבו
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Quin inimicitiam ponarn incerte 5c 

inter mulierem,inter femen filii tui & in- 
ter femen filiorum ejus: & erit quando 
erunt filii ipfrus mulieris fervantes prae- 
cepta legis, operam dabunt ut percu- 
dant te ad caput tuum. Quum autem 
relinquent pra’cepta legis ftudebis ut 
mordeas eos in calcaneis ipforum : Ve- 
rum illis erit medicina, tibi autem non 
erit medicina ־, quia medicinam adhi- 
bebunt calcaneo in diebus regis Mcffiae.

Ad mulierem dixit ; Multiplicando 
multiplicabo afflictionem tuam per fan- 
guinem virginitatum , & conceptum 
tuum ; in molettia paries filios : & ad 
maritum tuum erit appetitus tuus, & 
ipfe dominabitur tibi, & ad mundandum 
5c ad peccandum.

Adam vero dixit; Quoniam aufcul- 
tafti fermoni uxoris tuas, 51 comedifti ex 
fruCtibus arboris , de qua praeceperam 
tibi dicendo: Non comedes ex ea: ma- 
ledieta terra, eo quod non indicant tibi 
deliCtum tuum; in labore comedes eam 
omnibus diebus vitas tus.

Et fpirsas & rhamnos pullulabit tibi 
& proferet propter te & comedes her- 
bam, quas eftfuper facies agri. Refpon- 
dit Adam & dixit; peto per miferationes 
a facie tua Domine, ne reputemur ficut 
beftias ut comedamus herbam fuperficiei 
agri : Surgemus nunc & laborabimus 
labore manuum noftrarum, & comede״ 
mus cibum de cibo terras; Et fic 
diicrimen fiat nunc coram te, inter filios 
hominis & natos jumentorum.

א ובין בינך אישוי ודבבו ח מ א ' 15 
ת בין ר י י ך ס א זרעייו־־ז ובין בנ ה  בנ

א הון5 פד ויהי ה א בנ ת ת א  נטרי! ד
 מכןוגין יהוון דאורייתא מצוותא

 שבכןין וכד רישך 1עד״ יתך ומכיין
 ונכית מסכות תהוי דאורייתא מצוותא

ם בעקביהוז יתהוץ ר א להון ב ה  י
 איכון ועתידין אסו יהא לא ולך אסו

א שפיותא למעבד ב ק ע מי ב א ביו  מרפ
א ח שי :מ

א ת ת אנ א אמר ל 1 סיגופיך אסגי אסג 6 
ם ר א  ז תלך• בצער ועידוייך בתולין ב

 והיא מתויך תהי בעליך ולור־ז. בכין
;ולמחטי למזפי ביך שליט יהי

ם אמר ו ר ת א תך למימר קבל ת  ך! אנ
ת כל א א פירי מץ ו ג ל י  לפקידתך א
 ארעא ליטא מגיה תיכול לא למיפר

א בגין ך1ח לך חויאת דל  בעמל״" ב
:חייה־ יומי פל תיבלגה
 g 1 בדליך ותרבי תצמח ואטלון יכוביץ
א עש ירה ורויכוד^ ם ב א אפי דעי  בר

ם עני ד  מן ברחמין בבעו ואמר א
א יי. כןדמך ל שב ר א נתח ר עי ב  פ

א דאפי עיסבא רניכול ם בר קו י  כען נ
 מן מזון וניכוד־י ידיי בליעורת ונלעי

א נ ו ז א מ ע ר א  פען יתאפרש ובכן ל
א בגי בין נןדמןי ש נ  בני ובין אי

א ר עי 5 ב
T ° -
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 19 עד מזונא תיכול ידןד כף בליעורה

ארה דמינה לעפרא ויתיהדו־ר  אתברי
ט ר ר ת עפרא א ב ולעפרא אנ  תחו

 למיתן למיקום עתיד אנו* עפרא למן
שבנא זיינא  דעבדרז מד־־ז כל על וחו

ם ו י א דינא ב ב :ר
■ ; 9 T ״־ T

In labore vola: manus tus comedes 
cibum, donec revertarisin pulverem ex 
quo creatus es: Quoniam pulvis tu, St, 
in pulverem reverteris : Quia ex pulvere 
fofcitandus es, ut reddas judicium , Sc 
rationem, omnium qua*feceris, in die 
judicii magni.

ם וקרא ד ם א ו ה ש  20 חודה אנתתי
ם ו י בני 1לכל״ אימא הורת היא א

i
ם יי ועבד הי ם אלי ד א  21ולאנתתיה ל
ל מץ ליקר לבושין ע שלח חויא מ  לא

 שופריהון חלף משן־יבשריהון על מניה
שתלחו ש לא ן ינוץ ואלבי

Et vocavit Adam nomen uxoris fus 
Chava; quoniam ipfa eft mater omnium 
filiorum hominis.

Et fecit Dominus Deus Adamo Sc 
uxori ejus veftimenta honoris ex pelle 
forpentis, quam exuerat ex fo fuper cu- 
tem carnis eorum, pro pulchritudine 
foaquam exuti erant, & induit eos.

ם יי ואמר י ה ל א א אכי מל 2\ך ל 2 

 יחידיי הודה אלם הא קדמוי משמשת
א א היכמא בארע  בשמי יחידי דאנ
ם ועתילין מרומא קו מי  לידעין מניה ל

שא ש טב בין למפר  נטר אלו לבי
ם חי הוא אית פקילתיה מצותא י קי  ו
כדון לעלמין עד חיא כאילן א על ו  לל

ה נטר  עלוהי עזור דפקילתא מד
ם העלן גנתא מץ ונטרליה א עד קד  ל

 חייא אילן פירי מן ויסב ידיה יפשט
ם חי הוי מניה הוא אכיל אין להא קוי  ו

:לעלמין עד

ם יי ותר־כיה  ואזל לעדן מגנתא אלהי
ר ויתיב טו ח מון־יח ב מפל  אלמתא ית ל

; מן ת מ ךי ב ת א ל

Et dixit Dominas Deus Angelis, qui 
emram fo miniflrabant j Ecce Adam 
eft folus jn terra , quemadmodum 
ego folus fum in caelis excelfis, & futuri 
funt ut furgant ex eo qui cognofoant 
decernere inter bonum St malum : Si 
fervalletmandata, qua: ego pnecepi illif 
viveret, St anemus eflet ficut arbor vita: 
usque in foculum. Jam vero quia non 
forvavit qus prscepi, decernamus con״ 
tra eum , ut ejiciamus eum ex horto 
Eden, antequam extendat manum 
fuam,& accipiat ex frudibus arboris vi• 
tis: Nam ecce fi comedat ipfo ex ea, 
erit vivens^ astemus usque in foculum.

Et ejecit eum Dominus Deus exhor- 
to Eden, Sc profe&us habitavit in mon- 
te Mori)a, ad colendum terram ex qua 
creatus erat.

טרד ו F 2, Ex-
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Expulit ergo Adam, ex quo habitare 

fecit gloriam divinitatis fuae ab antiquo 
inter duos Cherubim. Antequam crea־' 
retur mundus creavit legem, prsparavit 
hortum Eden juftis, ut comedant & de־ 
licientur ex trudibus arboris, eb quod 
coluerint in vita fua do&rinam legis m 
hoc ieailo & fervarint mandata : Prs- 
paravitGehennam reprobris, qus affi- 
milatiir gladio acuto ancipiti: praepara- 
vii m medio ejus fcintillasignis, & car- 
bones ignitos ad judicandum iliis repro- 
bos qui rebelles fuerunt in vita fua con- 
tra do&rinam legis. Bona eft lex ope- 
ranti eam prae frudibus arboris vitae, 
quam praeparavit fermo Domini cufta- 
dientieam ,ut fit stemus , & ambulet 
infemitis vis vits futuri feculi.

G a p . IV.
Adam vero cognovit Chava uxorem 

fuam,qus defiderabat Angelum; Et con- 
cepit& peperit Gain, & dixit; Aequi- 
fivi virum Angelum Domini.

Et addidit parere ex marito fuo 
Adam gemellam ejusflabelern: & erat 
Elabel paftor ovium, Cain ve,סו erat vir 
colens terram.

Et fuit a fine dierum, decima quarta 
Nifan, adduxit Cain de fruchi terrs de 
femine lini oblationem primitiarum co- 
ram Domino.

Sed Habel adduxit etiam ipfe ex pri- 
mogenitisovium,& expinguibus earum:

r וטרד f ם מ 3 יקר ראשיי מן א 4 

 כרוביא תו־־ין בין לקדמין מן שכנתיה
א עד קדבם א ל ר א ב מ ל א ע ר ב

T I T ־־ T  I T  • -  T  ; T

 לצר?ןייא דעדן גיגתא אתקין אורייתא
 **,עד־ אילנא פירי פץ רתפכקון דייכלוץ

 באולפן-אורייתא בחייהון פלחו די
א וקיימו הרין בעלמא  אתקין פקודיי
 לחריבא דמתילא לך$יעייא גהינכם
 אתקין סטריץ מתרין אכלדה שנינא
 דאשתא וגומרין דינור זיקוקין בגווה
 בחייהון דמרדו לר^יעייא בחון למדן

 אורייתא היא טבתא אורייתא באולפן
 דאתקנהא חייא אילן פירי מן לפלחה

 1ומטייל קיים דיהי לנטו־רהא דין מימר

:דאתי לעלמא דהיי ארחה בשבילי

ת יךעז ואדם א אתתיה חוה א ו ה  1 ד
א רומידת אכ מל  ויליך־ר־ת ואעדיאת־ז ל

 יר־ת לגברא .קניתי ואמרתת קיץ ירם
א אכ :דיי מל

ה מן למילר ואוסיפת ל ג מג ס ד א
ל וית תיומתיה ית ב  רעי הבל והרה ח

: בארעא פלה גבר חורז והה עיא
f־ T' ־ 'i1־ t־ t ... T ־ I “ : ׳ ־. T

ר יומיא מטרף ווזות ס ארב  3 בניסן ב
א קין ואייתי ב אי מ א י ע ר א  מדרע ד

ם בפוריא ביתכא^קרבן מ  ז יי ק
א מבפירי הוא אף אייתי והבל נ  4 ע

הודה ומפטימהון א ו גו ם רן ת ין ק
1 Et erat complacentia coram Domino &

ל אפיץ וסבר • ב ה ובקוךבנייז ב  j aipe&as facierum in Habeie, &' in ob-
latione ejus, Cain
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Cainautem&’ejus oblationem fere- 
no vultu non afpexit: Et iratus eft Cain 
valde & deje&a: funt figurae facicrum 
ejus.

n ולקורבניה ולקיץ S אפיץ סכר * 
 ■אקוניץ ואתכבישו לחדא לקיץ ותקיף

:דאפו־הי

Et dixit Dominus Cain: Cur ira e& 
tibi? & cur dejedfoe funt imagines faciei 
tuas.

Annon fi bona fecerisoperatua, re- 
mittetur tibi peccatum tuum ? Quod fi 
non bona feceris opera tua in hoc lecti- 
lo,ad diem judicii magni peccatum tuum 
fervatm־,& ad fores cordis tui peccatum 
jacebit .־ Verum in manu tua tradidi po- 
teftatem ipfius concupifcentiae malas, 8c 
ad te erit appetitus ejus; Et tu domina״ 
beris illi, five ad juftitiam fiveadpcc- 
catum.

Et dixit Cain ad Habel fratrem futim; 
Veni,exeamus ambo nos in agrum: Fu״ 
itque cum exiilFentambo ipfi in agrum, 
refpondit Cain & dixit JHabeli; Intelli- 
go ego quod per miferationes creatus 
eft mundus, fednon fecundum fru&us 
bonoi u operum gubernatur,& acceptio 
eft facierum in judicio : Propter quid 
accepta eft oblatio tua, oblatio vero 
mea ex me non accepta eft cum bene- 
placito ? Refpondit Habel & dixit Cai- 
n o : In miferationibus creatus eft mun- 
dus, & fecundum fru&us bonorum 
operum gubernatur, & acceptio facie- 
rumnon eft in judicio ; Etpropterea 
quod fuerunt frudfus operum meorum 
meliores tuis, & pretiofiores tuis, re- 
ceptaeft cum beneplacito oblatio mea; 
Refpondit Cain & dixit Habeli; Non eft 
judicium,nec Judex,nec feculu aliud,nec 
dabitur merces bona juftis, nec ultio

F 3 fnmc.

ה לקין יי ואמר מ  6 ולמה לוד תקיף ל
:ויאנפך איקונין אתכבישו

ם הלא  7 לך ישתפק עובדןי תיטיב א
א ואיץ חובך  בעלמא עובדך תיטיב ל

א ליוכם הדץ נ י א ד ב אך ר ט  נסיר ח
ה ליבך תרעי ועל א ט  ובידך רביע ח

ולוותה־ בישא דיצרא רשותיה מטרית
:V• : •• * : ״ ר : ־ • ; T T י

ת מתויא יהי אנ  ביץ ביה שליט תהא ו
:למחטי בין למזכי

ת קיץ ואמר א אחוהי הבל לו ת י  § א
א תרוינץ ונפרק ר ב דח ל הו  נקפו כד ו

א תרויהוץ מר קיץ עני לבר א  להבל־־־־' ו
תכל א מס  עלמא אתברי דברחכלץ אנ

א אבל טביץ עובדיץ כפירי ל
א איד־! אפיץ ומסיב מידבר : נ י ד  מץ ב
ל 1 קבל מח בגל ת ך א  מני וקרבני קרבנ
א | תקבל ל ת א עו רי  ואמר הבר־* עני ב
תברי ברחמיץ לקיץ ־ א א מ ל ובפירי ע

א מבין עובדין ו  אפיץ ומסב מדבר ה
 טביץ עובדי פירי ויהוו ועל בדינא לית

קבל לדידך וקךמיץ מדידך ת  ברעוא א
 דין לירח להבח־י ואמר קיץ עני קרבני

 ולירח אחרז עלבם ולירח זייץ ןלית
ולירח לצויק^א טה אגר למיתץ

למפרעא



Targum Jonath. Cap. IV. v. 8. - ־־ !5•
fumetur de improbis. RefponditHabel 
& dixit Caino: Eft judicium, & judex Sc 
eft feculum aliud,& dabitur merces bona 
juftis,& ultio fumetur de improbis  ̂ Et 
propter harum rerum caufam conten- 
debant (uper facies agri: Et fur rexit 
Cain contra Habe 1 fratrem fuum,& fixit 
lapidem in fronte ejus , & interfecit 
eum.

Et dixit Dominus ad Cain ; Ubi eft 
Habel frater tuus ? Et dixit: Non novi; 
Num quidcuftos fratris mei ego ?

Et dixit Quid fecifti ? Vox (anguinum 
occihonis fratris tui, q!?1i ablorp-ti funt 
in pulvere , clamant eoram me ex 
terra.

Jam vero pro eo quod interfecifti 
eum , maledivftustu deterra, quae ape- 
ruit os, & recepit fanguines fratris tui ex 
manu tua.

Quando coles terram, non addet dare 
robur fru&uum fuorum tib i, vagus & 
exui eris in terra.

Et dixit Cain coram Domino^Grsviar 
eft rebellio mea quam ut poffim ferre y 
vertim poteftas eft coram te condonaa״ 
di ipfam.

Ecce ejecifti me hodie ex fuperficie 
terrae ; a confpedtu tuo an fieri poteft 
utabfcondar i Quod fi (im vagus & exui 
in terra, omnis innocens qui ia venerit 
me, interficiet me.

Et dixit illi Dominus ; Ecce nunc 
quisquis interfecerit Gain , per feptem 
generationis ultio fumetur ab eo ; &

coa״

46
ל עני ר^יעיא מן למפרעא כ  ו^פלד ה

ס יאיר־יז רילן ראית ויין אית לקלן ל  ע
חין  לצדיקיא טב אגר למיתן ןאית א
 עיסק 1רעד רשיעיא מן למתפרעא ראית

 אנפי 1עי מחכצלין תור האילין פתגמיא
א ר  וטבע אחותי הבל bv קלן וקכם ב
א :וכןטלית במצחיה אבנ

̂ ,הבד־־י אן ל$ין אליהיבב יי ואמר
ר ידענא לא ואמר אחון־ טי אינ מ ררי

T • T י־• T ־ : I ° r - • ס

א אחי נ ; א
t  t  ® r

 קטילר־־זס! דמי קל עבדת מה ואמר:
א ויאתבלעו אחוך ת ש רגי  צוחק בג
א מן קדמי ע ר :א

! ר?ןטלתיה חלף ■ובעז ! ן ט ת א ט י  ל
 י!-ז וקבילת ®שא ית דקתחת ארעא

• יךך מן דאחוף דמי

סף ארעא ית ח:יפלח ארוכש  12 לאתו
 וגלי מטלטל־' ל!ד פירהא חיל למיתן

א תהי ע ר א !ב

ס ?:ן ואמר ל 13 מרולי תפןיף סגי י: ?
ס T ״• ; י ל ר ב מ ק ; א' ל כ יו

;יחיה דימסב^יה
* ־ : : ״ ; T ״•

א ט יו תי תי ל ר ט א  נ4א?פי 1®״ל דין ה
א ע ר ר ?ךמף;מן א פו אי  דאיממר ה

טל אתי ואין טל א וגלי מ ע אר  1״כד כ
;יקטלינני רי.ע!כחינני זכרי

״ 1־כד ?כן הא יי ליה (אמר ־' ל טי ק  ר
?fi א ע ב ש ה לרין ל י פנ ע' ר פ ת י

ס עז ד ו

״1 .



471Targum Jonath. Cap. 2V. v.

) cnoflituit Dominas fuper facies Caini 
fignum ex nomine magno & pretiofo, 
ut non interficeret eum quisquis eum 
inveniret , cum videret ipfe illud.

Et egrellus eft Cain a eonfpe&u Do- 
mini, & habitavit in terra migrationi« 
exilii lui, quae culta erat propter eum 
ab antiquo, iicut hortus Eden,

Et cognovit Cain uxorem fuam, &c 
concepit & peperit Henochi Et tedifl״ 
cavit civitatem, & vocabat nomen civi- 
tatis juxta nomen filii fui Henoch.

Natus vero eft ipfiHenoch Hirad, Sc 
Hirad genuit Mechujael, & Mechujael 
genuit Methufael, &Methufael genuit 
Lamech.

Et accepit fibi Lamech duas uxores : 
nomen unius , Ada j nomen vero al- 
teriusTfilla.

Et peperit Ada Jabal: Ipfe erat dux 
illis omnibus qui habitabant taberna■־ 
cula, & poilidentibus jumenta.

Et nomen fratris ejus Jubal: Ille 
dux erat omnibus pjwefe&is cantici in 
cithara & tibiis־

Et Tfilla etia-m ipfa peperit Tiibal- 
cain, magiftrum omnis opificis qui novit 
opus teris & ferri: & foror ipfius Tubal- 
cain Naama. ipfa erat Domina lamen- 
tationum & cantionum.

Et dixit Lamech uxoribus fuis Adte 
& Tfillae: Audite vocem meam, uxores 
Lamech ; aufcukate lernaoni~meo;

quo«־

א ך?ןיץ אפי על יי ם ,פ רך  שמא מץ את
ל וירא בגי! ויקירא רבא ט ק מ  יתיה ל
S p ה דישכחוניה תי :ביה באסתכלו

 ן 6 בארעא ויתיב יי מ!.קךבם קיץ ונפק
טו  עלוהי עבידא הורת ר גלותיה 1?בל

*. לעלו כגינוניחא מלקךמיץ

ה ירח ,קיץ וידע  ואעדיארח^! אנתתי
 וקרא קרתא בכי והרה חנוך ית וילדת

א שום ת :חנוך בריר כשום קר

ך ואיתיליד חנו  1 % ועי־רד עירד ירח ל
 אוליד ומחיאל 1־־־מחויאל ירח אוליד

שאל ית שאל מתו ית אוליד ומתו
— ; T י• ; T *• ״

:למך
מך ליה ונסיב  !5«כשין תרתיך ל

א ושובם עדדח חדא שובם ת י נ ת
T :־־  T  T : * י • T T

ח ד ל :צ
 20 רב חוה הוא יבל ית עדדה וילידרח

ל בהון מ  ומארי קשכניץ יתבי ר
i עיר

 2!רב הודה הוא רובל אחותי ושובם
א לזמרא ךמכלץ רכל״* בהון ר כי כ  ב

ב אבו :^ ו
V ־־ ;

בל ית ילידת היא אף וצלה  22 קוז תי
ב ל ר כ שא בעיבירת דידע אומץ ל  נח

בל ואוזתיה יפרזלא תו  היא נעמא קיץ ר
ן וזמרין קיגיץ מרת חית

מך ואמר שר ל  23וצלדח עדדה לנ
למימרי אצ-יתין למך נשי קלי... ן קביל

פז רו א



Quoniam non virum interfeci, ut inter״ 
ficiamur pro eo \ & etiam juvenem non 
perdidi, ut propter eum pereat femen 
meutn.

Quoniam Cain qui peecayit & co!1- 
verius eft per poenitentiam , usque ad 
feptem generationes, dilata eft ipfi pas- 
na : Lamecho ipiius nepoti, qui non 
peccavit, aequum eft ut differatur illi 
usque adfeptuaginta feptem.

Et cognovit Aciam rurfus uxorem 
fuam, exadis centum & triginta annis
poftquam interfed־us eft Habel j &pe-
perit filium alium pro Habcle, quem in- 
terfecit Cain.

IV . V. 23♦ 2 6 .

Ipfi vero etiam Setn natus ״eft filius 
& vocavit nomen ejus Enos . Illa erat 
jctasin cujus diebus inceperunt errare, 
& fecerunt fibi Idola, & cognominabant 

Idola fua, nomine, fermonis 
D O M IN I.

ם כ ת א א  ~ דבתכןפזלא כןטלירת' גברא ל
חי תו  חביליר־ז עולימא לא ואוף תחו

:זרעי יהובדון ויבגניוז

ט ר ר חב rp א  24בתיובחא רחב ך
א עד ע ב  רלמןד ליה אתליו דרין שו
א בריה בר ב רל א דיכא ח ו  ריתלד ה

א שובעין עד ליה ע ב ש ן ר

ם וידע ד ב א  25 לסוף אנתתיה ית חו
 הבל״* ראתקטיל שנין ותלתין מאדה
ם כיח שמיה ית רקדת בר וילידת ו  אי
ל חלף איחרן בר לי.יי יהב אמרת כ  ה

ח לי ט :קין דנן

 26 ו?ןרר-ז בר ארדליד חרא אף ולשת
 רביומוחי דר^־ן הוא אנוש שמיה ית

 טעפן ’לחוץ ועבדו למטעי שריאו
שובם לטעוחהון ומכנין ^ ב ר מ מי

T ; ־8 5 • • דיו

^8 Targum Jonath. Cap.

ם כ ו ת ח



'
GENESIS C ap.I.& IL

Hierofolymitanum.
CAPUT 1.

f N  lapientia creavit Deus.
^ Terra autem erat (lupor & inanitas» 
& defolatio a filiis hominum, & omni

 ירושלמי תרגום
א

א פ כ ו ח א ב ר א :יי ב
T  • T T * J

א ע ר א א רזות ו הי א ה י ה ה צדו ו ̂ מן ו
י נ א ב ש א אנ י ^ י ר ל ו כ ר מ עי א ב ח רו ו  jbeftiavacua: & ventus miferationum a 

^ מיז ה ר ם 1מ ד ד ת יי ק ו א ה ב ש נ עד־ מ  confpe&u Domini flabat in fuperficiem
T : ־ : T ־־ T5 פי אמ א ך י  h uarum‘

Er fuit vefpera & fliit mane ordine 
operis creationis dies primus.

i Et fit feparans inter aquas fuperiorcs 
& intes aquas inferiores.

Et fint in figna & in flata tempora 
ad (andlificandum illis menfium & an» 
norum initia.

Et creavit verbum Domini hominem 
in fimilitudine fua, infimilitudine k facie 
Domini creavit eum: marem & conjn- 
gem ejus creavit eos.

CAP. II
Et erat homo anima vitae.
Et arborem fidentiae ■, quisquis ex ea 

comedit diftinguit inter bonum & malu.

Et accepit Dominus Deus hominem 
& habitare fecit eum in horto Eden ; & 
collocavit eum ut eflet colens legem , & 
eam  cufiodiret.

Faciam illi conjugem quafi exeuntem 
cum eo.

Homini autem non invenit focium, 
quafi exeuntem cum eo*

Propterea relinquet vir domum ac- 
cubitus patris fui & matris fuae.

ש ורווה מ ה ר ד הו ר ו פ ר צ ד ד ס ב  1 עו
ת שי א ר ם ב ו מי י קד .: 

ש ויהי * רי פ ק מ א ב אי מי ל א ובין ע  6 מ;
אי ע ר :א
ן ויהון תי א א ולמוןגךין ל ש ר ן ? מ ל  !4ו

ן הו שי ב שנין ירחי! רי  :ו
א ר ב א ו ר מ ת דיי מי ם י ד ^ א ; ה תי מו ד ב

: T J  “  T ; T *־ T  T

ת מו ד ם ב ד ק א יהרה מן. ר ה ב תי ר י כ  ר
ה א הוגי ר ן ב הו ת :י

ב
ם ורווה ד ש א פ 7 :וירדה נ
S דיעתא ואילץ s !ה ראכיד־י* מ י  9 מנ
ש ר פ ב בין מ ש ט בי  :ל

ב סי נ ם יי ו י ה ל ם _ית א ד ה א ריי ש א  1 ? ו
א ת נ ג ע דעדן ב צנ א ה ו תי ח למדווי י ל  פ

א ת רי או ר ב טו מ ל  1 ו
ד ' בי ע ה א ר לי ד זוג ב ק כ פי : נ ה י 18 ב

ם ד א ל א ו ח ל כ ש ר א ד זוג ב ג כ ס ק י פ  נ
ביה*.

ל ״ ק כץ ע בו ש ר י ב ת ? ר א בי כ מ ד  24מ
י בו א ה ד מ א :ו

Non-Gא ד ו



50 Targum Hierof. Cap, III. v.7. -«■ 2 2.
Non cognofcebant quid eifec con- 

fu fio.
CAP. III.

Et fecerunt (ibi dolas.
Deambulantis in horto in robore 

diei.
Et vocavit verbum Domini Dei Ada״ 

nium, & dixit Alii: ecce mundus, quem 
creavi, revelatus eft coram me ; tene״ 
brae & lux apertse funt coram me ; quo״ 
modo autem putas locum in medio cujus 
es non ede rnihi confpedum ? ubj efl 
mandatum quod ego tibi pratcepi.

Et erit quando filii mulieris operam 
dabunt legi, & fecerint mandata, ftude- 
bunt tibi conterere caput occident 
te; quando verorelinqent filii mulieris 
legis praecepta, nec fervabunt mandata, 
tu operam dabis, ut mordeas eos in cal- 
caneis ipforum,& ita noceas eis: verum 
erit remedium filiis mulieris, tibi vero 
ferpenti nullum erit remedium ; quan- 
doquidem futurum eft ut ipf! alii aliis in- 
columitatem praedent in calcaneo , in 
fine extremitatis dierum, in diebus ejus, 
nimirum regis Meffia־.

Et (pinas & tribulos producet tibi, & 
comedes herbam quae eft in (uperficie 
agri: refpondic homo & dixit: Obfe- 
ero per miferationes a coram te Do- 
mine, ne reputemur coram te pro be־ 
friis ad comedendum herbam quae eft 
in (uperficie agri : Surgemus nunc & 
edemus de labore manuum nofkarum, 
& edemus cibum ex frudibus teme; & 
ita erit diferimen coram te , inter filios 
hominis & inter beflias.

Et 'dixit verbum Domini D ei; Ecce
Adam

^ היא מה הוו־ידעי; ולא ת ת ה i 2 5 ב

ג
7 : אצטלוץ לרץויץ ועבדו

א לתוקפא בגנתא מטיל מ ו 8 : די

 9 ואמר לאדם אלהיט דיי מימרא ונןרא

א ליה א ה מ  .הןדסר גלי לבריות על
 יי את ואיל ?ןדמי גליאו ונהו־רא חשוכא

 בגויה לאת ןךמיאתרא5 גלי סבררלית
 : יחל ךפ?ןדית מצותא היא הן

א בניא יהויץ פד ויהי ת ת א  1 * לעיין ל
 מתכונין יהויין פקודיא ועבדיץ באורייתא

 וכד יתל וקטליץ ל לריש התל ומרדן
 דאורייתא קוצותא לאתתא בני-א ישבקון

 ' ונכית מחכוין תהוי פקודייא ולאיעבדון
 יתהו; וממרע בעקבהדן יתהו־ן
ולל דאתתא לבנהא אסו יהוי ברם

r ־״ ;  t  : • r  . .  v :  v . ד : ־ י : ד ■ :

א ר א ח ם אסו יהויי ל ר  הגון *גתיליץ ב
 בעקבא שפרחא למעבד לאליץ אלין

ת עלב בסוף מיו  רמלכא? ביומוי יו
א ח שי 1 מ
 g 1 ית ותיבול לל תרבי ולרדרין וכובין
ואמר אדם עני ברא לבאפי עשבא
עו ב א יי קרמל מן ברחמיץ. ב ב ל ש ח ת  נ

ל א בעיר מן קרמל כ מי ת ל א י ב ש  ע
אפי א דכ ר ם ב עי פעץ נקו ל ת ונ או לי  מ

ל ידי בו א פ;די מן סזון וני  ובכדיץ ארע
רוי ש י ל מפר מ א בגי בין ^ד ש בין אנ  ו

^ ר י ע :ב
ארבם הא אלהיט דיי מימרא ואמר

י *י VS T 0; י r ; •» *־> ־ ־ **A ז

בג 1י



TargumHieroC Cap. III.v. 23.24

Adatn quem creavi unicum in feculo 
meo, quemadmodum ego folus fum ia 
cslis excellis, futurum eft ut populi mul« 
ti proveniant ex ipfo : ex ipfo prodibit 
popukisqui novit diicernere inter bo- 
num ik malum : nunc itaque melius 
eft ut ejiciamus eum ex horto Eden, 
priusquam extendat manum fuam י & 
accipiat etiam ex frudibus arboris vitat, 
& comedat, & yiyat in feculam.

Et ejecit homine, & habitare fecit glo״ 
riofam majeftatem fuam ab antiquo ab 
Oriente horti Eden , defuper duos Che- 
rubinos. Antequam crearetur mundus 
duobus millibus annorum,creavitle<7em, 
& praeparavit Gehenam & hortum Eden! 
Praeparavit inquam hortum Eden juftis, 
ut comedant & epulentur ex frudibus 
arboris, eo quod euftodierim legis man- 
data in hoc feculo ; praeparavit Ge- 
henam improbis , qua: fimilis eft gla- 
dio acuto ancipici; praeparavit in medio 
ejus fcintillas ignis, & prunas combu״ 
rentesimprobos, ad ultionem fumen- 
dum de illis in futuro feculo , eo quod 
in hoc feculo non obfervarint legis pne״ 
cepta.״ q uia arbor vitse eft lex, quisquis 
obfervat illam in hoc feculo vivet , 8c 
permanebit ficut arbor vitat : bona 
eft lex operanti eam in hoc feculo, 
ficut frudus arboris vitat in feculo ven- 
turo״

G 2 CAP. IV.

ךיו ב ה1ך תי חידי י מי 1בג י  מוז הי[י על
א י א מי ל ש ב די. חי א י מ רו  עתידי! מ

ק פ ס סגיאיץ או ק ס ה ל  ממר, מני
ס קו ה ת ר פ א אי ע ד א די ש ר פ מ  ל

ב בין ש ט ב וכדון לבי  ולנטרוד ט
ה תי א מץ י ת נ ס דעדץ ג ד ן א עד ג  ל

ט , שו פ ה י די סב י ד וי חו  פירי מן ל
א נ ל י א א י י ח ד- ד טי חי ויי וי

 שכנתיה יקר ואשרי אדם ית וטרד
 2־̂מעלוי לגגתאדעדץ ממדנח לקדמין מן

א תרוץ בי רו ס כ ד א עד ק א ל ר ב  ג
א שנק אלפין הרין עלמא  אוריתא בר

א גיהנכם ואתקין' ת נ ג  אתקן דעדן ו
א ת נ א לעדן ג קי די צ  בלון דיי ל

 וינטרו 1־־על אילנא פירי מן ויחפגקון
 אתקן הדן בעלמא דאוריתא מצותא

א מדמיא ויהיא לרעזיעיא גהנם ב ר ח  ל
א ב טרה מתר־ין אכלר־ה שני ן ס ק ת  א

א זקוקין בגוה ר ו ג  מבערין וגומרין ר
א עי שי ר א ן מנהו להתפרע ל מ ל ע  ל

א עדי דאתי  דאוריתא נטרומצותא רל
א מ ס הדין בעל ו ר  היא ר־חייא אילץ א
ה רגטר כדי אוריתא הדין בעלמא ל

; T־  * T :  r  T ־ .־ I ׳י T' -

א לחיי כאילנא וקילס חי הוי  היא טב
ה אוריתא ח ^ג לפל מ ך! בעל  היל ח

א אילן פרי א דחיי מ ל ע ;דאתי ל

א ^ ל ה



f i  Targum Hicrof. Cap. IV. v. 7.8.1 ©.

C a p , IV.
Annon fi bona feceris opera tna in 

hoc feculo , condonabitur & remittetur 
cibi in feculo venturo ? quod fi non 
emendaveris opera tua inhocfeculo, in 
diem judicii magni peccatum tuum re- 
fervabitur, & ad fores cordis jacebit: 
verum in manum tuam tradidipotefta- 
tem concupifcentiae mala: , tu autem 
dominabsre ei, five ut ,*jiifiificeris five 
ut pecces.

Et dixit Cain ad Abel fratrem 
futim •, veni & exeamus in agri fuper- 
ficiem : accidit itaque cum exnllem am- 
bo ipfi ad agri fupeificiem , reipondit 
Cain & dixit ad Abelem fratrem fuurn, 
Non eft judicium nec judex eft, nec eft 
aliud feculum, nec dabitur merces bona 
juftis,nec ultio fumetur de improbis, ne- 
que per miferationem creatus eft mun - 
dus, neque per miferationem guberna- 
tur. Quare recepta eft oblatio tua a te 
cum beneplacito, a me autem non eft 
accepta cnm beneplacito ? Relpondit 
Abel & dixit Caino : Eft judicium, & eft 
judex, & eft aliud fec11|um׳, & eft donum 
mercedis bona; juftis, & ultio fumi debet 
ab improbis, & cum mileradone creatus 
eft mundus, ik cum miferatione guber- 
natur: verum juxta frudus bonorum 
operum gubernatur j eo quod opera mea 
tuis iunt concinniora,recepta eft oblatio 
mea a me cum beneplacito,a te vero non 
eft recepta cum beneplacito: fueruntq; 
ambo, ipfi contendentes in fupetficie 
agri, tumfurrexit Cain contra Abel fra- 
trem fuum & interfecit eum.

Voxfanguinum congregationum ju-
ftorum

ד
א ל א עו־בקד תיטיב אין ה מ ל ע  ב

תבק לשהרי הדין■ ע ך וי א ל מ ל ע  /7ל
א ואין דאתי א ערבדןד תיטיב ל מ על  ב
ם הדין ו י א רינא ל ב אך ר ט  נמיר ח
א תרע ועל־־̂ ב ם רביע ל ד  ביךך ב

ה מטרית תי שא וילצרא רעו  לאת בי
ט תהוי לי ה ע  בין .למץפי בין בי

* למחטי
בל קלן ואמר ה א אחוי ל  ונפוק את

א לאפי  תרויהון^ נפקו פד ווזות בר
א לאפי ל ו::־מר קלן עני בר ב ה  אחוי ל
ת דין ולית דין לית לי ם ו ל ג  אוחרץ ]
ב אגר למתן ולא א ט ל ק רי צ א ל ל  ו

א ר&־״עיא מן לאתפרע ל  ברחמי! ו
א עלמא אתברי מן ול  מדבר הוא ברח

 מנך קורבנך אתקבד־* מדה בגלל מן
א ומני ברעו קבל ל ת א א ו ע ר  עני ב
 דין לאיר־־ז דיז אירת לקין ואמר הבל
ב אגר מתן דאית או־חרן עלם ואית  ט

 וברחמין מרש־יעיא ולאתפרע לצדיקיא
א אתברי מ ל א וברחמין ע ו  מדבר ה
ם י  מךבר הוא טבין עו־בךין כפרי ב

ל מןרידך הקנין עובדי דהו! על ב ק ת  א
א מגי קרבני א ומכך ברעו  9אתקבר־י ל

א באפי מנצין תרויהו־ן והוו ברעוא ר  ב
וקטל'יחיה; אחוי הבל על קלן וקם

סג ךאו־כלו־סיץ אךמיהון קל א קל ציי לי
חון ר



TargumHierof, Cap. IV. v j. 16 נ.

ftortim, qui erant furre&uri ex Abelfra- 
tre tuo. j

Et dixit Cain coram Domino, plura 
funt peccata mea, quam ut poffim f*rre, 
verum eft poteftas coram te condonan״ 
di & remittendi mihi.

Et exii-t Cain a facie Domini, & ha- 
bitavit in terra exui &v2gusab Oriente 
horti Eden. Fuit autem cum nondum 
occidiflet Cain Abelem fratrem iuum, 
producebat terra frudtus, fimiles fru- 
dlibus horti Eden j ex quo vero pecca- 

vit & occidit fratrem fuurri pro- 
duxit fpinas <k tribulos.

אחוןד הבל מץ למקם עתידיץ רהון

13 חובי אנין סביץ יי קיץכןד־בם ואמר  
ל סבו מ מןד איר־ג ברכבו ל  יוכלאכןך
שרי ק למ אב מ ל :לי ו
א ויתיב יי קיץמץ.קדבם ונפק  16 בארע

ל גלי ט ל ט מ ח מץ ו נ  דעדן לגנהא מו
א עד נןדיכו והוד־ו.  1־להבל קיץ קטל ל

 פירין ליה מרביא ארעא הורת אחרי
א כפירי ת נ א מן דעדץ ג ט ח  וקטל ד

מסקדה רוזרו־ת לאחוי  כובין ל
ן ודרוירין

'6 3 PARA-



PARAPHRASIS SYRIACA
C U M  V E R S IO N E  L A T IN A .

In Nom ine Domini Omnipo־ 
tentis, aggredimur imprdlionem  
libri legis Mofis Prophetx. Ac 
primo librum Creationis,

CAPUT P H IM U M .
׳ ?

In principio creavit Deus efle 
coeli & efle terrae.

Terra autem erat deferta Sc 
inculta, tenebrazque fuper faciem 
abyffi:

EtSpiritusDei incubabat fuper־ 
ficiei aquarum.

Dixitque Deus fiat lux: fadaqj 
eftlux.

Viditque Deus lucem quodbo- 
nacflet, & divifitDeus interlucem 
& tenebras»
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55Paraph.Syr. Cap. I.v. 5.-----10.

Appellavitque Deus lucem  
diem, & tenebras appellavit no- 
d e m , fuitque vefpera, fuitque 
mane dies unus.

Et dixit Deus fit firmamen- 
tum in medio aquarum , <3c 
fu it, divifitque inter aquas (k, 
aquas.,

Fecitque Deus firmamentum 
&divifit aquas quscfub.firmamen- 
to , & aquas quae fuper firmamen- 
tum, & fuit ita.
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Appellavit que Deus firmamen- 
tum cafium ; & fmt vefpera Sc 
fuit mane dies fecundus.o
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Et dixit Deus congregentur 
aqu$ quae fub cselofuntin locum

j unum & appareat arida 5 &  fuit
j ira.

Et appellavit Deus aridam,ter- 
rana; congregationem vero aqua- 
rum appellavit maria 5 viditque 
Deus quod elfet bonum.
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GENESIS. Gap. I. v .11.5! ־ ־ •

״  l_L־'l (4 p10 *  I E t dixit D eu s, producat terra
1 1 1 ^ 5 1  - * -I germen, herbam quae ferendo fe ■ - *—»-־

ratur, juxtar genus fuum: & arbo- 
rem fruduum edentem frudus
juxta genus fuum ,cujus planta in 
femetipfa fuperterram, &fuit ita.

Et produxit terra germen, her- 
3am quae ferendo feritur juxta ge- 
nusfuum , & arborem proferen- 
tem frudum cujus planta eft in 
emetipfa, juxta genus fuum. Vi- 
ditque Deus quod effet bonum.

Etfuitvefpera , fuitque mane 
dies tertius.

Dixitque Deus,f1nt luminaria in 
firmamento coeli ad diftinguen- 
dum inter diem & nodem  fintq; 
in fignt & tempora, & in dies 6c 
annos.

Et fint lucentia in firmamento 
coeli, ad lumen praebendum fuper 
terram,& fuit ita־

Eecitque
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5 7Paraphrafi Syr. Cap. I, v. 16. 21 ־ - ״ ,

■י

Fecitque Deus duo lutuinaria 
magna, luminare majus in dom ” 
nium diei, & luminare minus in 
dominium nodis,& fiellas.

Pofuirque ea Deus in firmamen־ 
to coeli ad lumen praebdndum fu״ 
per terram־

Et dominandum interdiu 
nodu,ac dividendum inter lucem 
&: tenebras, viditque Deus quod 
eflet bonum.

Et fuit vdpera fuit mane di־= 
es quartus.

Dixitque Deus,Scaturiant aqua® 
reptile animam viventem , & vo- 
latile volitet fuper terram , fuper 
faciem firmamenti coeli,

Creavit quoque Deus draco«־ 
nes maximos, <§comnem animam 
viventem reptilis quod fcaturic- 
rant aquae juxta genus fuum : Sc

omne 
H  .
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5 s Paraphr. Syr. Cap. I, v, 2 2. — 2 6.

omne voluere alatum : juxta ge* 
riusfuum > viditque Deus quod 
elfet bonum.

Et benedixit illis Deus,& ait il- 
lis Foecundamini & multiplicami- 
n i , & implete aquas qua2 funt in 
maribus: & volatile multiplicetur 
in terra,

Et fuit vefpera > fuitque mane 
dies quintus.

Dixit quoque D eu s, Producat 
terra animam viventem, juxta ge* 
nus l u t a m ,jumentum & reptile 6c 
beftiam terra; juxta genus fuum,& 
fuit ita.

Fecitque Deus beftiam terras 
juxta genus fuum , &־ jumentum 
juxta genus fuum cun&aque re- 
ptilia terree, juxta genus luum , & 
vidit Deus quod elfet bonum.

Dixitque Deus faciamus horni* 
nem in imagine noftra, fecundum 
fimilitudinem noflram, & domi- 
nentur in pifces maris, 6c volatile

cedi
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59Paraphraf. Syr. Cap. I. v. 27.2 8,19־

coeli, & in jumentum,& in omnem  
b e diam terra?, & in omnia reptilia^ 
qu2e reptant fuper terram.

Itaque creavit Deus hominem  
in imagine fua , in imagine Dei 
creavit ilium, marem &. faminam  
creavit eos.

Et benedixit eis Deus , & ait illis 
Deus,foecundamini & multiplica- 
mini & implete terram,& domate 
eam, & dominamini in pifces ma- 
ris & in valuere coeli, & in jumenta 
& in omne animal quod reptat fu- 
per terram«

Dixitquc Deus , Ecce dedi f®. 
bis omnem herbam terra? femina- 
bilem fuper faciem totius terrae: 
& omnis arbor habens frudrus ar- 
borisfuae, cujus femen feminatur 
yobisfitinefcam־
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Paraphr. Syr. Cap.I.V.30.3 i. II.v.i.2.3.6®
(Et omni beftiae agri,) Et omni 

volucri coeli * & c.uilbet reptanri 
fiipet terram habenti animam vi־ 
ventem , omne viride olus in 
efcam dedi ל & fuit ita־

Viditque DEUS quicquid fe- 
cerat,eratque val.de bonum :& fu־ 
it vefpera & fuit mane dies fextus.

CAPUT SECUNDUM־

Itaque perfe&i funt coeli & 
terra, & omnis exercitus eorum.

Et abfolvit Deus diefextoope- 
ra fua qua: fecerat, & quievit die 
leptimo, ab omnibus operibus fu- 
is quae fecerat,

Et benedixit Deus dieifeptim©* 
& fan&ificavit illum <־ quoniam in 
eo quievit ab omnibus operibus 
fu is , quae Deus faciendo crea״ 
verat־
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Faraphraf 5} r Cap. II. tM- - - * 8/ 6 1
Mas funt generationes coeli <5c 

tertae , quando creata fuerunt in 
die qua fecit Dominus Deus eoe״ 
lum ac terram»

Omnes autem arbores agri 
nondum erant in terra, & omnis 
herba agri nondum germinave- 
rat: Quoniam non emiferatDo- 
minus Deus pluviam fuper faciem  
terras, nec erat homo ad colen« 
dam terram.

Et fons emergebat e terra ג <$e
irrigabat univerfam faciem terras.

. /

Et compegit Dominus Deus 
hominem pulverem de humo, & 
inflavit in faciem ejus halitum vi- 
talem, fa&usqueeft homo in ani- 
mam viventem.

Et plantavit Dominus Deus Pa- 
radifum in Eden, ab anteriori par- 
t e , & collocavit illuc hominem  
quem compegerat.

* * 4 U * J q- a ? V \ S 0 L r 

1J L 3]?q • ~זב

y ד »p t ̂ ״ y * . •! ז
? \JsQ-A |C71J j

-וי0 ^4

* 3 ס0 _ו T • d ,6צ W  t - j u J J l 

f  W a.d PJ| רססס l - l  3' i • סבצדס 

ri  'kaJ? jd_£Q_L ^9 ב^ו״-t !JL.a p

?Vk.X iL p k i A J .r  u

>0510 31— י 

* ל ם פ צ.  A -a- J  

1001 *

• W 1 _^י ]601  צצ  ). jD«A_i£}0

p>o?P l a i J S  V L y jO  %

saCU-si» פ.*.*  סג  . ]Aki?} ,Aq ^

J?1 16010 • 1 JLJ? lA -A a-iJ

Vj* ץ * ,1׳

—a—.> 1 -!״«A

8 & f *sLa 101_אצ l t^ j 0  4  

Kji> l  >0d0 . >0uf-O■ L. k

י ^4
• V* 0̂10 H נ 



Paraph.Syr. Cap. II. v. 9•— H*6%
Et fecit germinare Dominus 

Deus de humo omnem arborem 
optabilem vifu , &; commodam  
elu 5 & arborem vitae in medio 
Paradili,& arborem fcientise boni 

mali.

Et fluvius egrediebatur ex Ede 1 
ad irrigandum Paradifum, & ex- 
inde dividitur in quatuor capita.

NomenuniusPhifon,qui circu- 
it totam terram Hevila , ubi eft 
aurum.

Et aurum terrae illius eft opti- 
m um ; ubi uniones & lapides cry- 
ftalli,

Et nom en fluvii fecundi Gi- 
hon , qui circuit totam terram M7 
thiopiae־.

Et nomen fluvii tertii Declat* 
qui pergit contra Aflyriam. Et 
i; fluvius quartus eft Euphrates.
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FaraphrafiSyr.Cap.il. V>15. - 19.

Duxitq; Dominus Deus Adam* 
& pofuit eum in paradifo Eden , ut 
coleret eum, cuftodiretque illum.

Et precepit Dominus Deus, 
Ada^Sc dixit i l l i : Ex omnibus ar״ 
boribus qu£ funt in paradifo, cO- 
medendo comedes,

At ex arbore fidentiae boni & 
mali nc comedas 1 nam qua die co- 
medes ex ea,morte morieris;

Et dixit Dominus D eu s, N on  
eft confentaneum ut fit Adam fo- 
lus: faciam illi adjutorem fimilem 
ipfi.

Compegerat autem Dominus 
Deus de humo omnem beftiant 
deferti צ & omnem volucrem coeli, 
adduxitqtte ea ad A dam , ut vide« 
ret,quid vocaret ea: & quodcunq* 
nomen impofiuiteis Adam ,cuilibet 
animie viventi, ipfum e& nomen 
ejuf־
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Impofuit igitur Adam nomina 
eundis jumentis, &univerfis vola- 
tihbus coeli , omnique animanti 
foiitudinis 5 & vero Adae non in- 
veniebatur adjutor fimilis ejus.

Immifirque Dominus D E U S  
quietem in Adam,& obdormivit : 
icfumiitUnam e coftis ejus, &ap- 
plicuit carnem loco illius.

Et condidit Dominus Deus co- 
ftam quam fum ferat ex Adam,in 
mulierem , adduxitque illam ad 
Adam.

Et dixit Adam, Hoc tempore os 
ex offibus meis , & caro ex carne 
mea; haec vocabitur mulier, quia 
de viro fumpta eft.

Proptere«. deferet homo pa״ 
tremfuum& matrem fuam,& hx- 
rebit uxori fu*2 , eruntque ambo 
una caro״

Erant autem ambo nudi,Adam 
[cilicet & uxor ejus, & non erube- 
fcebant*

CAPUT

Paraph.Syr. Cap. II.Y. 20.̂ ■ *»2$.64
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Faraphraf. Syr. Cap. III. y. x. 5 ־■י■־,

,C A PU T T E R T IU M ,

Et ferpens callidior erat cum  
dis animantibus campi quae fcce״ 
rat Dominus Deus : Et dixit fer- 
pens ad mulierem ; Verene dixit 
Deus ut ne comederetis ex omni- 
bus arboribus paradifi |

#  %o\\12m  •

1 m Z z  ^  100] lX 0-*»0 * ,

. 1013s t X f i o  If^?? 1’4W  

1 % 1 ן—כצ ZA4V
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» F ^
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Et dixit mulier ad ferpentem» 
de frudibus arborum quae funtiit 
paradifp eundarum comedimus.

At de frudibus arboris quae efl 
in medio Paradifl dixit Deus, N e  
comederitis ex ea, neque aecefle« 
ritis ad eam,ut ne moriamini

Pixitque ferpens ad mulierem * 
haud quaquam moriemini

Nam novit Deus quod qua die 
comederitis ex ea,aperientur oculi 
yeftri, & eritis licutDeus fcientes 
bonum Se malum0
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Paraphr. Syr. Cap.III. v. 6 ,—  io.66

Vidit autem mulier bonam efle 
arborem ad comedendum,&deli- 
t,ias cfle ocuJi,atque optabilem ar״ 
bprem afpe&ui: tulitque de fru- 
dibus ejus,& com edit, dedirque 
etiam manto (uo fecum, & come. 
dit4

Et aperti funt oculi amborum,& 
cognoverunt fe nudos efle,&co- 
aptarunt folia licuum, feceruntq; 
fibi perizomata.

Et audiverunt vocem Domini
Dei ambulantis in Paradifo, re- 
trocedente die: abfconderuntque 
feAdam& uxor illius a confpe&u 
Domini D ei, inter arbores quas 
erant in Paradifo.

6 12A-i f  Zu »q7 *  
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Vocavitque Dominus Deus 
Adam,& dixit ei, Vbi es Adam >

Qui ait, Vocem tuam audivi in 
Paradifo, & vidi me nudum elfe, 
meque abdidi.

Dixit
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Paraphraff Syr. Cap. III. v. 1 1  . 6 7  .1 ־■־■־ 5

i ז 1 o i i *  q- ± J q  1-2 f i  f^olo * Dixit autem Dominus , Quis 
offendit tibi quod nudus effes> 
Num ex arbore , ex qua prcecepe- 
ram tibi ne com ederes, come״ 
difti >

Et dixit Adam, Mulier quam 
dediffi m ih i, ut rnecum effet,ipfa 
dedit mihi ex arbore,& comedi.

V i £ J

A .־ - i l  CU & Q^׳ 2U  1$ yLf-Q-2$
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Et dixit Dominus ad mulierem, 
Quid eft hoc quod fecifti f  Et ait 
mulier , Serpens me feduxit, & 
comedi.

Et dixit Dominus Deus ad fer- 
penterm Quia feciffi h o c , male- 
dictus es pne omni jumento, & 
prae omni animanti folitudinis, & 
fuper ventrem tuum gradieris, & 
pulverem comedes, omnibus die- 
bus vitae’ tute.

ל . .
Et inimicitiam ponam inter te 

& mulierem, 6c inter femen tu- 
um & femen illius י ipfum concuL 
xabit caput tuum , & tu feries 
eum in calcaneo iplius.
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Earapk Sy1\  Cap. 1 11 V. 1 d i ־ - -  £.

Et adi mulierem dixit, Multipli- 
cans mtiltiplicabo dolores tuos, 
& conceptus tuos, & cum dolo״ 
ribus paries filios , & ad maritum 
tuum converteris, ipfeque domi- 
nabitur tibi,

Et ad Adam dixit, Quoniam au- 
divifti vocem uxoris tuas, & cO- 
medifti ex arbore dc qua prasce- 
peram tibi, & dixeram tibi ne eo- 
mederesex ea 5 malcdi&a effc terra 
caufa tui 1 cum doloribus come- 
des eam eundis diebus vitas tu®*

Et fpinas atque tribulos pro- 
germinabit tib i, & manducabis 
herbam agri־

Et in fudore vultus tui vefceris 
pane donec revertaris in humum, 
ex qua fu ruptus es: Nam pulvis es, 
& in pulverem reverteris.

Et appellavit Adam nomen uxo- 
ris fuse Evam, quoniam ipfa fuit 
mater omnis viventis.
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I t  fecit Dominus Deus A d« 8c 
uxdii ejus tunicas pelliceas, & in-
duit eos*

I t  dixit Dominus Deus * Ecce 
Adam faZtus eft quali unus e no- 
bis ad fciendum bonum k. ma- 
Ium, nunc forte extendet manum 
fuam/umetque ex arbore vit«,ac 
comedet,& vivet in «ternum.

Et eniUit eum Dominus Deus 
e paradifo Eden,ad colendam ter- 
ramundelumptus fuerat.

Et expulit eum Dominus Deus, 
& vallavit plagam orientalem pa- 
radili Eden, Cherubim & cufpide 
gladii qui fe volutabat, ad cuftodi-׳ 
endum iter arboris vitae.

CAPUT Q UARTUM .

Et Adam cognovit Evam 11x0■־ 
rem fuam, qu« concepit ac pepc■־ 
rit Cain j dixitque polTcdi virum 
Domino.

H a t״

Faraphraf. Syr. Cap. 111 v־
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70 Faraph.Syr. Cap. IV. v. 2. -7־ ־ ־
Rurfumque peperit fratrem 

ejus Habel. Fuitque Habel paftor 
ovium, & Cain fuit cultor terrse.

Et accidit poft dies aliquot, ut 
afferret Cain de frudibus feminis 
fui,oblationem Domino.

Et Habel afferret etiam ipfe de 
primogenitis ovium fuarum, & 
de pinguifiimis earum. Et cble- 
datus eft Dominus Habele & ejus 
oblatione.

Caino vero ejusque oblatione 
non eft obledatus : quod aegre 
tulit Cain vehementer, & contri- 
ftatus eft vultus illius.

Et dixit Dominus ad Cain, 
Quare molefte tulifti 5 & quare 
contriftatus eft vultus tuus?

Ecce fi benefeceris, recipies: 
& nili benefeceris , ad januam 
peccatum cubat, tu converteris 
ad illud, & ipfum dominabitur 
tibi.

Dixitque
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71Paraphraf Syr. Cap. IV. v־g. 14״ - ־ *
Dixitque Cain ad Habcl fra- 

trem fuum, Eamus in defertum, Sc 
fa&um eftut cumipficflcnt inde- 
ferto, infurgeret Cain in Habei 
fratrem fuum, & interfecit eum«

Et dixit Dominus ad Cain.Ubi 
eft Habei frater tuus > qui ait,Ne- 
fcio. Cultos fumne fratris mei £

Et dixit ad eum Dominus, Quid 
fecifii > vox fanguinis fratris tui 
clamat ad me de terra.

In polieram maledi&us eris e 
terra, quas aperuit os fuum, & ex- 
cepit fanguinemfratris tui dema- 
nibus tuis.

Cum colueris terram, amplius 
non dabit tibi robur fuum : tre- 
mens ac vacillans eris in terra.

Et ait Cain ad Dominum, Ma״ 
jor elt llultitia m ea, quam ut con- 
donetur.

En ejecilti me hodie e fuperfi״
cie
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cie terras 5 & a conlpe&u tuo ab- 
fcpndar, ac ero tremens ac vadb 
lansin terra, & quisquis me repe» 
rerit,interficiet me,

Et dixit ei Dominus, Non ita f i״ 
et, feci omni interficienti Cainun! 
feptuplum rependetur j pofuitquc 
Dominus fignum in Caino , ut 
non interficeret eum , quicunque 
inveniret ilium־

Itaque egreflus eft Cain a con 
fpcdu Dom ini, & commoratus 
eftin terra Nud, ab orientali plaga 
Eden.

Et cognovit Cafn uxorem fu״ 
arn, quae concepit,ac peperit He״ 
noch qui exftruxit civitatem, & ap- 
pellayit nomen civitatis illius juxta 
nomen filii fui,tJenoch־

Porro ipfi Henoch natus elt 
Idar; & Idar Jenuit Mahuaiel, Sc 
Mahuaiel genuit Mathufaiel, & 
Mathufaiei genuit Lameche

Lamech
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Paraphr, Syr. Cap. IV., v. 19 .- « 7 1 ־ ־ 24־ 

^ ׳iZ׳ .an u  r ^ °  *

TAr-M-l? fftoAO • £ .  V*? <nA־u*

.c :

Lamceh autetn duxit duas uxo- 
res,nomen unius Ada , & nomen 
alterius Sella.

% 0.ĵ2—■־-* Zj\- • 20 [0וס רסס,
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Genuitque Adajabal. Xpfe fu- 
it pater habitantium in tentorio,& 
habentium pofiefixonem*

otq_w1? l - iu a o *״ . ... i i . ^  An

b 1 וססוJ)V ^ ב *״. צ SA ■■ n! יו •P " X " X
*li-jLSp

Et nomen fratris ejus Jubal, 
qui fuit pater omnis tractantis ci- 
tharam & fides.
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Et Sella quoque ipfa genuit Tu- 
balcain fabrum in cuneis aeneis 
& ferreis. Soror vero Tubalcaini, 
Naama־
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Dixitque Lamech uxoribus fu־ 
isAdx Sc Sellae, Audite vocem me- 
am uxores JLamech>aufcultate fer- 
monem m eum : quoniam virum 
occidi vulneribus meis,& puerum 
allifionibus meis*

...» *̂■.S3wCQ««j|l̂ ill5i1

r ״ ! *  
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Nam  feptuplum rependetur 
Caino ,  Lamech vero feptuagies 
fepties«
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Paraphraf. Syr, Cap. IV. v. 25*. 26.

Et cognovit Adam Evam uxo*- oiJAji} > 0 ? ) *
rem fuam , quas concepit ac pe- 
perit filium 5 St appellavit nomen 
ejus Seth 5 quia fubflituit mihi 
inquit , Deus femen aliud loco  
Habelis,quem occidit Cain,
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Et ipfl quoque Seth natus eft 
filius 5 vocavitque nomen ejus 
Enosnunc c$pit invocare nomen 
D O M IN L
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PARAPHRASIS SAMARITANA,
C U M  V E R S I O N E  L A T IN A .

CAPUT I.

TN principio creavit Deus coelum At 
T  terram.

Terra autem erat inanis & vacua, At 
tenebrae erant fuper faciem abyffi : Spi- 
ritus quoque Dei perflan* fuper faciem 
aquae״

Dixitque Deus,liat lux, & fa&a eft 
lux.

Et vidit Deus lucem, quod bonaeffets 
 feparavit Deus inter lucem dc intec &־
tenebra«.

Vocavitque Deus lucem, diem ; 5c 
tenebras vocavit nodem , & fadun* 
eft vefpere, fa&umque mane , dies 
unus.

Et dixit Deus Eat firmamentum!« 
medio aquarum : Separetque aquas

fEt fecft Deus firmamentum 1 Sepa- 
sravitquc aquas quaeerant fubter firma- 
mentum, ab aquis >|u2s erant fupec 
Jirmamentum: & faduni eft ita״'

%Y ocavitqueDeusfirmamentum eoe- 
lum. :Et fadum eft vdpcte, fadumque 
eft mane, dies fecundus,
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76 Paraphraf. Sainaritan. Cap.I. v> 9• 1 ־־־־־־?.
Et dixit Deus, congregentur aquae, 

quae fub coelo funt, in locum unum, Sc 
appareat arida: Et fadtumeftica.

Et vocavit Deus aridam, terram , Si 3 
congregationem aquarum, vocavit ma- 
ria; Viditque DeUsquodelfet bonum.

Et dixit Deus germinet terra herbam 
virentem, feminantem ; Sc arborem 
frugiferam, facientem frudum, fecum 
dumfpeciem fuam, cujus femen iit in ea 
fuper terram: Et fadum eft ita.

Produxitque terra herbam virentem, 
progerminantem germen, fecundum 
(pedem fuam : Sc plautam facientem 
frudum, cujus frudifkadoin fe ipfa dt, 
fecundum fpcciem fuam ■y Et vidit Deus 
quod bonum eftet.

Et fadum eft vdpere, fidum que eft 
mane, dies tertius.

Et dixit Deus fiant !liminaria in orbe 
caeli,ut luceant fuper terram, & fena- 
rentdiem a node : Sintque in figna, & 
in tempora, & in dies. & annos.

Sint quoque in ]liminaria in orbe cee~ 
li ad illuminandam terram • & fadum 
eft ita.

Fecitque Deus duo luminaria ma~ 
gna: plenitudinem luminaris magni, ut 
dominetur diei, & luminare minus , ut 
dom-inetur nodi, & fteilas.
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Etpofuitea Deusin expanfione cceli 
orbis concavi , ut luceant fuper ter״ 
ram,

Et dominentttr diei & no£li , divi- 
dantque inter lucem & tenebras j Et vi״ 
dit Deus quod hoc bonum ellet.

Et fa&um eft vefpere, faClumque eft 
mane, dies quartus»

Et dixit Deus, producant aquae repti- 
le animae viventis ; & volatile volet lu- 
per terram, fuper faciem firmamenti 
cceli.

Creavitque Deus cete magna , 8c 
omnem animam viventem, repentem, 
quam produxerunt aquar, fecundum 
fpeeiem fuam j tk omne volatile penna- 
tum fecundum fpeeiem fuam: Yiditque 
Deus quod ellet bonum.

Et benedixit eis Deus dicens ;Frudi- 
ficate, & multiplicate , & replete aquas 
maris : Volatile quoque multiplicetur 
in terraj

Et fadtum eft vefpere, fadumque eft 
mane, dies quintus.

Et dixit Deus,producat terra animam 
viventem, fecundum fpeeiem fuam, ju- 
mentum & reptile, & beftiam terrae fe- 
eundum fpeeiem f ua mf a  Cium que eft 
ita.

Fecit autem Deus beftiam terrae fe- 
eundum fpeeiem fuam & jumentum fe- 
eundum fpeeiem fuam,& omnem domi- 
num fecunditatis terrae fecundum 
fpeeiem fuam ; Viditq; Deus quod elfet 
bonum.
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FaraphraC«Samaritan. Cap־I. v. 26 .---- 31.

2 6 * ^ T A \ ^ 3 V b  *^ZA ’A^iAV * I :Et dixit Deus faciamus hominem ad
imaginem noftram, & fecundum fimi- 
litudinem noftram, dqminetur quoque 
pifcibus maris, & volatilibus ceeii, Sc 
beftiis &  omni terra;, Sc. omni repuli 
repenti fuper terram,

Et creavit & aptavit Deus hominem 
ad imaginem luam, ad imaginem Dei 
aptavit eum, mafculum Sz foeminam 
,aptavit eos־

Benedixitque illis Deus, & dixit illis 
Deus; frudlificatc & multiplicamini, 
& replete terram, Sc habitate per gene־ 
rationem veftram, & dominamini pifci- 
bus maris, Sc volatilibus concavi, Sc 
omni Jbeftiae repenti fuper terram.

Dixitque Deus , ecce dedi vobis 
omnem -herbam progerminantem ger- 
•;men,qu*eft fuper faciem omnis terras: 
Sc omnem arborem in qua eft fru&us. 
Arbor progerminans germen vobis 
eritin efcam.

Et omnibus beftiis terrse,om nibus 
volatilibus concavi. Et■ omni repenti 
fuper terram, in quo eft anima vivens; 
omne quoq; olus gramineum in efcamc 
Fa€lumque eft ita.

Et vidit Deus omne quod fecerat, Sc 
ecce bonum erat valde. Fa&umque 
eft vefpere, Sc fa&um eft mane dies 
fextus.
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79FaraphraTSamarita^€ap.II, v. i . ........<■
CAPUT II.

Et perfe&i funtCGeli& terra* omnis- 
que creatura eorum.

Perfecit autem Deus in die Texto 
opus Tuum, quod fecerat: Et ceiiavit 
in die feptimo, ab omni opere Tuo quod 
fecerat.

Et benedixit Deus diei ieptimo s Sc 
fan&ificavit eum : Quia in ipfo ceflave- 
rat ab omni opere Tuo quod creaverat 
Deus, ut faceret«

Hae funt generationes coeli & terne, 
cum creata iunt in die quo fecit Doirii״ 
nus Deus concavum & terram.

Et omne virgultum agri antequam 
eilet in terra ; & omnem plantam agri 
antequam alcenderat, quoniam pluere 
non faciebat Dominus Deus fuper ter״ 
ram: nec erat homo qui coleret ter- 
ram.

Nubes autem aicendebat de terra, Sc 
irrigabat omnem faciem terta?.

Et formavit Dominus Deus horni»־ 
nem pulverem de terra : inlufflavitque 
in faciem ejus fpiritum vita? ; 8c fadu« 
eft hpmo in animam viventem.

Plantavit quoque Dominus Deus 
hortum in Eden ab oriente: Sc pofuic 
ibi hominem quem formaverat.

Et

3
** 4 •1' i ‘%7! ’H V

4Jt.TTPZM 'IXt 4W־* 3 A
* 4*i l \  4 ZZy~- •

* t ^ V T  ' =(AZ)VZ3.־
3־ 5^W 'Z’

Za־AbvZ:> *Zi־ ? T a v T‘;
Z־ * A 4iS3 3 i^ ־ 'A1TT

SiZH  : =JA(Tf *".‘TPt *• '
'1* z«Z  4!,1V3 'Z ^a

m  Z A  4 ^ A b v 7Z3 
Z׳£!t 3 V : - <

ZlilZA **4 ־*W i- V "  •iTTTZi-A 
,W ^ A f

W  ' W T־fZ Z>3 4 5ZA ♦=(t•'־
*: 5JV3 A

* 4 4 3 A ז 3
Z a t  : W ^ A 3  •(T̂ &Tf * =(Z'TA• 

:P^nt 4 AZ“TA •5ZP^ • 3 ^ v 
3* 'illi •3Tr^i!'4 •AZ ‘AZ3־ 

W  'A •ZV ' '=iZA : 
•A !rs 4 4 AnrZ

44 ^A A ‘TA
* 'rt ,b b v i6׳^':y 3 A 4Z)'is 4 p A

4 Zii ■Aar־ A •<םז 
aTA3״A :

A 7T'=flA'=UAnf ■! :•4i y ^ P *7׳ 
' ?:lA ^ ^ A  4b a  *3 V 1T7 '1aTA=t 
£ J־ 3  **<7m A 3  ‘W ^ i״•A

a •!4״4נ sbZ■*״•;
=f’i!(Tr\7P

8%• a  4 • a-mbt- ** 
1v3 • vVrm3׳:vbvT^rcs • b 

^t׳ ״ *4 AOt‘biiJA' ־(T A׳ia'
av-m-r : ,

* *'Pws



Sd Faraphraf. Samadtan. Cap.II,v. 9• 1 7 •־־־־־ 

Etafcendere fecic Dominus Deus de 
terra omnem arborem defiderabilem 
vifu,& bonam in cibum , &־ arborem 
vita? in medio borei־, arborem quoque 
fcientias boni & mali.

Et fluvias egrediebatur ex horto , ad 
irrigandum paradif&m : atque exinde di- 
videbatur fiebat in quatuor Infulas.

Nomen uni Phifon Kadoph, hic cir- 
cumdat omnem terram Hevila, ubi eft
aurum.

Anru!n autem terne iftius bonum eft 
valde ; ibi eft bdellium & lapis Ony- 
chinus.

Nomen vero fluvii fecundi Askoph: 
hic circumdat omnem terram Chophin.

Et nomen fluvii tertii Kephlofah: 
ifte prseteric regnum Hatsphu ; Fluvius 
vero quartus, ipfe eft Euphrates.

Sum fitque Dominus Deus hominem, 
& pofuit eum in horto Eden, ut cole״ 
ret & cuftodirct eum»

Pratcepit quoque Dominus Deus, de 
Adamo dicens: de omni arbore horti co״ 
medendo comedes.

De arbore autem fcientiae boni & 
mali, noncomedes ex ea: quoniam in 
quo die comederis ex ea > eonfumende 
confumeris.

Et
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Et dixit Dominus Deus, non eft bo- 
num eile hominem folum: faciam ei ad- 
jutorium coram ilio.

Et formavit Dominus Deus adhuc de 
terra omnem beftiam agri , & omne 
volatile coeli: Adduxitque ad Adam, 11t 
videret, quomodo vocaret illud. Et 
omne quod vocavit illud Adam animae 
viventis, hoc eft nomen ejus־

Appellavitque Adam nominibus fuis, 
omnia jumenta <3c volatilia concavi, Sc 
omnes beftiasagri: fedhomini non in- 
venit auxilium iimile ipli

Et immifit Dominus Deus foporem 
fiiper Adam, &c dor־*•ivit: Et cepit 
unam de coftis ejus,pofuitq11e catnem 
pro ea.

AEdificavit autem Dominus Deus 
coftam quam fumfitex Adamo in. mu- 
lierem: 'Si adduxit eam ad Adarnum.

Dixitque Adam, hac vice os ex ojfll- 
busmeis,& caro ex carne mea j ideo vo- 
cabiturrira, quia de viro fuo fumpta 
eftifta.

Propter ea relinquet vir patrem fuuta 
Sc matrem fuam, & adhaerebit uxori
fuse. fietque ex ambobus una caro.
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Erane autem nudi ambo , Adam & 
uxor ejus : & non erubefeebant.

C ap. i i i .
Et ferpens erat callidius prae omnibus 

bcftiis agri , quas fecerat Dominus 
Deus, dixitque Mulieri: Numquid di- 
xit Deus non comedetis ex omni arbo- 
re horti.

Re/pondit vero mulier lerpenti, de 
Rudtu arboris horti comedimus.

De frudlu autem arboris hujus qu^ 
eft in medio Paradifi, dixit Deus non 
comedetis ex eo , neque tangetis eum, 
confumamini.

Dixit vero ferpens mulieri confii- 
mendo non confumemini.

Nam novit Deus, quoniam, quo die 
comedetisexeo aperientur ocuii yeft״  
& eritis licut Dii *cognofcentcs bonum
& malum,

Viditque mulier quod bona elEet ar- 
bor,ad vefcendum, & quod fcimofa 
ad contemplandum, & deliderabilis ar״ 
bor ad inteiligendum : Et cepit de fru- 
diu ejus & comedit, deditque etiam vi- 
roiuo lecum,& comederunt.
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x

Et aperti funt oculi amborum, co״ 
gnovtrunt quod nudi erant j Et con« 
luerunt alTumenta foliorum ficus, fece״ 
runtque fibi cingulos.
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Audiverunt etiam vocem Domini 
Dei appellantis eos in Paradifo ad fer״ 
vorem diei, tum occultavit fe Adam 5c 
uxor ejus i  facie Domini Dei in medio 
arborum horti־

Et vocavit appeliavitque Dominus 
Deus Adam, dixitque ei, ubi es.

Qui reipondit, audivi vocem tuam ia 
Paradifo, &: timui, quoniam nudus ego 
fum , & abfeondi me.

Et dixit, quisindicavit tibi, quia nu- 
dus es tu ? Nonne ex arbore quam pr 
ceperam tibi, ne ederes ex ea, edifti?

Relponditque Adam, mulier quam 
adduxiftimihi[ut iit] mectim , haec de« 
dic mihi de arbore, & comedi.

Et dixit Dominus Deus mulieri ־ 
Quid hoc fecifti f  Repondit autem mu״ 
lier : Serpens feduxit nae, $c comedi,

Et dixit Dominus Deus ferpen ti, quia 
feciUi hoc , afflidus eris prse omnibus 
animantibus & omnibus beftiis agri: 
Super ventrem tuum gradieris, Occine״ 
remcotnedes omnibus diebus vitaj.

Inimicitiam quoque ponam inter te 
& inter mulierem, & inter femen tuum 
& inter femen ejus, ipium percutiet tibi 
caput, & tu percuties ei calcaneum.
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Mulieri vero dixit: multiplicando 
multiplicabo dolorem tuuni, & gravidi- 
tatem tuam; in dolore paries hiios, & 
ad virum tuum converlio tua ; & ipfe 
dominabitur tibi.

Adamo autem dixit: Quia audifti 
vocem uxoris tua:, & comedifti de ar- 
bore quam praecepi tibi dicens, non 
comedes ex ea; maleditfta .eft terra pro- 
pter te ; In.doiore comedes illam omni- 
bus diebus vitae tuae. ׳

Et fpinam & tribulum germinabit 
tibi: comedesqueherbam agri.

In fudore vultus tui comedes panem, 
dones revertaris in terram; quoniam ex 
ea fumptus es; nam pulvis es tu ; &■ in 
pulverem tuum reverteris.

Et vocavit Adam nomen uxoris fuar, 
Hevam, quia illa fuit mater omnis vi- 
ventis.

Fecit autem Dominus Deus Adamo 
& uxori ejus tunicas pelliceas, & induit 
eos.

Et dixit Dominus Deus, EcceAdam 
eft: Sicut ramus ex nobis ad cogno- 
Icendum bonum & malum; & nunc, 
ne mittat manum Tuam , & accipiat 
etiam de arbore vit2e,& comedat,& vi- 
vat 8coccultet fe in *'ternum.
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Etemifiteum Dominus Deus cxPa- 
radilo Eden, ut coleret terram ex qua 
fum! tus erat.

Expulitque Adamum 5 & habitare 
fecit ad orientem Paradifi Eden, Cheru- 
bim,& flammeum gladium verfatilem, 
ad cuftodiendam viam ligni vitae.

C a p u t  I V ♦

Adam autem cognovit Evam &xo- 
rem fuam, quas concepit & peperit 
Cain; Et dixit, acquiflvi hominem a 
Domino,

Rurfusque peperit fratrem ejus A- 
bel , fuit autem Abel, pallor ovium ■t 
Cain vero colebat terram.

Et fa&um eft poft numero dierum ut 
adferret Cain de frudu terrae manta/.

fi

Et Abel obtulit etiam ipfe de primo- 
genitis ovium fuarum&de adipibus ea- 
rum.

Et odoratus eft Dominus ad Abel 8c 
ad munus ejus.

Ad Cain vero & ad munus ejus non 
eft odoratus ־, & iratus eft Cain vehe- 
menter, concideruntque facies ejus. 
Et dixit Dominus ad Cain : quare irafce- 
ris,& quare conciderunt facies tus?

L 3 Nonne
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Nonne fi benefeceris, recipies: SI 
autem non feceris bene, ad portam pec- 
catum cubat; Et ad te converfio ejus, & 
tu dominaberis ei.

Et dixit CainAbcli fratri fuo, tranf. 
eamus in campum : Et fa&um eft cum 
eflent in campo, ut infurgeret Cain ad- 
verfus Abelem fratrem fu11m,& occide- 
ret eum.

Dixitque Dominus Caino , ubi eft 
Abel frater tuus ? Refponditque, neicio, 
Num cuftos fratris mei ego fumi*

Et dixit, quid fccifii? Vox fangui- 
nis fratris tui clamat ad me de terra.

Nunc autemmaledi&us es tua terra,
quae aperuit osfuurn, ut fufeiperet fim- 
guinem fratris tui de manu tua.

Cum colueris terram non fuperad- 
det virtutem fuam tibi: Latitans & ab- 
fconditus eris in terra.

Tum dixit Cain Domino, Major cft 
iniquitas mea, quam ut feram.

Ecce expulifii me hodie a facie terrae, 
& a facie tua abfeondar, eritque & qui- 
cunque invenerit me, occidet me.

Et dixit ei Dominus, Propterea omnis 
qui occiderit Cain feptuplum punietur. 
Et pofuit Dominus fuper Cain fignum, 
ne percuteret eum, quicunqaeeum in- 
yeniffet.
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Etegrdfiiseft Cain a facie Domini» 

ut habitaret in terra Cheli, ad orien״ 
tem Eden,

Et cognovit Cain uxorem fuam, quas 
concepit, &c genuit Henoch. Poftea 
asdificavit urbem , vocavitque urbem 
de nomine filii fui Henoch.

Natus eft quoque Henocho Hirach 
Hirad vero genuit Mihael, & Mihael 
genuit Methufael, & Methufael genuit 
Lamech.

Accepitque Lamech fibiduas uxores, 
nomen unius Ada, & nomen alterius 
Sella.

Peperit autem Ada Jabel: Hic fuit 
princeps habitantis tentorium pofli- 
dentis pecora.

Nomen vero fratris ejus erat Juba!» 
aiefuit princeps omnis tangentis citha- 
ram & organum.

׳ 1 ׳ ' . ;
Et Sella etiam ipfa peperit Thubal- 

Cain, qui conflavit & conglutinavit 
omne opus aereum & ferrenm, foror ve־־ 
rb Thubal-Cain Zalkipha.

Er dixit Lamech uxoribus fais, Ada; 
& Sella:f Audite vocem meam, uxores 
Lamech j aufcultate verba mea : Quia 
virum occidi in fedhatione mea & ado- 
lefcentulum in moleftiamea.
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Septies enim vindicabitur Cains La« 

mech autem multo magis.
A i t*• ׳״•iimta24 ׳-nrSsiAm

■•‘S it Am • iK i - l t  : ATft' 
-C W®

t **! *צצל׳ *r m ?  t v  *,iJT A 
:A3 • T i t A t  • ?A A A  •Adf 

M  •PViat• •״ש* “•A23 : A 
in•׳“ t?  •:jtb •??Ia • mi •?f i

Z •<ji1 • i a ?  • A 3 m i?;?
: i m e

* i t*3״A * A 36? ־ *T i tA  - A t 
v i•־ : m • A-m • i v  A t <“•?־

J-tiA:״•PV‘f^ -a i,A#"*A-W 
a״*?:t?m •a

Et cognovit Adam adhuc uxorem 
fuam,peperitque filium, & vocavit no- 
men ejusSeth: quia poiuit mihi Deus 
femen aliud pro Abel.e, quoniam occidit 
eum Cain.

EtSetho etiam ipfi, genitus eft filius, 
cujus vocavit nomen Enosj Tunc cx- 
ptumell invocari ncmen Domini*
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PARAPHRASIS ARABICA*
C U M  V E R S IO N E  L A T I N A .

llonem Legis Sacro ־ San&ae, Li- 
ber primus, viz. Liber Creationis.

" CAPUT PRIMUM.

Primum quod creavit Detis ,f/4~ 
it coelum & terra:

Eratque terra abyffis cooperta  
obruta mari; & tenebras fuper fa- 
ciem abyffi, Sc venti Dei flabant Iit» 
per faciem aqua?.
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Voluitque Deus ut eflet lux, dc 
fuit lux.

Cum cognoviflet Deus lucem  
efle bonam, divifit Deus inter Iu* 
cem &  tenebras.

ItyocayitD eus tempora lucis פ 
M d iem ;
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diem : & tempora tenebrarum, 
nodem . Cumque praeteriiffet,nox 
& dies,dies unus.

Voluit Deus ut eftet firmamen־ 
tum in medio aquae,& efiet divi- 
dens inter ambas aquas.

Et fecit Deus firmamentum,di- 
vifitque inter aquam,quae eft infra 
illud, & aquam,quae eft fuper illud 5  

& fuit ita.

Et vocavit Deus firmamentum, 
coelum. Cumque praeteriiffet ex 
node & die,dies fecundus.

Voluit Deus ut congregaretur 
aqua de fub coelo in locum unum, 
& appareret ariditas: fuitque ita.

Et vocavit Deus ariditatem ter- 
ram: & congeriem aquae, maria. 
Cum cognoviffe.t illud effe bo- 
num.

Itiam voluit Deus ut germina-
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ret terra germen , herbam haberi- 
tem femen : & arbores frugiferas 
producentes frudus in fpecies lu- 
as, quarum planta eflet ex femet- 
iphs,fuperterram * &fuitita.

Et produxit terra germen & 
herbam habentem femea in fpe- 
cies fuas, & arbores producentes 
frudus , quarum planta eft ex fc- 
metipfis in fpecies fuas. Cum co« 
gnoviffetDeus id elfe bonum־

Et cum practeriiffet ex nod e 3c 
die,dies tertius»

Voluit Deus ut eflent luces in 
firmamento coeli,dividentes inter 
nodem  & diem , eflentque ligna» 
& tempora, & dies, Se anni

Et effent luces in firmamento 
Coeli, lucentes fuper terram: & 
fuit ita»

Et fecit Deus duo luminaria 
magna, luminare majus ad illum i- 
nandum in die, & luminare mi- 
nus ad illuminandum in node, ac
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pSs*^J iL ljf  lAixi* I Et pofuit ea Deas in firmamca״ 
״ *ידי ״  , to coeli, ut lucerent fuper terram״

jSJ״a.XJ| y  I Et ad illuminandum in dic & in
ך ך.  &\f' c.^ * os ~ &✓ ׳ ׳»  I n0^c>& ut dividerent inter lucem
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jjt ^ .dles quartus׳dlc ן 
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Voluit Deus ut ambularet ex 
*!,UT J >  ~ f . ° i \  1 ' aq״ a ambulans habens animas vi-

J**■3 ? *־ 4י-״ יי  € r  * « ״ « »  & volucre volans fuper
ixS -iC  !{ c  *ILI I terrame regione firmamenti ca li.
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3£c I

( *̂3Uxif &X5| AiX£.i I CreavitqueDeus cetos magnos
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*  * Q f  y j ״ ; : ״  es fuas •• *  o«״ n« volucre ala-
 ̂&  ̂ , , ׳ ‘ל 0   mminfpeciesfuas. Cumcogno״

Iacj. o J j>־ /U i Ji£=sj I v^ etE>eus illud efle bonum.
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■kp״«0* , _* ״ ׳p c־־׳  . . VrP ׳t 1.  ̂I in maribus : <Se volucre multi5״ °H f" 1U tf ־ Ff ד י ןז ° I e1t in ®aribus : 
1 *2ל ״ / ' - י  V? V ^ S' 51*5Upliceturinterra.

Et
#  v / . A p  £ ׳ ,  C7 o ׳״- 



Et cum practcriiftet ex node §C 
die dies quintus־

Voluit Deus ut produceret ter״ 
ra,animas vivas in fpecies fuas: ju~ 
menta & reptile3& beftiam terras נ 
6c fuit ita.

Paraphraf Arab« Cap.I.
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Et fecit Deus beftiam terras in 
fpecies fuas, & jumenta in fpecies 
fuas,& omne reptile terras jn gene- 
ra fua. Ciim cognoviffet Deus 
illud efte bonum־

Tum dixit D eus, faciamus ho- 
minem formatione & figuratione 
noftra, eumque dominantem, qui 
praeiit pifeibus maris, & volatili 
coeli &t jumentis,& toti terrae, 
omni reptili reptanti fuper eam־

Et creavit Deus Adam in ima» 
gine fua: in imagine quam nobi° 
itavitDeus, dominantem creavit 

illum : mafculum & foeminam 
creavit ambos־

Benedixitque eis Deus , & di״• 
xit ambobus, Frudificate & mul- 
tiplicamini & replete terram , ^  
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poflidete cam St praeeltote pifci» 
bus maris , & volatilibus coeli, Se 
reliquo animanti, reptanti fuper 
terram.

Et dixit Deus ecce jam dedi vo״ 
bis omnem herbam habentem fe- 
men fuper faciem univerfae terrae, 
St omnes arbores in quibus elt fru- 
&us habens fcmen,utfit vobis efca, 
St omni beftiae terrae.

Et omni volucri coeli, St omni 
quod reptat fuper terram,in quo 
elt anima vivens $ Denique omnia 
olera herbse conditui efcam; St fuit 
ita.

Cum cognoviflet Deus omne 
quod fecit , ede valde bonum : 
& cum pratcriillet ex noSte Sc 
die, dies lextus.

CAPUT SECUNDUM.

FerfeStifunt coeli St terra, & o» 
mnes exercitus eorum.

Et complevit Deus in dicfepfimo
crea-
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creaturam fuam, quam fe c it: Se 
ceffavit in illo creare, rem fimi- 
lem creaturae fuse־

Et benedixit Deus diei fepti- 
m o , & fandificavit eum ,cum ces- 
falfet in illo creare rem fimilem 
creaturae fuae quam fecerat.

Haec eft narratio produdienum  
coeli Se terrae, quando creata funt 
in tempore, quo fecit Deus gerram 
Se coelum.

Ac vero fuper omnes arbores 
campi, antequam fuifient in terra 
& fuper omnem herbam ejus, an- 
tequam germinaflet, non pluerat 
D eu s: nec hom o erat, ut coleret 
terram.

Nec exhalatio afeendebat ex ea, 
ut irrigaret univerfam fuperflci״ 
em ejus. , ...

Et vero Deus creavit Adam pul- 
verem de terra, & infufflavit in 
nares ejus auram vitas & fadus 
cft Adam anima rationalis.

It

C  A >  S /  O -  t

JCJac^ >}.
־־“־ ־י־ ׳־* &

c  ✓ ' c- o . 2  ^ " & A .״*   c -

3 j _ A l s f j׳  j f t  * - L 5f

c׳ '  c > ׳ .׳> ׳׳ ז ־־*■«׳»
(ji\ J -H c  *“*' * " * ^ 3

s s

^ ( 3 5 —■Ci>—v 1 {־—
“  <1■ / /  * ׳•  ■ j ׳ ׳« -

r ״ 1   rf ° .. ,« ׳ י־  c.% 1 " ן
4 -E'— £3—

ST * . 1 .: . c<׳f ׳

' j b j i f  ■i&f g ״
j  c  /  n - I  t  cJ . , i  • ״ ׳  ^  C/ • .* ׳ * י

£ - U ;  *  C$ ע
c j  C  *>■ /  >  c ׳ > .  C ( /  J  0 - : ס ג 1 

J.5 y \  J-(J  Ig+iiC

6 0 ^**3;» ( j1 £ =  , \ = y  S ,
* c ׳ ׳• ׳״־  & — C ,,£>**׳

״ ׳ק  OtXfiw &Aj  ̂ Cii
״ " < r ׳»  . f
&----- gj3

- 4 / 1 ׳ ׳/ < ׳. ... 1 ~
L-.am.-A■> p 0 \ ^ W 3 $1—* - S 0 |

iXiob



Faraphraf. Arab. Cap.IL v, 8, 14 ״־ ,

Et plantavit Deus hortum in 
Eden ad Orientem, & pofuit ibi 

* Adam quem creaverat.

Et germinare fecit Deus de ter- 
ra omnem arborem pulchri afpe- 
&us, & fuavis efus; & arborem 
vita?in medio horti, & arborem 
fcientiae boni & mali.

o < t . . > ( ״׳ ׳ קן. * ד ~
S(׳ ;OC Ci UU& ( j

& &  t y *
} * *

%

Et ffatuit flumen quod egre- 
diebatur ex Eden, ut irrigaret hor- 
tum. Et exinde dividitur! &flt 
quatuor capita*

Nomen unius ex eis ,N ilus: & 
ipfccft circundans omnem regio- 
nem Zephila,in qua aurum eft,

Et aurum ejus regionis eft bo־־ 
num,ibi uniones, &; lapidesChrv- 
ftaffi.

Et nomen fluminis fecundi Gi־־ 
han: & ipfum eft circundans o  ״
nanem regionem JLthiopize,

I t  nomen fluminis tertii Degla:
&
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“  ^   ̂ '&..*״ .׳> ^ ׳׳ 1  tertii Dcgla: & iplum fluit in par־
j & %  *  es5/'* S? j ״̂ -  tem Orientalem Mefopotamiae.

' i  p1U 5r u  y t y ג£ 1  flumen quam1m eft Euph,a־
Sumfitque Deus Adam,<Sc coi- 

 ̂ c _ locavit eum in horto Eden , ut
3*X b x S s d j  (j<-Xc c o ie r e t i l lu m ,& :c u f t : o d ir e te u m .

^ y x׳ . K .®׳ ׳ ׳׳ ׳ ׳׳  e T '  i  -
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£ **U:> k>v N.V3V3 }•vU | Et prtecepit Deus Adam dicens:
, r  , ~ A  •: r Ex omnibus arboribus hora lid-

(jV j/- ׳״־^־ ן  tum eft tibi comedere.
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' At ex arbore fcientia? boni & 
c - c g ׳׳  /  " o J ' f  ' mali ne com edas: nam in die co-

x ־* ?15 i = sU״  s meftionis tuae ex ea , mereberis
mori.

Et dixit Deus , N on eft bonum 
permanere Adam folum : faciam 
ei adjutorem e regione ipfius.

Collegit autem Deus de terra 
omnes belluas cam pi, & volatilia 
coeli,& adduxit ea ad Adam , ut 
oftenderetei ,quid vocaret ea. Et 
quicquid vocavit Adam ex anima 
vivente nomine aliquo, ipfum eft 
nomen ejus usque modo.

Vocavit ergo Adam nomina 0  ̂
mnibus jumentis,& volatilibus eoe״ 
li?& omni beftiae campi»Nec inve״ 

N. O niebat
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niebat Adam auxilium c regione 
fua.

Itaque immiflt Deus fomnum 
in Adam ne fentirct, dormivitque. 
Et extraxit unam collarum, & ob״ 
turavit locum ejus carne.

Et fabricavitDeus collam quam 
acceperatjin mulierem,<5c adduxit 
eam Adae.

Et dixit Adam : haec mulier vi- 
dit os cx offibus m eis: & carnem 
de carne m ea, decetque ut vocetur 
virago, quia de virilitate mea de» 
fumptaeft.

Etpropterea relinquet vir pa* 
trem fuum & matrem luam,& ad־ 
hasrebit uxori fu£e,eruntque ambo 
quali corpus unum.

Et erant ambo nudi, Adam & 
conjuxejus, nec erubelcebant ob 
hoc.

C A P U T  III.

Et ferpens fa&us effc lapientilE- 
mus prx  omnibus animantibus 
cam pi, quas creaverat Deus : di- 
xitque mulieri$ Verenc dixit De-

us»
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us,N e comedatis ex omnibus ar- 
boribus horti >

Ait mulier ferpenti 5 cx frudi- 
bus arborum horti comedimus.

3 15 A rS i  d h f
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Sed ex frudibus arboris, quae efl 
in medio ipfius, dixit Deus :N eco- 
m edatisexeisA ne tangatis eos, ut 
non moriamini.

Dixit ei : Nequaquam moric» 
mini.

Verum Deus fcit, quod in dic 
comeftionisveftraeexea, aperien- 
tur oculi veftri,& fietis velut An״ 
geli abundantius fcientes bonum 
& malum.

Cum ergo vidiflet mulier,quod 
arbor eflet fuavis ad cfcam , grata 
afpedu,optabilis intelledui, acce״ 
pit ex frudibus ejus , & com edit” 
deditque conjugifuo, & comedit 
cum ipfa.

Et aperti funt oculi amborum, 
cognoveruntque fe dfe nudos: 
confueruntque ex foliis fici quid- 
dam ex quo compofuerunt vela- 
mina.
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Paraphraf. Arab. Cap.III. v. 8 .- -1 4 100.־ 

Audierunt autem vocem D d  
euntis in hortum placide in motu 
diei, abdideruntque fe Adam & 
conjux ejus a confpe&u vocis Dei 
abditione, inter arbores horti.

/- C ׳ ,׳ “׳ ׳ °1זז ~ 0 . "׳■ ־׳־
§ \ j  W &A3)
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a3 'V*a- &Xj.*״1 ) JU 3

Vocavitque Deus Adam , & di״ 
xit ei interrogative,ubi es >

Dixit :Quia audi vi vocem tuam 
in horto,certusquefadusTum me 
efle nudum,abfcondi me.

D ixit: Quis indicavit tibi te efle 
nudum ? Anne ex arbore, e qua 
prohibui te ne comederes ex ea, 
comedifti ?

Ait A dam : Mulier, quam $atui> 
fti mecum, ipfa dedit mihi ex ar- 
hore& comedi.

Dixit Deus mulieri: Quid feci־ 
fti \ A it: ferpensfeduxitme,& co> 
medi.

/
— ׳•״

(♦>̂ ■*35 \ j S־
' ' ■,?*f ׳* '1' ׳ ' ׳ ' { > ׳-ti ׳׳>• ׳
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pedtus tuum ambulabis, & ter- 
ram comedes longitudine dierum 
vitae tuae.

Et ponam inimicitiam inter te, 
& inter mulierem , & inter ftir- 
pem tuam,& inter ftirpem ejus: Sc 
haec findet ex te caput, & tu mor- 
debis eam in calcaneo,

Et dixit mulieri, Sane multipli- 
cabo afflidtionem tuam , & con- 
ceptionem tuam, & cum difficul- 
tate parturies filios: & mariti tui 
eritgubernatio tua, & ipfe domi- 
nabitur tibi.

Et dixit Adae: Cum acquieveris 
fermoni conjugis tuae, & come- 
deris ex arbore quam interdixi ti- 
bi, dicens,ne comedes ex ea, ma- 
ledidta terra causa tu i: cum labo« 
re comedes ex ea longitudine 
vitae tuae.

Et fpinas & tribulos pullulabit 
tibi, & comedes herbam campi.

Cum fudore vultus tui' come- 
des cibum usque ad tempus re״

N O 3 ver־

^  \ O CU rO .  ̂ ' ן׳!־- «-* 

y 3 < ־ 1 q ,   ̂ ׳  u "  
^  A/aO ^  j I_Xa0 _̂j -X_C^

, c• ׳׳ ■׳״ ׳״־  ' o ✓  ■s-׳ I <  3  y  & y  y

I o - ^  y  o y y ׳- 1  . J -

^>-Xma3
y  fi f  3 ׳ ץ   y  ' 3 *

p̂<-Xma3

׳ ■’ 3 • & • V•

- fi < ■׳. fi ' ׳> i׳ .. 1 .•

—̂  c y rn ״ . y ,,fi ' * ״ ' '
ג̂ .

4 j' %״

^aI c JalwAAj
+r

I I״ - ■ ׳ >׳ y c y -x tj.y yp -׳ ,  '  t
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iroi  Paraphrafls Arab. Cap.III. v. 20. -. 24 ״.
verfionis tuae in terram, e qua 
defumptus es : quia tu terra es,& 
in terram reverteris.

Et nominavit Adam uxorem 
fuam,Evam, quia ipfa fuit mater 
omnis viventis rationalis.

Fecitque Deus Adae & uxori 
ejus indumenta corii, & veftivit 
ambos.

Tum dixit Deus: Ecce Adam • 
jam fa&us cftut unus e nobis, fci- 
ens fcientiam boni & m ali; & 
modo oportet ut exeat ex hor- 
to , ne extendat manum fuam,
& accipiat ex arbore vitae quoque,
& comedat, & vivat in feculum.

Expulitque eum Deus ex hor- 
to Eden, ut coleret terram e qua 
defumptus fuerat.

Et cum expulfus fuiffet Adam, 
habitare fecit a parte orientali 
horti Eden, A ngelos, & corru- 
fcationem gladii verfatilis , ut cu- 
ftodirent viam arboris vita:.

CAPUT IV,

Praeterea Adam coivit cum
Eva 1
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Paraphraf. Arab. Cap.IV.y.2. — 8.
Eva uxore fua, & concepit, 6c 
peperit Cain, dixitque jam obtinm 
virum a Deo.

Tum iterato genuit fratrem 
ejus Habel: eratque H abcl paftor 
ovium , & Cain colebat terram.

Cumque dies aliquot praeterii?» 
fient, attulit Cain munus D eo de 
fru&ibus terrae.

Et attulit Habel quoque ali» 
quot ex primogenitis ovium fua״ 
fum & ex pinguiffimis earum. 
Acceptavitque Deus Habende do- 
num ejus.

Et Cain & munus ejus non ac־־ 
ceptavit. Durumque fuit Caino 
valde, & cecidit vultus ejus prae 
ycrecundia.

Et dixit Deus Caino 5 cur du״ 
rum fuit tibi > & cur cecidit vui- 
tus tuus?

Nonne fi bene egeris, quocun״ 
que perrexeris peccatum tuum 
cubans eft, & ad te fpedtat mo- 
deratio ejus, & tu es qui domina״ 
ris illius per electionem־

Pr^terea locutus eft Cain cum 
Habel fratre fuos cumque effient

amb®
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Paraphraf. Arab, Cap. IV. v. 8. - - -14 .104,
furrexitCain ad 

& occidit

Dixitque Deus Caino interro- 
gative; Ubi eft Habel frater tuus> 
Ait,Nefcio,num ergo cuftos fum 
fratris mei 5

Et d ix it: Quid fecifti ? fanguis 
fratris tui clamans eft ad me dc 
terra.

Et nunc tu es maledi&us a ter- 
ra, qu ê aperuit os fuum,& fufce- 
pit fanguincm fratris tui de manu 
tua.

Nam tu coles terram, & am- 
piius non dabit tibi vim fuam: & 
perturbatus ac profugus eris in 
terra.

Dixit Cain D eo excelfo,Culpa 
mea major eft, quam ut condotie- 
tur.

Quod fi expellas me hodie de 
fuperficie terra:, numquid delite- 
fcam aconfpedtu tuo ? & fi fuero 
turbatus ac profugus in terra, fiet 
ut quicunque invenerit m e, oc- 
cidat me.

Dixit

■ •Iu ;6,־ 31 M  'J  i »30!■י״, ® camP ° ;furr<p ן   ̂ j  Habel fratrem fuum ,
cum

*  / ׳»  ׳

^ y y ^  ( ״־/ג̂  &—׳ X—M
©  ̂ ) s © s s 1 .׳׳ S, ) ? T & • 1

צ  J U  J .^vsb
&  -  t - > ׳ 1  ן ״

\j—\ £§ן
׳*־ ✓ ׳=<

׳ ׳׳ ״ ' ' ל ׳ ׳ l .<■ך ׳׳ ,

0 * ^ 0  '  °  C׳  J  p  S O S *  * * ! *

(i/־«
-f✓  t r  i ׳-,׳ . 1 >. © ' >' ‘ין?..׳־
^  V3 l*/L_S\a,9

r ״ ׳׳ < 

S  S  /

*י ס ךי . < / v f  '  V i״•
| 2 b>y <״*U Kj&y>\ g-Xן 2;.)

juA!> L.xA ן 3* #\& u.3 ן/«^ו1צ«.ב  
^ ׳*j׳ ־ ׳• ■

♦ 0vi? ° • ■*
cJ u

T•״ © Vo © . J-״© ־ ׳-  
u'i-L;

6 ( ׳ ׳ ׳ I •׳ '? r >JE, J*. A,f.
TS, t-^-30 eiU> &-XJ (013ע  (Jb
13 C?, r ✓׳ ׳  ^/  /[/ J © - י_ ״< ״ ©  * o ־''

$C ^**3 { ע ו

c\)f ♦ - © ©? © -׳• © V

^ u k=

טצי ^ ^ )31̂ ע ־3 ע ^J /׳»t

^ ־ ^cy ^

a



105Faraphraf Arab. Gap. IV. v. 1 5 1 1 .׳ ־•• ,

< M - i  1 1 ^ =  & 6 1  J l /  ! Dixit Deus , Propterea omnis 
’ ■ ' t _ qui occident Cam,punietur valde.

Et pofuit Deus Caino hgnum ut 
non occideret eum omnis qui re״ 
periflet illum.
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Et exivit Cain e confpedu Dei, 
& commoratus eft in terra Nud, 
ad Orientalem partem Eden.

Et coivit Cain cum uxore fua, 
s -<׳.< -  l  '***  t  ' X '  quas concepit & genuit Enoch.
* ir* t־ f *  I* * £ > * * *•־ ־  ■V^-> rTum^edifkavit urbem , voca-

vitque illam nomine lilii fui 
Enoch.

Tum natus eft ipfiEnochlradh, 
Sc Iradh genuit Mahiailj & Ma- 
hiail genuit Methufalah ,, & Me- 
thufalah genuit Lamech.

Et fumfit fibi Lamech duas 
uxores, nomen unius Adah, & al״ 
teriusSella,

Genuitque Adha Jabal,ipfe eft 
primus ;habitantium ia tentoriis, & 
utentium armentis.

Et nomen fratris ejus Jubal $ 
ipfe eft primus qui geftayit tym~ 
panum & citharam״
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!06 Faraphraf. Arab. Cap. IV. v. 2 2.— 26.

Et Sella quoquepeperitThubal- 
Cain & ipfe eft primus levigator 
totius artis auri-chalci, & ferri; E״ 
ratque foror ejus Naami.

Dixit autem Lamech duabus 
uxoribus fuis,o Adha & 6 Sella,au- 
dite fermonem meum ; & 6 dux 
uxores Lamech., attendite di&um 
meum. Numquid ego interfeci 
virum per fra&ionem capitis, aut 
puerum per vulnus meum.

Si multum animadverfum eft 
in Cain , in Lamech etiam magis 
ac magis.

Tum vero Adam etiam coivit 
cum uxore fua, genuitque filium, 
& vocavit eum Seth. Et dixit 
jam conceffit mihi Deus progeni- 
em alteram pro Habeficpm occi- 
derit eum Cain.

Et Seth quoque natus eft filius 
& vocavit eum Anus. Tunc cx- 
ptum fuit invocare nomen Dei»
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PARAPHRASIS yETHIOPICA,
C U M  V E R S IO N E  L A T I N A .

LEX GENERATIONIS. 
CAPUT I.

I n  Principio fecit Deus Coelum 
& terram.

Terra autem non apparebat» 
nec erat apparata, & caligo fuper 
abyilo, & Spiritus Dei ferebatur 
fuperaqna.
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Et dixit D eus: Fiat lux, & fada 
eftlux.

Et vidit (eam) DEUS lucem, 
quod bona eftet, & diftinxit Deus 
inter lucem & inter tenebras.

Et vocavit (eam) Deus lucenv  
diem, & tenebras nodem  : Et fa- 
da eft n ox , & illuxit dies, & faduj 
eft di es unus.

Et dixit Deus .י Fiat firmamen״ 
tum inter aquam, ut diftinguatin- 
ter aquam & aquam, & fadum eft 
ita.

Et fecit Deus firmamentum, Sc 
diftinxit Deus inter aquam , qua: 
fub firmamento* & inter aquam, 
quae fupra firmamentum«
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I€>8 Paraphraf. ^thiop. Cap, I. v. 13.

Et vocavit DEUS illud firma- 
mentum, coelum: Et vidit DEUS 
quod bonum (efTet,) St fada eft 
nox, & rurfus illuxit dies, St fa- 
dus eft fecundus dies.

Et dixit D E U S : congregetur 
in unum aqua, quas fub coelo in 
unum locum , ut appareat arida, 
&fadum eft fic. Et congregata eft 
in unum aqua in receptaculum fu* 
um , St apparuitarida.

Et vocavit{ eam ) Dens aridam, 
terram, St colledionem aquas vo- 
cavit mare, St vidit DEUS quod 
bonum ( fcil. eflet.)

Et dixit D eus: progerminet ter- 
ra viriditatem herbas, quas femina* 
tur in quolibet femine fuo , St in 
quolibet genere fuo St qualibet fi* 
militudine fua, St arbores, quas fru* 
diftcant, St faciunt frudCi fuum,ex 
quibus eft femen earum,quod pro* 
dibitj quod erit fecundum genus 
fuumfuper terra, St fadum eft ita.

Et produxit terra viriditatem 
herbas, cujus feritur femen fec. 
quodlibet, genus fuum, juxta fpe- 
ciem fuam, St arbores frudifican- 
tes St ferentes frudum fuum, ex 
quibus femen , quod erit juxta 
unumquodque genus fuum fupra 
terram: St vidit illud Deus quod 
bonum ( fc. effer. )

Et fada eft nox St mrfpsillux.it 
dies, St fadus eft tertius dies.

Et dixit DEUS: Fiant lumina*
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Par&phraf. Jithibp. Cap. I. V. 14. —21 ־־־־—־״  * *
ria in firmamento coeli, ut illu- 
minent fiuper terram & diftinguant 
inter diem, & inter nodem  fint & נ 
infigna,&in tempus, & in dies,5c 
in annos.

Et fint ad illuminationem in 
firmamento coeli, ut illuminent fu- 
per terram & fadum efMIc«

Et fecit Deus luminaria duo 
magna,id quod majus efi: luminare, 
ut dominetur diei, & quod minus 
eftluminare, ut dominetur nodi, 
cum fiellisfuis.

EtpofuiteaDeUsin firmamen- 
tum coeli, ut illuminarent foper 
terram.

Ut praeeflent diei ac nodi quo- 
que, &difiinguerentinter lucem, 
& inter nodem  : & vidit D E U S  
quodbonum.

Et fada efi: nox, & rurfus illuxit 
dies, & fadus efi: quartus dies.

Et dixit Deus producat aqua re- 
ptile, quod habet fpiritum vitae, &: 
volatilia quae volant fuper terram? 
&fub coelo, & fadum efi: fic.

Et fecit Deus Cetos magnos &  
omnem animam vitae, quae move- 
tur, quam produxit aqua juxta 
quodlibet genus fuum,& omnem  
volucrem volantem, juxta quam■־ 
libet fpeciem fuam. EtviditDeus 
quod bonum.
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Paraph. ^thiop.Cap. Lv. 2 2 ־, ״ £S.ISO

2  2 , £ t benedixit eis Deus , & 
dixit: augefcite, & multiplicami- 
ni inter vos,& implete ( cas ) aquas 
in mari, & volucres quoque mul- 
tiplicenturin terra.

2  3 . Et fa&a eftnox, &rurfus il. 
luxit dies,&fa&us eft quintus dies.

24. Et dixit Deus :proferat terra 
genus animalium, & reptilia,& be- 
ftias terrae, fecundum quamlibet 
fpeciem fuam, & fadum eft ita.

2  5 . Et fecit Deus beftias terrse, 
fecundum quamlibet fpeciem fu- 
am : & animalia juxta quodlibet 
genus fuum. Et omne reptile fe- 
eundum genus fuum. Et vidit De- 
us quod bonum.

2 6 . Et dixit Deus : Faciamus 
hominem fecundum imaginem 
noftram, & fecundum fimilitudi- 
nemnoftram, & dominetur pifei- 
bus maris,& bcftiis terrae, acvolu- 
eribus coeli,& jumentis, & univer- 
Cx terrae, & beftiis reptantibus fu- 
per terram.

2 7 . Et fecit( eum )Deus horni- 
nem ad fimilitudinem Dei 5 Ma- 
rem & foeminam fecit eos.

2  8 . Et benedixit eis Deus & di* 
xit illis : augefcite & multiplica- 
mini inter vos,& replete terram 8c 
fubjugate eam, atque dominamini 
pifeibus maris, ac volucribus coeli* 
& univerfis animantibus & omni- 
bus qu^ moventur fuper terram.
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Faraphraf ^Tthiop. Cap. I. v .29.30.31. II,v.i .-4 ־־ •

19 . Et dixit Deus : Eccc dedi 
vobis omnem herbam , quaterni« 
natur, & germinat in femine fuo, 
feminato fuper universa terra, & 
omnes arbores in quibus HI femen 
ejus,quod feminaturin fru&u ejus, 
vobis illud ( erit )cibus.

3 o. Et omnibus beftiis terra:, & 
omnibus volucribus coeli, & omni 
quod movetur in terra, cui eftfpi- 
ritus vitas; & omnis viriditas herb« 
erit vobis efca. Et fa&um efi f le ..

3 1. Et vidit Deus omne quod 
fecit,quod valde bonum. Et fadia 
eftnox, &rurfus illuxit dies, & fa- 
ftus efl fextus dies. Et fc  confudi- 
mata funt coelum & terra.

C A P U T  II.
1 . Et totum mundum abfolvit 

Dominus faciendo opus fuum, & 
quievit Deus feptimo dic ab omni 
opere fuo.

2 . Et benedixit Deus diei fepti- 
m o, & fandtificavit illum : quia in 
ipfo requievit ab omni opere fuo, 
quod coepit facere Deus.

 ״Hic (eE)liber creationis coe ־3
li & terra?,cum effet tempus,in quo 
fecit Deus coelum 8c terram.

4 • Et omnem viriditatem terra, 
priusquam germinaret. Quofti־־ 
am non pluere fecit Deus fuper 
terram,antequam crearetur homo.
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112 Paraphraf. jLthiop. Cap. II. v .5. -  14 ״  ־ .
Sed fons aquae fcaturiit folum  

de terra.
Et fecit Deus hominem de pul- 

vere terrae, & fufflavit in faciem 
ejus fpiritum vitas: & fa&us eft 
homo in fpiritum vitae־

[Et plantavit Dominus Deus 
hortum in Edom versus Orien- 
tem,& pofuittbi hominem־, quem 
formaverat.

Et germinate fecit praeterea 
Deusde terra omnes arbdres, quae 
bonas (erant) ad edendum, & bonae 
ad fpe&andum, & arborem vitas 
quoque in medio horti , & arbo- 
rem etiam, quas monftrat & intelli- 
gere facit bonum & malum.

Et fluvius egrediebatur ex ipfo, 
ut irrigaret (eum) hortum , de ex- 
inde dividitur in quatuor plagas 
mundi־

Nomen unius fluvii (eft) Ephe- 
fon,(Phifon) qui circumit in tota 
terra Eviltondc ibi (eft) ubi eft au- 
rum.

Et aurum illius terrae bonum
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(eft), & ibi eft gemma quse lucet, 
& gemma viridis.

Et nomen fecundi fluvii Geon, 
ipfe (eft) ,qui Circuit totam terram 
JEthiopise.

Et fluvius tertius Tigris eft ,  qui 
vadit verfus Per fiam, & fluvius 
quartus eft Euphrates, Et
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I I ל11.ן  ־

Et fumfir Deus hominem quem  
fecerat, & pofuit eum in horto, ut 
coleret eum , & cudodiret eum.

Paraphraf y£thiop־ Gap. II. V.. x 4.

Et praecepit Deus Adamo, &di- 
xit e i : Ex omni arbore qua: eft in 
h orto , ede.

At de arbore, quae intelligere 
facit bonum & malum , non edes 
de illi?  Nam in die quo ederis ex 
ea, morte morieris.

Et dixit D eus: Non ed bonum 
homini (ut) maneat folus: Facia- 
mus ei foriam ,quas adjuvet ipfum.

Et formavit Deus quoque de 
terra omnes bedias campi, & 
omnia yolatiliacoeli,& adduxit il- 
la ad Adamum, ut videret,& quid 
nominaret ea: & omnia nominavit 
(illa) Adam, fingulas animas vitae, 
(i. e. lingula animantia) (ut) illud 
edet nomen eorum.

Et indidit Adam omnia nomi״ 
na jumentis > & volucribus coeli, 

omnibus bediis carapi. Adamo 
autem non inventum fuit adjuto■־ 
dum  ejus, fimile ipfi.

Et rnifit Deus foporem fiiper 
Adamum, & dorm ivit: & accepit 
unum de ode lateris ejus, (coda) 
& implevit carne locum ejus.

Et aedificavit Deus illud os late- 
ris, quod ■accepit de A dam o, & 
condituit mulierem ejus, & :addu- 
xit eam ad Adamum,
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Et dixitAdam: hoc eft os ex oflfe 
m eo, & caro ex carne mea : hxc  
fit mihi uxor mea, quia ex virofuo 
exivit illa.

Et propter hoc relinquat homo 
patrem fuum & matrem fuam , & 
loquatur uxorem fuam , & erunt 
duo illi una caro.

Et fuerunt Adam & yxor ejus 
nudi,<5c non pudebat eos.

C A P U T  III.
Et ferpens pire omnibus calli- 

dior fuit omnibus (fc.);behiis, qure 
in terra ,quas fecit Deus. Et dixit 
ferpens ad mulierem : quidnam 
efl quod dixit vobis Deus : ne ede- 
retis de arboribus, quas in horto 
funt.

Et dixit mulier ad ferpcntem: 
de arboribus frugiferis in horto 
comedimus.

Sed de arbore folum quas cft in 
medio horti dixit nobis Deus : ne 
comederemus de ea, & ne attinge■״ 
remus eam, ne moriamur, dixit.

Et dixit ferpens ad mulierem: 
neutiquam m or te mori em ini.

Verum quia no vi t Deus, quod 
qui (tempore) die comedetis de 
e i , aperiemurocuii veftri, & co-
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Cum vid1fletmulier,quod bona 

arbor ejus ad edendum , & bona 
oculis;&ad afpedlum, & bona in- 
telligere faciat, fumfit frudum ejus 
& comedit, & dedit eum marito 
fuo fecum, & ederunt.

Et aperti funt oculieorum , & 
cognoverunt quod nudi eflent, & 
confuerunt folium fic is , & fece- 
runc fibi fubligacula.

Et audiverunt vocem Dei am- 
bulantis in horto circa vel peram, 
& abfeondiderunt fe Adam Si 
uxor ejus a D eo in medio arborum 
horti.

Et vocavit Deus Adamum & 
dixitci: ubies.1׳

Etrefpondit ei Adam : vocem  
tuam audivi, cum ambulares in 
horto, fed pavi, quia nudus ego 
fum, & abfeondidi me.

Et dixit ei Deus ; Ecquis indi- 
cavit tibi, quod nudus efles : Niil 
quodedifti(de) hac arbore, quam 
ego prohibui tibi.

Et refpondit Adam : uxor me* 
quam dedifti m ih i, mecum (ut) 
maneret, illa dedit mihi,& comedi.

Et dixit Deus ad mulierem : 
numhocfecifti? Etrelponditmu- 
lier: Serpens decepitm f,& edj.

Et dixit Deus ad ferpentem ;quia 
fccifti hoc , maledicius efflo pr2  
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omnibus animalibus, & prae omni- 
busbeftiis, in pedore tuo ito , & 
terram edito, omnes dies vitae tuse«

Et inimicitias conftituam inter 
te & inter mulierem & inter femen 
tuum, & inter femen ejus, ipfum 
(ut) ob f e r v e t  caput tuum, & tu ob- 
fervabis plantam pedis ejus«

Mulieri vero dixit * Multipli- 
cando multiplicabo angorem tuu? 
& cruciatus tuos,&in moeditiapa- 
ries, & poflquam peperifti, apud vi- 
rum tuum converfatio tua, & ille 
dominabitur tibi.

Ad Adamum vero dixit: Quia 
obediviftivoci uxoris tuae & edifti 
de illa arbore, quam mandavi tibi 
ne comederes de illa arbore fola, 
nihilominus edifti, maledida efto 
terra, in agricultura tua, & in an״ 
xietate edito, omnes dies vitae tuae.

Spinas & tribulos germinabit 
tibi, & edito herbam campi«

Et in fudore vultus tui edito pa״ 
nem tuum, quia redibis in terram 
tuam, ex qua exivifti, quia terra es, 
& in terram redibis«

Et appellavit Adam nomen, 
uxoris fuse Hivvat, ideft, vitam, 
quiaeftmater viventium«

Et fecit Deus Adamo & uxori 
ejus tunicas pelliceas & induit eos«
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Et dixit Deus : En Adam fuit 

unus ex nobis , (ut) fciret bonum  
& malum, nunc autem, ne forte 
fciat & fullollat manum fuam, & 
fumat de arbore vitae, & edat 6cvi״ 
vatinfeculum.

Et egredi coegit (cum) Domi» 
nus Deus Adamum ex horto volu- 
ptatis ut coleret, terram ea qua
exiverat.

Et expulit Adamum & colloca- 
vit eum ante hor tum laetitiae,& prs■־־ 
cepit Seraphim Sc Cherubim , gla- 
dio igneo yerfatili, ut cuftodirent 
viam arboris vitae־

CAPUT IV.
Et agnovit Adam Hevam uxo- 

rem fuam, & concepit, & peperit 
Camum, & d ix it: Acquifivimus 
virum propter Deum.

Et iteravit & peperit fratrem 
ejus, Abelem, & fuit Abei pallor 
ovium, (&)Cain vero cultor terrae 
fuit.

Etpoflhos dies, attulit Cain de 
fru&u terrae facrificium Deo.

Et Abel quoque fecit, & attulit 
de primogenitis ovium fuarum, & 
de pinguilfimisearum, &refpexit 
Deus Abelem & faprifieium ejus & 
oblationes ejus.
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Camum vero,& Facrificium ejus 

non refpexit , & triftitia affecit 
(iftud)Cainum valde, ac cecidit in 
faciem luam.

5 0 ) 4 0 A : 3\PAjfr: (D A O A :^
P^TO-fc.־ A i A ^ :  (D A /h O r :  A
1 \ p a : G > a f i ^ n 7 / f c : :

Et dixit Deus Caino: quare tri* 
lfitiaaffectus es,<5t cur cecidit vul- 
tus tuus ?

Non rite (faflufti) quod attulifti, 
cum re&u nitui flet (ut) riteafferres 
mihi (facrificium, ideo) peccafti, 
(igitur) file, ad te reverfio ejus, tu 
vero reges illud־

Et dixitCain ad Abelem fratrem 
fuum: age,eamus, ambulemus in 
campum, & facium eft, cum cffent 
in campo, infurrexit Cain contra 
Abelem fratrem fuum, & interfe- 
cit eum.

Et dixit Deus Caino: ubi Abel 
frater tuus > & refpondit e i: nefeio, 
numquid cuflos ego fum fratris 
mei?

Tum dixit ei D eus; quid fecifti? 
vox fanguinis fratris tui pervenit 
ad m e, de terra.

Nunc igitur malcdi&a fit terra, 
quae hiavit, ut hauriret fanguinem 
fratris tui, de manu tua.

Quia coles eam tu,& non addet 
ut det tibi robur fuum, tremens &; 
confternatus eftofuper terra.

Et dixit Cain ad Deum | Majus- 
ne eft peccatum meum quam ut re- 
mittatur mihi >

Et chm expuleris me de terrd
& d e
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& de (ante) facie tua abfconditus 
ero , & eio tremens & confterna- 
tus fuper terra, & omnis qui in ve״ 
nerit me, occidet me.

£tdixit eiDeusnonficj(verun- 
tamen omnis qui occiderit, poft te 
(i e. impofterum) occidetur,quem״ 
admodum occidit) tu vero vindi» 
caberis pro uno fepties , & fecit 
DeusCaino Egna,ne occideret eum 
omnis quiinveneriteum.

Et exiit Cain defacie Dei, & com- 
moratusedin terra, cujus nomen 
Tud,manl1t autem Adam in terra 
Edom, Cain vero abivit & habita״ 
vit fub oriente Edoni.

Et cognovit Cain uxorem fwam, 
& concepit, & peperit ei Cheho- 
chum , & tediEcavit Cain urbem, 
& appellavit eam nomine Elii fui, 
Chenoch.

Et genuit Chenoch Abzalem, 
Abzal autem genuit Malalelem,

 ,Malalel autem genuit Matufalem ׳
Matufaja autein genuit Lame- 
chum.

Et duxit Laniech duas uxores, 
nomen unius Salia, & nomen ai- 
terius Adda.

Et peperit Jobclem, qui fadus 
eftpater omnium, qui habitant in 
tentoriis ,& poifeffionis pecudum״

Nomen vero fratris ejus Joal, & 
ipfefuit pater omnium quipullant 
organum & cantka,
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: AA : ® T A ®  & ,Et peperit Salia Tuvvalken | : ?־
' ״)  W l J l I I l C  W  i n C t :  fuitqui faceretopus xrts, & ferri, 

< D A 4 :# 4 : * ,? A « :  & amavttTuvvalkenTzogam,

Et dixit Lamech ad uxores fuas, 
Adam & Sallam, audite uxores La- 
mcchi, & aufcultate, quod dixero 
vobis: Qpia virum occidi in lene״ 
&utemea,& adolefcentem in com• 
plofionemea,

,Quia Cain vindicatus fuit pro 
unafeptem ultionibus. Lamech 
autem vindicabitur feptuagies & 
fepties.

Et cognovit Adam Evam uxo- 
remfuam, & concepit & peperit 
ei filium, & appellavit nomen ejus 
Seth 5 dixit enim, ecce ab hoc tem״ 
pore refiduum fecit Deus femen 
aliud pro A bele , quem occidit 
Cain»

Et genuit Seth quoque filium, 
& appellavit eum Henofum, tunc 
temporis coepit invocare nomen 
DEL
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PARAPHRASIS PERSICA,
CUM VERSIONE LA TIN A .

C A P U T.
TN principio creavit Deus coe» 
־ ium & terram-

Terra autem erat vacua & de- 
foiata, tenebraeque erant fuper fa- 
ciem abyili, & ventus Dei fpira- 
bat fuper faciem aquae.

Tum dixit Deus, Efto lux: & 
fuit lux.

Vidifque Deus lucem elfe bo- 
nam, & feparavit Deus inter iu- 
ccm & tenebras.

Lucemque vocavit Deus, diem; 
tenebras vero vocavit nodem: 
fic fuit vefpera & fuit mane dies 
unus.

Deinde dixit Dens, Efk> expan- 
fum inter medium aqua?, quod 
fcparet inter aquam & aquam.

Fecit ergo Deus expanfum: 
quod diftinguit inter aquam, qua2 
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e[i infra expanfum , & inter 
aquam quas cft fupra expanfum; 
& fuit ita.

Expanfum autem vocavit Deus 
Coelum: fic fuit vefpera, Sc fuit 
mane, dies fecundus.

1 Pofiea dixit Deus, Congregen- 
tur aquas, qua fui) coelo funt in lo- 
cum unum, ut appareat arida: & 
fuit ita.

/

Aridam autem vocavit Deus 
Terram, & locum colledionis 
aquarum vocavit maria : & vidit 
Deus quodeffet bonum.

Iterum dixit D eu s, Crefcere 
faciat terra, crefcentem herbam 
fementantemfemen, arboremque 
frudiferam edentem frudum in 
fpecie fua, cujus femen in ipfa f i t  
fuper terram: & fuit ita.

Nam produxit terra crefcen- 
tem herbam fementantem femen

in
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Pataphraf. Perfica .17• !2  5'
in fpecie fua, & arborem frudife« 
ram cujus femen in ipfa efi in 
fpecie fua; & vidit Deus quod 
effet bonum.

Sic fuit v e fp e r a & fuit mane, 
dies tertius.

Poft dixit D eus, funto lumina 
in expanfo coeli, ad feparandum 
inter diem & n o d em : & fint in 
figna, & inflata tempora, & in 
dies & annos.
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Sintque in lumina in expanfo 
coeli, ad lucem praebendam fuper 
terram ; & fuit ita.

I 111 יי ^

Oj-S} J״״^

Fecit enim Deus duo lumina 
magna : lumen majus, ut pra;־ 
eflet diei ; & lumen m inus, ut 
prseeflet n od i, atque flellas.

Et dedit ea Deus in expanfo 
coeli, ut lucem praeberent, fuper 
terram.
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Etutprascffent diei Sc n od i; & 
ut fepararent inter lucem & te־ 
nebras: vidirque Deus quod edet 
bonum.

Sic fuit vefpera & fuit mane 
dies quartus.

Podea dixit Deus, Repere faci- 
ant aquae reptile animae viventis: 
& volatile volet fuper terram, 
fuper faciem expanli coeli.

Et creavit Deus dracones ma- 
gnos: & omnem animam viven- 
tem m oventem, quam movere 
faciebant aquas, in fpecie fua, 
omnemque volucrem alatam in 
fpecie fu a : Sc vidit Deus quod 
eflet bonum«

% 2 4

Et benedixit eis Deus dicendo ; 
Fascundi eftote, ac multiplicami- 
ni, & implete aquas per maria; Sc 
multiplicetur volucris in terra.
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Sic fuit vefpera 6c luit mane 
dies quintus.

Deinde dixit D eu s, Producas 
terra annimam viventem in fpe- 
cie fua, & omnem quadrupedem 
ac reptile & animal terrae in fpecie 
fua; & fuit ita.

Fecit enim Deus animal terrae 
infpeciefua, & omnem quadra- 
pedem in ipecie fua . omneqac 
reptile terra; in fpecic fua $ & vi- 
dit Deus quod effet bonum.

Poftea dixit Deus , Faciamus 
hominem m  forma noftra, fecun- 
dum limilitndinem noftram, qui 
dominetur in pifcem maris, & in 
volucrem coeli, & in quadrupe- 
dem & in omnem terram, inque 
omne reptile, quod movet fuper 
terram.

Itaque creavit Deus hominem  
in forma fua , in forma nobili 
creavit eum j marem fceminam 
creavit eos.
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Deinde benedixit eis D־ eu s, &; 
dixit iliis * Foeeundi cftote > ac 
multiplicamini, & replete terram, 
eamque fubjicitc: & dominium 
exercete in pifcem maris, & in 
volucrem coeli, & in omne ani« 
mal, quod movet fuper terram.

I!

Praeterea dixit Deus,Ecce dedi 
vobis omnem herbam campeftrem 
quae efl fuper faciem totius ter- 
rae, omnemque arborem , cui in- 
eft fru&us arboris fementantis fe- 
m en: vobis erit ad comeden- 
dum.
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Omni autem animali terra*, & 
omni volucri coeli, omnique re- 
ptantifuper terram, cui incft ani- 
ma vivens, dedi omnem herbam 
viridem ad comedendum : &fu- 
it ita.

Tum vidit Deus 'omne quod fe״ 
cerat, & ecce valde bonum erat: 
Sic fuit vefpera ,&  fuit mane, di״ 
es fextus.
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CAPUT II.

Perfe&is itaque coelo & terra* 
omnique iliorum exercitu.

Abfolvit Deus die feptimo 
opus fuum quod fecerat: & cella- 
vit in die feptimo ab omni opere 
fuo quod fecerat.

Tum benedixit Deus dieifepti- 
nio, & fan&ificavit ipfum: quum 
in eo celfaffet ab omni opere fuo 
quod creaverat Deus, faciendo.

Ifti funt ortus coeli & terras 
cum crearentur ; die quo fecit 
Dominus D  E U S terram & eoe- 

lum.

Et omnem arborem campe- 
firem, antequam fuilfetm terra, 
omnemque herbam campefrran, 
antequam creviITet : quia non־ 
dum pluere feciffet Dominus De- 
us fuper terram, neque erat ho- 
m o , qui colei et terram«
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Et vapor afcendit de terra, 3c 
adaquavit totam faciem humi.

Creavit vero Dominus Deus 
hominem pulverem de hum o, in 
fpiravitque naribus ejus halitum 
vitee: & fuit homo in animam vi- 
ventem.

8

Plantaverat Dominus Deus 
hortum in paradifo, ab anteriori 
plaga,ubi pofuit hominem, quem 
fecerat.

Et crefcere fecerat Dominus 
Deus e terra omnem atborem de- 
fiderabilem ad afpechim, & bo- 
nam ad comedendum: arborem 
quoque vitae in medio horti, & ar- 
borem fcientiae boni & mali.

Fluvius vero exiens e paradifo 
ad adaquandum hortum inde fe- 
parabatur, eratque in quatuor ca- 
pita.

Nomen unius Pishon : hic effc 
qui circumdat totam terram Ha- 
vilah, ubi obryzum.

Et obryzum illius, terrae prae-
dans;
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flans: ibidem Beryllus & Iapis 
Sardonix.

Nom ׳ en vero fecundi fluvii Gi- 
hon ל hic circumdat totam terram 
HabafKas.

Et nomen fluvii tertii Diglaht 
hic dilabitur ante AlTyriam; flu״ 
vius autem quartus ipfe Euphra- 
tes.

Accipiens Dominus Deus ho״ 
minem, dimifit eum in hortum Pa- 
radifi, ad elaborandum eum & 
cuflodienduni eum.

Praecepit Deus hom ini, dicen״ 
d o : Ex omni arbore horti libere 
com edes:

De arbore vero fcientise boni 6c 
mali i de ifto ne comedas: quo 
die enim de eo comederis,morte 
morieris.

Dixit porro Dominus Deus, 
Haud bonum efl hominem per fe 
efle fblum, faciam ei foriam,qua- 
fi e regione ipfius.

Nam cum creaflet Dominus e 
terra omne animal agr i, & o- 
mnem volucrem coeli, adduxit 
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* ?־־־ ^  ^  ! vocavit Adam animam viventem,
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Vocavit ergo Adam nomini- 
bus omnem quadrupedem & vo* 
lucrem coeii , omneque ani- 
mal agri: Adam. tamea non in- 
venerat Deus i ociam quafi e re- 
gione ejus.

'Quapropter injecit Deus D o- 
minus iomnum gravemin Adam, 

faporatus eft; tum cepit unam & ,״
r  * '-^ 7 1  a - J U ^  a v  j de coftis lateris ejus, carnemque 
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Tum extraxit Dominus Deus 
codam quam fumferat de Adam, 
in mulierem 5 eamque adduxit ad 
Adam,

Dixit Adam 5 Hac vice hxc os 
€f i  ex ode meo & caro ex carne 
mea; hxc vocabitur mulier; quo- 
mam de viro defumpta cid ha:c.
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Quocirca dimittet vir patrem 
fuum & matrem fuam, & adh&- 
rebit uxori fuae, eruntque in cor- 
pus unum.

Erant ambo illi nudi, Adam <3c 
uxor ejus, non tamen erubefee- 
bant.
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Refpondit mulier ferpenti , de 
frudu arborum vefamur.

At de ftufhi arboris quas in 
medio 116rti, dixit Deus , nonco- 
medetisex ea, neque accedetis ad 
eum , ut non moriamini.

CAPUT III.

Serpens vero aftutior erat omni 
animali agri, quod fecerat Deus; 
& dixit m ulieri, etiamnum dixit 

j j j  (jj ( j b  la i*  1 D eus, non comedetis ex omni
v . ׳ י  . ' , . .  arborehorti*
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Dixit ferpens ad mulierem, non 
moriendo moriemini.

Quia* novit D eus, quod in die
X. Y z qua



132 Paraphraf.Perfica.Cap.III. v. 5•• — 9 ,

V—jJ y׳״ cX— ̂•5״׳'׳ .  L̂ maCse * V
**y>Cs3 q j ^ °  (^\£z=l£mj.$ Q jy

4*9
6Xf£!2s  y  j y l  cXjScXJ ̂

. fwi
3̂<_ \^)| **>XaAO

l t 1 » 1 י f»>
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Uu-fi ĵO(♦; 0,>צ ̂X».aXma3<- £==>—&
U^AC^lXJ (j \mX\<;

U^A^* (J<-y£=.-J y A ^ i 

^311̂
W#

cA3c.XJiJ.AmXJ ̂ ̂ ל.ל g

C-£ ^£5* yO Iâ =» (j XOj ^j 
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qua comedetis vos ex ea , aperi- 
entur oculi vcftri: eritisque ficut 
A ngeli, fcicntcs bonum & ma־ 
lum,

Videns mulier, quod bona ef- 
fet arbor ad vefcendum, quodq; 
fanaret oculos & elfet arbor defi- 
derabilis ad afpiciendum : acce- 
pit de frudu ejus, & comedit 5 
deditquc etiam marito fuo fecum, 
& comedit*

•

Tum apertis amborum oculis, 
cognoverunt feelfe nudos :& con- 
fuerunt folia ficulnea , ad confi* 
ciendum fibi fubligacula.

Ut audiverunt vocem Domi- 
ni Dei deambulantis in horto in 
aura d ie i, abfeondit fe homo & 
uxor ejus apradentia Domini Dei 
in medio arborum horti.

Vocans autem Dominus Deus 
hominem, dixit ei; ubi es tu?

R elpondit, audita voce tua
in
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... I in horto, timui, quia nudus eranis

*— f== Uu y׳״  & abfcondi me.

D ixit, q u i s  indicavit tibi te nu״ 
dum dfe l Num comedifti de ar- 
bore illa , de qua prseccpcram tibi, 
ne comederes!

Ait h o m o , mulier quam dedi״ 
fti ut efTet mecum,ipfa dedit mi- 
hi de arbore, St comedi.

Dixit Dominus Deus ad mulie׳־ 
rem,Quamobrem hoc fecifti? Re- 
fpondit m ulier, 'ferpens decepit 
m e, & comedi.

Dixit Dominus Deus ad fer» 
pentern, quia fecijfti hoc, maledi» 
dioni eris prae omni quadrupe״ 
de Sc prae omni animali agrefti: 
fuper ventrem tuum gradieris,& 
pulverem comedes cun&is diebus 
vitae tuae.

Praeterea inimicitiam ponam 
inter te & inter mulierem, & in״ 
ter femen tuum & inter femen 
iplius :ipfum contundet tibi caput, 
tu vero mordebis ei calcaneum.,

Ad mulierem d ix it, multi-
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plicando multiplicabo dolorem  
tuum כ & praegnationem tuam ; in 
dolore paries filios: & ad maritum 
tuum neceffitas tua, ipfeque do״ 
minabitur tibi.

Et ad Adam , d ix it, quia au» 
fieultafti voci uxoris tuae,& come- 
difti de arbore de qua praecepe- 
ram tib i, dicendo: Non come- 
des ex ea ; maledidioni erit terra 
tui caufa 5 in aerumna comedes 
ex ea omnibus diebus vitae tuae.

Spinaeque ac vepres pullula״ 
bunt tib i, & comedes herbas 
agri.

In fudore frontis tui vefceris 
pane donec revertaris in terram: 
nam de ea fum ptaes: quia pulvis 
es tu, & in pulverem reverteris.

Et vocavit hom o nomen uxo» 
ris fuae Havah: quod ipfa efiet ma- 
ter omnis viventis rationalis.
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Paraphraf Perfica. Cap. 111, v; 21. 24 - ־. Cap. IV. v. 1

Tum Faciens Dominus Deus A - 
dam & uxori ejus veftes pelliceas, 
induit eos.

Dixit. autem Dominus Deus; Ec- 
ce hom o ifte efi quafi unicus ex (e, 
ad fciendum bonum ac malum; 
Nunc ergo ne porrigat manum 
fuarn, & fumat etiam de arbore 
v ita , & com edet, vivatque in 
aeternum.

Emifit eum Dominus Deus de 
horto Paradifi ad colendum ex 
qua fumptus fuerat.

Expellens itaque.hominem, coi- 
locavit anterius in horto Paradifi 
Chcrubinos, & flammam gladii 
verfatilem , ad cuftodiendam vi־ 
am arboris vitae.

CAPUT IV .

A dam vero feceflum fecit cum  
Havah uxore laarquae 'gravida fa- 

peperk-Cain; Tmc dixit, ac- 
quifiyi vitam a pratentia Donini.

Rurfum
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Parapnraf. Perfica. Cap.IV. V.1. 8 - ״ ־ .
Rurfum pcperit fratrem ejus 

Habel: fuit Habel paftor ovium , 
Cain vero erat cultor terrae.

Fuit poft finem dierum ut ad״ 
duceret Cain de fru&u terras ob~ 
lationem in praefentiam Domini.

Habel quoque, etiam ipfe ad- 
duxit de primogenitis ovium fua״ 
rum , & pinguibus earum. Ac- 
cepit Dominus Habel & oblatio״ 
nes ejus,

Cain vero & ejus oblationes 
non accepit: excandefcente Cain 
valde , mutati funt afpe&us vul- 
tus ejus.

Dixit Dominus ad Cain, quare 
excanduifti? & quare mutati funt 
afpe&us vultus tui 5

Nonne fi benefeceris erit re- 
miffio, fi vero non benefeceris, 
peccatum ad oftium cubans eft? 
& ad te erit neceflitas ejus, & tu 
dominaberis ei.

Locutus cft Cain cum Habel
fratre.
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1Paraphraf. Perfica Cap.IV ו « v. 8. 14 <<־״ .

fratre fuo: fuit.cnmeflentin.agro, 
in fur rexit Cain in Hahel fratrem 
fuurn,& occidi!■ eam.

Dicenti Domino ad Cain , ubi 
efl ־Hahel frater tuus ? refpondit 
nefeio : nuniquid cuflos fratris 
m ei, ego;*

D ixit, quid fecifti > vox fanguir 
num fratris tui clamans eiiad me 
e terra.

Nunc ergo maledidioni eris tu 
de terra quas aperuit os fuum ad 
fufeipiendum fanguines fratris tui 
e manu tua־

Quando colueris terram, non 
adjiciet prasbere vigorem fuum: 
vias anceps & ,attonitus eris in 
terra.

Dixit Cain in praefentia Domini, 
majus eft peccatum meum, quam 
Ut remiflionem habear.

Ecce expulifti m e hodie de- 
fuper faciem terr^, & a prafentia 
tua abfeondar 5 eroque vise anceps
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Paraphraf. Peiilca. Cap.XV. v. 1 *S * - ־־״ •4
& attonitus in terra: eritque omnis 
qui me invenerit, occidet me.

 -Refpondit Deus 5 propterea qui־
cunque occiderit Cain , bis fe- 
ptem vicibus ei rependetur: po~ 
fuit que Deus lignum in Cain, ne 
percuteret eum quicunque inve- 
nilfet eum,

EgrefTus ( Cain a praefentia D o  ־
mini fedit in terra N od ) ante 
radifuim

Erfccefium fecit Cain cum 11x0  -״
re fua; quae gravida fada peperit 
Henoch j & ^dificam urbem, vo- 
cavit nomen illius urbis fecundum 
nomen filii fui Henoch.

Et nattis dfijpfi Henoch I1*ad, 6t 
I: Irad genuit Mebujael, Mehujael 
genuit Methufael&Methufael ge׳* 
nuit Lamech״

Accepitfibi Lamech duas uxo- 
res, nomen unius Adah,& nomen 
fecundae Siliah.

Peperitque Adahjabalipfefuk  
magi lier inhabitantium tentoria & 
pafcentium gregem»
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1:3*P arap h ra f Perfica. Cap. IV- V. 2 ,1 .•* 2 5 ״ .

Et nomen fratris ejus, Juba!״ 
ipfe fuit magifter omnis tranantis 
cybalam4& citharam.

Et Sillah etiam ipfapeperie Tu- 
bal-Cain, exacuendi & cujuslibet 
operis artificem a?ris ac ferri: So״ 
ror vero Tubal-CainfuitNaamah־■

Dixit Lamech uxoribus fuis* 
Adah Sc Syllarh, audite vocem  
m eam , uxores Lamech aurem 
praebete fermoni meo ? quod vi- 
rum occidero in vulnere ineo, & 
puerum in vibice mea.
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Quia pro feptent bisfeptks  re- 
pendetur ipfi Caip, <5cLamechfe״■ 
ptuagefies fepties.

Iterum fecefium fecit Adam  
cum uxore fua, qua* peperit fili- 
um cujus nomen vocavit Seth $ 
quia inquit pofuit mihi Deus fobo- 
lem alteram loco Abd,quam occL 
dit eum Caia
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P ar aphraf. Perfica., C ap ,IV . v, 26,1 4 0 :

\ Et ipfi Seth ,etiam natus e.ft .fi- 
lias j cujus nomen vocavit Enosh : 
tunc neglectum eft invocare .np•״ 
mcn Domini.
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כראשית פרשת
א פרק

ם גו ר ס ת ^ר ק אונ
א

א יר־־ז. יי ברא, כד ת ען !לי*“ :AT ־J, ; ־ VT :•■»־רד

קטם. ־מסיי ?,'םרי
א

ת שי א ת בראאלהים לר 'ג <■׳ השכים; א J״ ,0 0 V ־־י •י ־ -י■ •* ־־*־ #־י״־
ק״פ. 4 :הארץ וא<ז ;

r מסורה H S m
 ג׳ ברא״ בראשית ב״ שת״ א״׳־אדם דאינון בהו דמשתטשי גדולות מאותיות רבתי ב״ית כראשית א

 ט׳ישד כרפס״ חור ח׳ עבדי׳ משד. תורת זכרו ז' ויזתא׳ ו׳'של הליי׳׳תגמלו׳ ה׳ אחד׳ יי ד׳ והתגלה׳
 נצר ג׳ שלמה׳ משלי ט׳ ,אל וישליכם ל׳ נטעה׳ אשר וכנה נ׳' כח׳ נא יגרל ועתה י׳ שבטו׳ מעלי
שפרפרי יקום בתריי ״3 ישר׳ שמע־ ל דבר׳ סוף סי'׳ משפטן'׳ את ן׳ הלילדח׳ ליגי ג׳ חסד׳  ף* כ

:אסתר קדמי.ותכתוב ת׳ השירים' שיר שי אחר׳ לאל ר׳ להי'• קן עוריפ׳יק' צופיו צ׳ הצאן׳ ןבהעטיף•
 בראשית יהויקים׳ ממלכו׳ בראי'בראשית, בראשית וסי׳ במצעו׳ וביי ר״פ מגהון ג׳ ה׳ בראשית

 ברא בראשית וסי׳ ג׳ אלהים ברא: צרקיהן מלכות בראשית צרקיה׳־ ממלכת בראשית יהויקים׳ .®מלכת•
 ובתריהון ס״פ• ג׳ הארץ : באוריי׳ ואינון בראי.׳ אשר היום למן. לעשות'י אלהים ברא אשר אלהים
 '5הארץ את יענו והס חנפה׳ והארץ נבלה.הארץ׳ תהו״אבלה, היתה והארץ ברא׳ בראשית ופי׳ והארץ
תעגותן, *הארץ

* ־4^שדימהיירהי
 מצורה שהי*א לכם חוה מהחדש אלא את.•התורה להתחיל. צריך היה יצחק,לא• ר״' אמר א
 נחלת להם לתת הגיר-לעמו מעשיו בבראשית.משום.כח. פתח טעם. ומה ישראל שנצטוו ראשונה

 ׳אומרים הם גויים שבעה ארצות שכבשום אתם. לסטים לישראל העולם אומות יאמרו■ שאם: *וים
ם נתל' ברצונו בעיניו: ישר׳ לאשר ונחנה: בראה: הוא:. היא, הקב״ה של הארץ. כל. להם ה  וברצונו ל

: לנו ונתנה : מהם *טלה
 התורה בשביל ז״ל רבותינו שירשו כמו׳‘דורשני אלא אומר־ הזה״ המקרא־ אין ברא׳ בראשית

 פרשהו כך כפשוטו ■לדרשו באת ואם ראשיתתבואתו ■ ישראל'שנקראו ובשביל דרכו ראשית.. נקראת:‘#
 ביא* ולא אור יהי אלהים ויאמר׳ וחשך ובו-הו תוהו: ׳היתה והארץ וארץ שמים. בריית. בראשית
 בראשונות לכתוב לו היה כך להורות שאם:בא קרמו שאלו: לומר הבריאה סדר להודות המקרא

 ממלכת בראשית. כמו אחריו• בל לתיבה , רבוק שאינו כמקל ראשית לך ׳שאין וגן׳ השמים את': ברא
 כמו וגו׳ השמים את אלהים ברא בראשיתי אומר׳ כאן,אתה אף■ דגנך ראשית ממלכתו ראשית יהויקים

 יי׳ ויאמר בהושע הקב״ה של דבורו תחילת כלומר בהושע: יי׳ דבר תחילת לו־ ברוא״ודומה בראשית
 ויש אלו ברא הכל־ בראשית ופירושו׳ נבראו תחילה־ שאלו בא להורות תאמי ואם וגז׳ הושע אל
 ל'4ך.סז ®י ,,a ולא בטני רלחי׳ סגר־ לא כיי כמו אחת תיבה וממעטים לשונם, שמקצרים מקראות לך

A« ' ממך



* <־ א׳ בראשית
ס פירש ולא בבקרים יחרוש אם׳ וכסו ׳ישאנו מי פירש ולא דמשק חיל את ישא וכמו  אדט יחרוש א

 עד־̂ תימה כן אס דבר אחרית דבר מראשית מניד פירש ולא אחרית מראשית מגיד וכמו בבקריס
^ ועדיין הטיס פני על מרחפת אלהים ;ורוח כתוב שהרי קדמו המים שהרי עצמך  המקרא גילה ל

 מאש שהשמים ועוד לארץ שקדמו למרת הא ,מתי המים בריית •כלום ■והמאוחרים הקודמים בסידור
: ס כלו והמאוחרים המוקדמים ■בסדר המקרא לימד לא כרהך •על נבראו •וממייס

א נאס׳ ולא אלהיט ברא; ר  וראדה הדין במרת לבראתו במחשבה עלה שבתחלה ,יי ב
 ■ יי' עשות ביום רכתיב •והיינו 5הדי! למדת ושתפה רחמים מדת •והקדים מתקיים העולם שאין

:ושמים ארץ אלהיס
־ עזרא אבן די

 היה כן טעמו היה ׳ואלו יסעו ראשונה נמצא כי בראשונה כב״ית נוסף שהב׳ית אמרו הכמינו א
 או הלילה או הערב בראשית והטעם סמוך לעולם בראשית כי אנמרים ויש גדול בקמץ קמוץ הב״ית
 עירי יעלה שלא* ’ וטעמם טעם בלי נושא שהכ״ית אומרים •ויש לו ראשית וירא שפחו והנח החשך

 ממלכת בראשית כנץ יסמוך שהוא דעתי ולפי בראשית אמר בן על ולארץ לשמים דאשית שאין לב
 ■יתברר והטעם דוד הנך•; קרית 5יי דבר תחלת כן והנה עכר פועל על נסמך איך תתמה ואל יהויקיןא

ס מאין יש להוציא שהבריאה אמרו המפרשים רובי בס.' : בשני בפסוק לך א כך  יברןא בריאה ו
 שהוא חשן וברא הארס את אלהים ויברא אחר בפסוק ושלש י התנינים את אלהים ויברא שכהו והגה
 וזה לחם אתם ברה לא והשני האחד זה טעמים לשני ברא המלה דקדוק וזה יש שהוא האוד הפך

אס הנוסף הכבד מהבנין הוא כי דוד את להברות כי.כמוהו ה״א תחת אלף. השני  ב״אלף יהיו ו
 אחהן וברא כמו רק •איש לכס ברו כמו ואיננו לך ובראת הכבד מהבנק ומצאנו להבריאכם כמו היה

 לשק אלהים כי ידענו אלוה שמצאנו אלהיס׳אחר :יבין 1והמשכיל־ נגזר גבול ולשום לגזור וטעמו
 הגדול לנכה הקטן שיאמר לוען לשון וכבוד כבוד דרך לו יש לשון כל כיי הלשון מדרך זה ושרש רבים
 כבוד דרך הקדש ובלשון רבים בלשון המלך כמו הגדול שידבר כבוד דרך ישמעאל ובלשון רבים לשון

 זעדיז אליו עליו מלת וכן בעליו ולקח קשה אדנים שאמרו ובעלים כמו'..דנים רבים לשון הגדול לומר-על
 שיראו בעבור שפה יקראו הדבורים כי ידענו החושיה ומדרך בראו ולא ברא הכתוב אסר כן 1ע?־

 הלב היות בעבור נזף איננה והיא גוף והלב לב תקרא העליונה האדם נשמת וכן יצאו שממנה
 ובפסוק יכן ־נקרא רצונו •עושי המלאכים ביד השם מעשה כל היות ובעבור לה הראשונה המרכבה

 נכבד ארס שד-. שאמר הגאון דברי 1אד־ לבך תשים ואל השם סוד קצת אבאר בקרבו שמי כי
 כמו נכבדים אדם כבני אין כי וידענז הפוכות ראיותיו כל כי היסוד בספר ביארתי וכבר מהטלאכיס

 זכריה וכן עברו אל טיבר אדני מה ואמר והשתהוה 5ה מלאך לפני פניו על נפל ויהומע הנביאי□
 אדם ובני מלך כמו אלהים וטעם האלהיס' אלהי כמו הצבאות אלהי וטעם אאריך ולמה ודניאל

שם כן.וזה יקראו אלהים במשפט המתעסקים  ואל עתיד או עבר מטנו ימצא ולא* עצם ואיננו תאר ה
 פשוטו דרך. ככה אין כי רוחות מלאכיו עושה שנמצא בעבור ורוח מאש הם שמלאכים ■תחשוב

 שמים נוטה כן ואחר אור עוטה 'ואמר מהאור והחל בראשית מעשה ערי בתחלה. דוד דבר רק
 מקוס אל ללכת השם. של שלותו הרוח כי ואמר והרוח והשלג והאש עליו והמים הרקיע והוא

 סערת רוח כתוב וכן היבשה הי*א וזאת מכוניה 1עד־־ ארץ יסד ואמר ממשרתיו האש וכן שישלחנו
ת. כמו הפעול עס סימן והוא הדבר עצם כמו את וטעס ,דברו עושה  1יחסרוה ופעס השמים א

 ויתירה מספר מתי והס הרוב ואת הארי בא כמו הפועל ע□ ונמצא אדם אלהים ברא אשר כמו
חורו לה היריעה בה״א* השמים :מן ותחת עם תחת  לשון ולעולם׳ ידבר הנראים אלה על כי -

 ישמעאל־* בלשון. וכן ומעלה גובה שמים וטעם יאחד אהד כל משטר משטרו להיות ויתכן רביס
 יבינו המרות ואנשי וצהרים כרתים יתפרדו ולא השמים שסי ויש הקדש לשון מתכונת על שרובה

 .גכראי© שניהם שאלה ואחר הסובב כחוט והשמים כנקודה הארץ כי הגאון ויאמר הסודות אלה
י יהירת



א׳ א׳ בראשית *
 השמים. בכלל והרוח הארץ־ בכלל המים כי אמרו ואחרים וכאש: כמים נברא בתוכם אשר כל ידה *ה

 אחד דבר אם כי אחד כי ביו גברא לא כי והיבשה הרקיע הם והארץ השמים אלה ני דעתי ולכי
 והמזמור החיות נפשות ובששי ובחמישי המאורות וברביעי הצמחים ובל הרקיע ובשני האור בראשון

 השמים שנבראו אמרו כן על הקו קודם הוא: או הנקודה קודם הסובב הקו לחיות יתכן ולא לעד הגזבר
 שפירוש בעבור ברורה איננה העדות וזאת יחדיו ועמדו אליהם אני קורא והער אחת בפעם והארץ
 ובעת בראתים אגי פירושו רק לתוהו יקרא ואין אינם לאשר אלהים יאמר איך כי בן ־איננו הפסוף

 הזכיר בן ואחר בשמים נצב דברך כטעם רצוני לעשות כעבדים. שניהם לפני יחדו יעמדי שאקראם
; שתצום משפט לעשות יעמרו היום גס כי כן אחר ואמר הארץ

הטוריבם׳■ 1בעל־
 אחרה לשון דא״לף ברכה לשון היא שבי״ת לפי באלף ולא בבי״ת פ\תח שלכך במדרש יש■ א

 שברא עולמות שני שם על ד״א ♦ להתקיים שיובל ולואי ברכה כלשון בכ״ית אפתח הק״בה אמר
ם על ד״א • הבא והעולם הזה העולם  ללמדך • פה שבעל ותורה שבכתב תורה תורות שתי ש

 ראשון המקדש בית כלומר • ראש בית אותיות בראשי׳ ♦ העולם נכר׳ ולומדיה־■־,' ,התור שבזכות
 • העולם! נבראג בתשרי א׳ אותיו׳ אחר דבר ♦ מקדשנו מקל־ מראשון מרוכם כבור 5כסא שנאמר

 נברא שבת שבזכות לך לומר ,שבת ירא אותיו׳ ד״א י תורות שתי שברא * שתי ברא אותיות ד״א
 התורו־ח שהיא האש ובזכות המילה שהיא? הברית שבזכות אש ברית ותיל א אחר דבר י ד,עולם
 בראשית י צדיק 1לכל־ עלמות יש ',שברא יש בראת אותיות אחר דבר * גיד,מם •סל מדינה ניצולי'

 שבשביל־* י* יצר ,בתור ־,בגיטטדי 1בראשי אח׳ דבר העול□* נברא השנה בראש בגימטרייא ברא
 ,בד ,ישר בגימטרי׳■ אחר דבר * סדרי□ שש כגימטריא ד״א * העולם זברא רא׳סית שנקרא׳ התורה
 ארץ רקיע בראשית * מצות תר״יג שיקיימו ישראל בשביל העלם שברא יצר תר״יג ובדמטריא .בעמים
 בראשית תורה* ישראל שיקבלו אלהי□ ראה בראשינה בראשית* אחד דבר תהומות♦ ים *סמי□

 יש פרי׳ בסוף ׳ וזהו צדקיהו ממלכת בראשית והתם יהויקו' ממלכת בראשית הבא פסוקי׳ ראשי שני.
 ובחרו בצדקיהו שנסתכל כיון יהויקי□ בשביל ובהו לתוהו העולם להחזיר הילכה כקש בערכין

 כמו * באמת העולם שברא מלמד אמת. תיבות סופי אלהים ברא כראשית * דעתו נתיישבה
 אמת* תיבות סופי את אלהים וירא ♦ אמת תיבו׳ סופי את אלהיט ברא • אמת דברן ראש* שנאמר
 תקנו לכך אמת ס״ח לעשו׳ אלהים ברא • אמת ס״ת את הלהיט וירא ס״ת.אמת את אלהים ויברא

 ר״ת תבואי מלבנון אתי • אמת תיבות ראשי תצמח מארץ אמת ויציב באמת אמת פעמים
 ממעונות ולכך אמת ר״ת אמנה מראש תשורי ארצה אמות וישלך נעדרת האמת כשהיה אבל אמת•
 מתחלה. כי הארץ על אדם אלהי׳ ברא אשר היום למן ואידך ,הב דסמיני בי אלהים ברא ♦ אריות

 אלהים * העולם וברא הוא בענקים הגדול האד* שנאמר אדם שנקרא באברהם הק״בה צפה
 השביע• ימי זי כזגד תיבות ז׳ יש בראשית של בפפוק *.. תחלרד ברא שהכסא *. הכס*א בנימטריא
 חג״בל* שצ״ם וז׳משרתי□* ימים וזי וז׳.ארצות* • רקיעים וז׳ : יובל טין •סמי וזי בששיט׳ זז'.שנים

 שהה עלמיא לעלמי לעלם מברך רבא שמי והא תקנו ולכן ♦ חללתיך ביום שבע דור אמר וכנגדם
 אס׳ ובגדו ♦ כ׳יח רבא ,שמו ביהא ובן ,אותיו כ״ח בפסוק ויש ביום פעמים ז׳ -אותו. ואומי תיבו׳ וי

 יום בכל משתנים ד׳ עתים כי * עתים כ״ח בהם שיש שלום עת עד ללדת מעת ז׳.פסוקים שלמה
 הצי עד הלילה ומתחלת ♦ שגי עת הלילה עד היום ומחצי * אי עת היום חצי עד מהבקר זלילה

 הדברים 1כדי את אלהי׳ וידבר בפסוק ■וכן * רביעי עת הבקר ער הלילה׳ ומחצי * ,ג עת הלילה
 כתו בכל רבא שמיה יהא אמן העונה כל אמרו מכאן אותיות וכ׳׳ח תיבות ז׳ •בו יש לאמר האלה
 אלפים שיסה. כנגד בראשית בפסוק יש אלפין ̂ ■ * בראשית במעסה להק״בה שותף. נעשה באלו
 והארץ ובפסוק אלפין ששה הוא אני אחרוני□ ואת ראיסון יי׳ אני בפסוק■ וכן יהווה׳♦ שהעולם שנה
 שמי יש מאז מפעליו קדם דרכו ראשית קנני יי׳ ובפסוק תהו אלפין ב' כנגד אלפי! ב׳ ובהו תהו הית'
A ג 3׳ «לפין



4 ־׳ א׳ בראשית
 בנגד -׳אלפין S׳ •אור להי ■אור ־יהי זיאמדאלהי□ ובפסוק י חורה♦ אלפי ,כ כנגד אלגין
. ' :אזדד־ז ימי שהם -משיה וימי הורה

ה3 לי״פי־־ב׳ וח^צך רבהו .והאיץ'היתהחיהו״ ב ע ר א וריקעו^ צדיא הורח ו
T V  f ®׳ T 8 ־ T s -  • ,  ' '  I y  V : T ,  0  ' T־ j T י ־ : :T- —. ־  I

א לחשוכאיעד־אפי ׳ ׳י -מרחפת אדהים ורוח תהום עד־פני מ הו  3sim־w ת
^0 עד^אפי מנעזבא ן^ךםריי0 המיט•; עד־פנ;: j:י

יי י ׳״r-frm 'מסורה
מה% תעזב והארץ תמכרי׳ לא והארץ ובהו׳ תהו מיתה והארץ וסי' פסוקים ראשי ח׳ והארץ ב

□ אשר ׳והארץ  והארץ• תעבד׳ הנשמה והארץ ־הלבנון׳ ׳וכל הגבלי והארץ חנפה׳ והארץ עוברים׳ את
 ב׳ וחשן : הארץ ■ארי־*.. ראיתי ובהו׳ ת׳והו היתד, והארץ וסימל דסמיכי ב׳ ובהו תהו : תענה

 ו*ף ודין תהל פני על יחוג •בחוקו ■וסי' כ' תהו׳ פני -מקומו: ׳איזה וחשך ־תהום׳ •פני יעל־* וחשך וסימני׳
:רבת׳ במס׳ כל וסי בלי׳ ה׳ אלחי׳ ■ורוח :יתלכדו תדזו' ופני

״ חי ר הי מ ^ ד׳
 יתהן ,שבה :כהו ׳ומשתומם תוהד־־ז ישאיר□ ׳ושממון המה לשון תהו ובהו' תהו כ

 ורות : הארץ שעד־* פני;המים 1ע?־ ־תדוש׳ - •פני וצדו:יעל רקות לשק בהו׳ : בלען אשחוררי״שון
 כיונה ■ובמאמרו הקב״ה של •פיו •ברוח יעל-פני-המי□ .ומרחף באויר כבור-עומר כסא מרחפת׳ אלהי□

.בלעז אקובטי״ר -הקן על המרחפת.

׳• ד!4אבךעזר די
 האלף כסו זאיננה .־בכלי'מקום דז״הא יעם ׳האלף קמצות בעבור ׳הזאת'זרה המלה והארץ׳ ב

 שרש תהום כי,|מ״ם יתכן לא יוזה .מתהזמ ׳שהוא תהו הגאון אמר תהו׳ : הזאת והאבן שלמה לך
 המתרגם אמר כאשד לוהנכון מפולמות -ובהו.אלו:אבנים ׳ירוק קו ■זה יתהו יצירה ובספר הדו□ כמ׳׳ם

 ה״א ׳תחת והוו״ין יתהו ■אחי ובהו' :ממש שאין:בו התהו אחרי ישימון:וכן ■ילל ובתהו וכן ארמית
 4מכוס היתה כי יישוב ׳בארץ היה לא והיבשה בריא'הרקיע כראשי׳ כי והטע□ ׳וישתחדכאהו כו׳יו

 בפ״א כ'פירושו ■והארץ יו ו׳ יעל תתמה ואל מהמים׳ ■להיות:למטה כחתולדתד־ז ■אלהי□ ישם וכן
 עולם שהוא :הבא העול□ ־על הכר.משה לא -כי הארץ מן יעלה ■׳ואיד ׳וכמוהו ■ישמעאל כלשון רפה

□ הראשון בפסוק ׳שהשמי□ ׳והמפרשי□ וההשחתה ההזיה עול□ על־־* א□ כי המלאכי׳  שמי ה
 אחה ץאר רק ש□ שאי׳ הדעת ,שיקול־ לאנשי גמורו' האיר :והנה -באר׳ ייעשו מה השמי□

\ רחוק כי היישוב באמצע היה המקדש :וכי׳ שבעה על נחלק שהיישוב הוא ארצות שבע ודרש  ד
□ 1-אל־ הרוח סמך אלהי׳ ורוחי : האר׳ מאמצע ש  המיכם לייבש הש□ בחפץ ׳שליח היותו כעבור ה
א גם רבי׳ לשון והטי□  יהיר עידילשון וגטצגא ונקבו׳ ׳זכרי׳ יהי□ בי שני׳ ■בנין 1על־־ והם ־*תפרדו ל

א I ׳ירחף גוזליו על־* וכן ׳,בט למעלה נושבת ׳מרחפת וטעם עליו׳ זורק ל
ט 1■:בעד ; רי תו ־ ה

 בבריאת׳׳העולס הק״בה שצפ׳ ׳מלמד יזהנהההז הארץ את ׳ראיתי ואידך היא. ב׳ תהו 3
 כמנין עטר שני :בשנר־דת״יאזבית ונחרב שנה תי״א שעמד ״ [בשנת-תהו שנחרב הבית בחרבן

 ובהו תהו היתה והארץ •אחר ידבר * רבה בבראשית■ דורש וכן ■לגליות רמז חשך כך ואתר הי״תדד
 זה אי -וחשך הכאיאירך במסור' כ׳ יפני:תהו□ 1־על •וחשך • תורה בלי שנה. אלפי׳ בגימטריא

 לשאול שאי? פירוש זה.מקומו ־אי ׳וחשך ♦ לאחור כה לפני׳ מה לשאול־* שאין שאמרו הוא זה מקומו
זה אי



ל ל נ׳ א• כראשית 1
 המשיח מלך של רוחו רוחו היא !ו בגיטטריא מרחפת אלהיט ורוח י החלה החשך מקום זה אי

 ורוח ’נ® הבה ביה קרו • עמשאי את לבשה זרו׳ ואירך * הבאג רסמיבי שנים * אלול ורוח
♦ לבושו ירי שעל פי׳ לבשה אלהיט

דיה־ יהי־אור ויאמר;'אדהים: . ג
• -ו: A ׳ י• ־־י v: ־•־ I־״

»אור 1
^ ד ר י כי־ אא־דגבז'את־האור 5ז

א יי ואמר ג לל ר הו הי־נ והורה״ י
־ ־ . )- :A▼ :  • ;  v r - ־ : t

i נהורא •יו :
א ד כתולה ע׳ ז ה א יי ו ר הו ת־נ ארי־־טב י

VT : -  JTT; S T - : -

ן חשו־כא ובין נהורא בין יי זאפריש * |r :־ י i•• 1ז־ • ■ז■ ־ ׳■ ־ ־

א .ה צית ,ישי ־ ר ק א ייי ו ר ו ה נ א ל מ מ י
א ה ר ק ־י :...TT: \ וסכל סכיא יו־מ לאוד אדהיכם* וי

א קרא שוכא1וךר ־]5בלל למיפק ויהי־ערב לאילה קרא רלחשן־ י ל י והוה־רמש ל
:' .v :־•־ ¥T:* T tj , ־׳• ־1־T כנערא וקס <:״

ובין האור בין אלהיבמ ויברל טוב

ד יום בקר ה 1 חד יומא1 והוודצפר:א

״ גדולד־־ז מסורה
: רבת׳ במס׳ פו׳ וסי׳ כ״ה אלהים ,'וייאמר 1
ן רכיל במסר׳ בו׳ וסי׳ ,בתו ט׳ ׳.,אלה וירא ד
 ודזוילסתי■ יום׳ לאור אלהיט ויקרא וסי׳ קמצים׳ ז׳ לאור :רבת׳ במסר׳ כו׳ וסי׳ ג׳ ויבדל ה

עמוקור־־ן מגלה ךיקוםרוצח׳1לאו ־״׳אשא׳ זעף -משפט׳ רחק כן עד־* בקרבה׳ -צדיק יי׳ עוריסכדרל

hr ׳״ ־ירחי שלמה
 שאינו ראהו אגדה לדברי צריכים’אנו *זה אף ויבדר׳ ־טוב כי דאוי את אלהי׳ ׳זיו־א ל

א לעתיד לצדיקים והבדילו רשעים בו להשתמש כדאי מ  טוב« בי ראהו כך-:פרשהו פשוטו זלפי ל
: תחומו-בלילה ולזה ביום תחומו לזה ?וקבע -בערבוביא משתמשים ולחשךשיהיו לו נאה ואי

ם לכתוב לו היה הפרשה לשון 'סדר לפי אחד' יום ה  הימיס כשאר שכתוב במי ראשו' יו
ם עד המלאכים נבראו שלא ;-בעולמו׳ '■יחיד תק״בה שהיה לפי למה-בתבאהד רביעי שלישי שני  יו
מ ע ־רביח ■בבראשית •מפורש כך שני

יאבךעזרא־° ר׳
 א5הו רק אוד להיו ראוי ־היה כן היה :־ואלו וירצה כמו ויאל פי׳ כי הגאון אמר ויאמר׳ ג
 ביגיעה היה שלא המעש׳ על כנוי ונכראדוהטל הוא-צום כי נעשו שמי׳ ״ ברב וכן פמשמעו

ל ע של דרך ו הרוח: ■מן למעלה היו־־ז האור ווה ׳ומשרתיו מלן מ
» ׳השימו' בקריאת ויבדל וטעם אני'והיא,.■במחשבה' וראיתי כ̂מו וירא ד

כן' נקר׳5
 חשד מטע׳ קרוב ערב׳ הוא: זכר י לשון ולעולם מלעיל הוא לילהגוסףבי הא ׳ ויקרא ה
 אל יזם וטעם ׳ הצורות בינות לבק׳ אדם שיוכל ערב הפך ובקר הצורו׳ בו ירבו שנתעכב׳ :ן

ל הוא  יתכ? ^ יום ■יקרןא שהאור שאט׳ ־ואחר אלפי שת?א לדרש סוד ויש הגלגל תנוע ע
ם הערב שיקר' ם ערב היה פי׳ רק יו ל בקר היה ג ־אמ8יו והבקר הערב היה ואילי אחי יום ש

;שני יזם טעם מה

ן Aaממיר



e יי׳ -י ,׳א׳ בראשית
ס בעל י ר תו • ה

 1לבוש ממעטה 1רז'ד־ שדרשו וזהו אוד יהי אלהיט ויאכל בתריה דכתיב י אוד ויהי אמר ג
* האור׳ »בראת

 כדכתיב ברית טובס״ת כי האור את תר״יג* מנין ועולה בתורה בגימטרייא האור את ד
 טוב כי האור את אלהיט וירא פה. שבעל התודה היינו פי *־“ועי וגו' האלה הדברים פי 1על־ •כי

 בשנה מבי־ילי׳ 1ויבדיר וכמנין * לאורו שיאותו עד הנר ’1על־־ מברכים אין שאמרו למה רמז 1ויבדר
א הפוחת שאמרו למה רמז־ 4 במסורת ג׳ זיבדל ■ שבתות כמוצאי • הבדלל משלש יפחות ל

 כתוב אור ,פעמי ה׳ עשו• בגימטרייא י לילה קרא■ * אבינו יעקב זה בגימטריא 4 יום לאור ה
 ,כדאית שמע קרית לענק באור סימנים חמש׳ וכנגדן אור* שנקראו תורה חומשי חמשה כנגד בפרשה.

 ושיכיר 4 לערוב חמור בין לכרתי תכלת בין * לכלב זאב בין ללבן תכלת משיכיר דברני' קמא בפרקא
 הערב 4 פניה הכסיפו שבת במסכי סימנין ׳,שלש וכנגדן • בפרש' חשך וג' ׳ אמות ארבע ברחוק חבידו.
 לילה אלהי׳ קרא אמר ולא לילה אלהי׳ קרא ולחשך לילה• ככבי׳ וכן'שלשה 4ככבים ב' שמש•

4 במס׳ ב׳ לרקיע 1מעיד־ • הרעו־־ן על שמו מייחד שאין אזר גבי שאמר נמו

ם וייאמר י  במציעור-ן רקיעא יהי יי ואמר י 'עס1כ? ג׳ בתוןד רקיע יהי אדהי

ס ן ל ויהי ו י בי = טיבי P? ם י $ , פ־א בין מפריש ויהי מיא • ,־• i ל״נ!י T .. *<*> ״ '״־ ׳־*’ "J * !־׳־ז•! .־ ־־ז • ̂ CO
 בין ואפריש ית־ו־קיעא. !ךועבד י

 ובין לרקיעא■ מלרע די מיא

:כן והרה לרקיעא 1מער די

 והורו שמיא יגלרקיעא אי?!ו ח
ש1 מ :הכין יום ורזורדצפר י

 7 אר־ת־הרקיע אליהיכם ויעשו ז

ך ריי ב שר המ:ככ בין ד מהחו־־ז א
A

ל -המים ובק לרקיע ע מ ^  לרקיע: א
:ויהי־כז -ןי • :1־־

1. שמיכם לרקיע אליהים ויקרא ח
. :5 T v. ;־.• י1 ! t sm !״v ־י ,*י ST׳יי >״־

ש°ני: יום ויהי־בקר ויהי־ערב
.* T /V : ן - • V וי־■.•

כ7

׳4גדולדה מסורה
׳טהי״ ישרצו אלחיט ויאמר רקיע' יהי אלהיט ויאמר -וסי' זקף ■בטל ל ויאסי.אלהיט ן

:רבת*ת במסר' נו׳ וסי' ל״ב ו׳יהי ן אדם נעשה אלהים ויאמר
 בטסל כל וסי*' בראשית פספר ל כן ויהי :י<5רבח במסר׳ בו׳ וסימן ר' אלהיט ויעש ז
% רבתאג

*• ירהי שלמה ה-
 בשל וקרשו היו לחי״' עדיין ראשון ביום שמים שנבראו ע״פ שאע הרקיע. יחזק רקיע' יהי ז

 מגערתו יתמהו ובשני ראשון יום כל ירופפו שמים עמודי שכתוב וזהו רקיע יהי באסרו הקב״ה *גערת
ס בין הפרש שיש הטיט׳ באמצע ,הטיט בתוך עליו: המאיים מנער' ועומר שטשד/ומם כאדם  מי

 במאמךו תלויים שהט למרת’ ה.ןא הארץ 1שעיר למים הרקיע בין כמו לרקיע' לתחתוני העליוני'
מלך: ;1של־

,מעיר : צפרגיה־ז את ועשתה כמר עשיתו יא: זה עמדו ‘4על־ תקנו הרקיע את אלהי׳ ויעש ז
 מ נאמר לאג מה ומפני באויר׳ תלויים שהן ל^ הרקיע 1מעל־ אלא נאמר n6 הרקיע על לרקיע׳

 של^ן ודבר' בש־ני בה התחיל והרי שלישי יום על המיס מלאכת נגמר חיה שלא? לפי שני ביו' טוב
אי|



■
<־ יא׳ ׳׳ ״׳ א׳ בראשית ?

 בי.טוב בו כפל אחרת מלאכה וגמר. והתחיל המים מלאכת שנגס׳ ובשלישו ,וטובו במלואו #ינו
: היום מלאכת לגמר ואחת מלאכת;השני לגמר אחת •פעמים

 ועשרה בזד־. זה שערכן ומים אש מים שם מים שא שמים׳ לרקיע אלהים ויקיחאג ת
\ ;,שסי עדם

א אבץ ר׳ ר ז ־״ ע
 וק ארקעס וירקעו כמו נטוי ידבר פירושו רק היו שלא ,דברי הרקיע על הגאון אס* •ויאט' ו
 הרקיע וזהו אוקינום מימי קצות עם השמש שקצות האור רבר נכבד ומה לשבת כאהל ׳וימתחם

 אמר יוכן הרקיע ונעשה הלהט כהפך מהארץ יבש והרוח הארץ על האור התחזק כאשר כי האוייר הוא
 המים על גבוה׳ יהיא ארץ ויסד והרוח העבי׳ והזכיר במים המקרה כיריעה שמים ופזה4 יעס במזמור

 •הקורא וטעם יקרא יודד הים אל הולך כל •וכן המים אל האיץ לרוקע יסדה ימים על הוא כי כתוב וכן
ם למי ' ♦וישפכ' •כן ואחר העננים והם שיעלו הי

ם ויש לחול קדש בין למי׳ מים בין כמו ר לס* עם בבין הבדלה יש •ויעש ו  כסז ובין בין ע
 וטעם אלהיכם׳ לבין ביניכם כמו שניהם עם ויש וגו׳ המיס ובין לרקיע מתח' אשר המים בין ויברל פה

: שמים קראו כן היה כאשר אחריו הבא עם רבק כן ויהי
שם קראן דברי׳ המש׳ ריקסת' ת הם ארם אין כי ה ,וימי וארץ ושמים וחשד אור ו

אדם י ,י : כן ו
הטוריכם• 1בער

דורש« שאין וכמו י 1דיחזקאד־ במרכבה • לרקיע מעל קול ויהי * עזליק עלמ יאש ^הנ י
י־ י,—מרכבו־ במעשה דורשין אין כין כרבי׳ כראשית במעשה

ט •דאמר ע הי ל ס ־י% א מי ה

 א^־מקוט.אחר דז^סלם קןחר־־ז
ן •ויהי־כז היבשה ותראה ״‘־ו: >sT T יי' ״

ס׳ ■ויקןרא 5 הי שה אלי  ♦ארץ ליב

ה ט ,קרא המיצם ולמקו י מ א י ר י  ו
ט י ה ל * כי־טוב א I '״ ׳'־'

מתחלה מיאיי !ואמר ״
- T ״ < ;

תר ׳שמלא יפי^ ״' א שת חד:ותתחזי ל 2̂יב
: T ־ : ־ זי _ ־: !■' - V : .־׳־ל

שתא וקרא י :יתד י:  ולבית־ ארעא ייליב

ת «״י א כנימו י א מ ר יי וחז^ה ימי ק י־'T J ׳ : .*t; ▼נ ־ע־ •־.* ־ ־1׳
1 ארי־טב

־ ; . זין .

 במתג ־״ל הארץ יא3תל אלחינש *םר3 יא

ה יע&ב ע | י ר ל ־׳ פ

• על־האירץ זרעל־בו ;רימנו ריפ ד •*MT T - V ! ינ י
! כ י ! %

חי א א ה ש ״) נ׳;ל ׳גכ6י» י

 yT עשיז־פה ועץ למינהו זרע פ!דיע
ר # *

 לה&ח אלעא תדאית יי ד8וא יא

שפא ק מזדרעאילן 5ךכרץרע^ ע פי

 בר־זרעיהיניה רי לזניה ®יין עכל
א ע אר והוה־כן; על

א1עע רתאה ארעא זאפיקת ני ׳  ב

ואירז לזנוהי מזררע דפר־זרעית
• * ״ ״ ׳ ״ "־ ״ * ״ “ . 5 • ; ־־• . י ׳ T



׳«׳■׳א׳ בראשית א - w , *
ר ש ת זרעוי־בו■ א םינ א די ר » אדייהים וי « « ה «׳ עי ר ץ בר ה ה * ל־נרדיי' בי

: ־•י• * * A״ • S V I ״ O־  V : 5 I 5‘ ־ *י> י'tVrs ftT
טב ;כ1י-ק3 ז ארי־

ר דהי־ערב £ן ־ הי ^ נ■ בש1י וי ט ר חי הו ס ווזוה־צפר׳ ו ו י
שי: : ' שלי י א ת י ל *I ; » (ז■

• 1* גדמיידיץ מסורה
:.'7רבת במסר׳ מ׳ סי* ט׳ מקום »ל נו

 ופל באורי׳ ד* למינו הארץ: והוצא! הארץ׳ תדשא אלהיט ויאמר וסי׳ ג׳ פרי עשה י״א
: למינו הארבה אה ',תורה רמשנה וחבירו למינו׳ עורב כל ואת. הדשא-הארץ׳

 ותתד ותצא ישראל 1עמ את, ותוצא ישא׳ הארץ ותוצא '׳,וסי חס׳ וא׳ מל׳ ב׳ ג' ותוצא ׳״ב
י׳ : רבת׳ במסר׳ מ' וסי׳ י׳׳ד לטינהו ; אנ׳׳ך משבעה הותירה ילה

ה ר׳ פ * ירחי שוי
הימלין׳ שבכל הגדול הים. הוא. באוקיינוס■' והקוום. הארץ כל. פני על שטוחין היו המי׳ יקוו נו
לרג.העולה: בעכו׳ הים מן. העולה רג. טעם רומה אינו אלא, הוא אחד ים והלא יטיל' קרא י

באספטיא הי□ נין
א ישא לשו׳ עשב ולא. עימם לשל דשא. לא עשב' רשא הארץ־ תדשא. י״א ל לשל׳ היה ו

 לשו? יאק 'וגיל'פ עש? נקרא לעצמו אחרי כיל מחולקין דשאין. שמיני׳ הארץ תעשיב לוט׳ המקרא
 תהעזא־הארץ׳ : ברשאי׳'- מתמלאת כשהיא הארץ לבישת רשא,הוא שלשון פלוני 'דשא’,לוס למדבר

שא לעז:נקרא. בלשון עשבים. לבוש ותתכפה תתמלא  לעצמו וכל.׳שריש בערבוביא כלן ערלאזי ד
:עשב. נקרא

טעם.העץ־כנוע□ שיהא עץ׳פרי׳' אחר'׳: במקו□ ממנו לזרוע בויזרעו שיגדל זרל' מזריע
 .תכשנ לפיכך פרי העץ ולא פרי עושה- עץ:׳ הארץ: והוצא אלא כן עשתה לא. והיא הפרי
הן אשרי' ;.ונתקללד, עלי'עוגה היא גם נפקדה עונו׳ על אדם בו' ער  האל? פרי-שמהן כל גרעיני; ל
י 4 אותו כשנוטיעין צומח

האלוי^־ ׳שנצטוו. שמעו בצווייהןן :בדשאין למינהו־ נאמר'' שלא: פי על אף וגו׳ י חארץ ותוצא י״ב
־ : חולין בשחיטת באגרה כמפורש: בעצמן וחומרי קל: ונשאו כן על

בן ר׳ *' א4עזר א
יבשה־ ער־אשר נעש׳ לא הרקיע׳ מ עליה׳ אשרי עם דבלי יי הפרש׳ שזו רעתי כפי ויאט׳ ט

 )והקוות רברנסתר והראות נעשו ל אח ביום והנה ושטי׳ ארץ אלהי׳ יי׳ עשות ביום והעד הארץ
 בפרש׳ והנה למאות בתורה׳ כמוהו ויש יקוו'המים׳ אלהיס אמר וכבר טעמו וכן בריאה איננה מפוזר

ט את שם. ויישם האחד׳ שנים ערים: ילך אתן בראשי׳ אד  ןקול 'היא̂ יו׳ ויצמח ואחרייכן אשרייצריי ה
 מן׳ יי׳יאלהים וייצר כתוב ואחריו הדעת- מעץ׳ יאכל, שלא אדם שצור. השני' והער׳ הצמיחם האד׳

 יוט-שניותרשא בריאת עם דבק כייטיוב. אלהים וירא יהי הפי׳ זה ועל יצר וכבר פירושו רק האדם׳
.־ t אליה׳ ונקוו ,וק יתחברו יקוו ופי׳ שלישי׳ יום תחלת הארץ

: הארץ כל שיקיף ים שם שאין כעבור ימים ויאמר' י
 לעשות ובמים בארץ כח, שם והנה 'תוצא.;ישרץו הארץ׳ תדשא הכתוב אמרי ואמר׳' י״א

 אי וכל בפדי שהזרע בו׳ זרעו אשרי : תצמיח צמו' תדשא טעם התולדה׳ היא רזו׳ השם במצות
;טעו שוטר

ד ע ׳״ הטוריכם׳ ס
v א .זה < ימרח תיבות ®ופי ♦ ותראה אחד ,מקו 5אד־־ המיט יקוו » ומים שנאמר הו

w , י׳ יי'-: ■נמרהי־



.״׳ v v ,״׳ טי' •ד' א־ בראשית 5
 הקיבד־ז שהתנה מלמד היבש" ושפכת ־4היבשדת ותראו־־־! במסורת♦ שנים היבשדה ־במרה*

♦ סשד־־ז■ מלפני היבשה ותראה שישתנו בראשית מעשרה ajr׳
 ותתן ותוצא ־4מצרים מארץ ׳ישר' עמן את ותוצא. 4הארץ צאיות במסורת ג' ותוצא •כ

ם קשים שאמרו וזהו 4 לה ם ׳1שר מזונותיו ה ם כקריעת אד  מצרי' ביציאח הכופר וכל 4 סוף■ י
 אימ< ארזים וכל פרי עץ ואירך פרי עץ הבא דסמיכי ב׳ פרי עץ 4 בראשי" בסעעי כפר באלו

ו זר5 נ  והיינו הצווי• על עברה והיא פרי יעשו. רק אילנים שהם ארזים שאפילו צוה שהקנ״ה ב
 רגיל שיהא עץ׳ לה אטד שהקב״ת 4הצווי על שהוסיפה התם לס״רנטי ואיכא ארזים וכל פרי עץ

 כרכתי׳ פרי האילנות בכל• שעה כאותות הוציאה והיא :סרק אילן ושאר ארזים ולא פרי לעשות
 נאמר־תדשא בצווי הארץ ותוצא4 ארזים וכל פרי עץ והיינו פרי עשה עץ כל כלומר ,פרי עשה עץ

 בצווי 4במהירות. כאחד הוציאה ולבסוף רקק ירקרקות יצאו שט־חלה לפי תוציא נאמר ובעשייה
 4 קוטנן מחמת ניכרים היו. ולא דקין היו שמתחלה לפי ־ למינהו נאמר ובעשייה למינהו נאמר לא

 .הוציאה מאכל מעי• ו׳ לומר ועץ• וי״ו הוסיף פרי עשה ועץ נאסר ובעשיי" פרי עשה עץ נאמר בצווי
 הדוסר־ת אפילו לומר׳ למינהו כתיב ובעשייה־, 4 ממש לו הדומה חקא משמע למינה כתי׳ בצווי

 4 למיגהו־ זרע מזריע * לבד שחורות שורות לבד לבנים שורות בערבוביא הוציאה לא לרומה
4למעלה. מזל לו שאין עשב לך שאין מזל ת ר

ר י8 מ א ט וי י ה ל ת יהי א ר ד א ך יד דחכ־; 'תס '3מ מ א רק' יחון יי ו חו א נ מנ ק ד ב

ם בךה|יע י ז ל מ ל ה הי ב ה א בעל ב׳ היופי בין ל מי ש א ד ש ר פ א א בין ל מ מ כין י ו

ק ב ה ו ל לי היו ה ת ו ה א ם ל די ע סו ל ן ויהון בתו׳״לילי^ ק&׳ ל4 ו תו א ־ ל סני מ ל קו מג לז  ו
ם מי לי ט ו י ב ש שנין יומין ?הון. '3 :ו נ ו

ת והיו ״י ר או מ ם בך?ןיע ל מי ש ^לנהורין טי ה א ויהו מי ש ר א ע קי ר ב

ר ^ ה ל ל א ׳ T :ייהי״כן האיץ<’ע ר ה נ א ה־כן על־ארעא ל הו ׳ ן ו

^ את־שני ים1אלך רעש טז ^יי• ה ירת־וזרין .יי ועבד טי 'pp ׳3 ך רי הו  ב

ם לי ל ג ם רביא ית־נהו־רא ךבךבי^ה ׳גתו ׳חש ׳ג הגלד^ אך־ז־־המאור לי ל ש מ  ל
ה של מ מ א ־ל העןטןאתתיי^י ואת־המאור היום ל מ מ א וית־בהורא בי ר שלט מי  למ
ת של מ מ ם ואת הלילה ל בי כ כו א '*?, ■ 5 ה לי *5 :כוכביד־ז וית בלי

• J  s : •י : ־ j: ־  r : ־ v t

א יתהון ויהב י! מג  וישמיא ^ברק
;על־ארעא לאנהרא

ם ויתן ת ט א י ה ל  ברכןיע א
:על־האדע להאיר השמים

V• T  ;  • f tT  V ־־ V | T  V *
| : ־ ־ ▼י' "י" • _T

של 'יי ל להזובלי ביום ולמ שלט ית ה׳4 &סר יל ולהבדי א בימפמיה ולמ לי לי ב ו
ם החשן־־ ובין האור בין ד לו א אי ר \----------------י- י

:כי־טוב
הי־ערב11 ם1י ויהי־בהןד וי  ב

רביעי׳:

שא ^ ובין נחורא בין ולאפר ב שו  ח
:ארי־טב יי וחזה

נ + ך > .▼*v - י ז ; ▼6

בן ורזוד־ייז־צפר והוד־־ז'רמש ט. יו ,1 -,י ; ־:־־י : ■י■ •
:רביעאך•

mמסורה:
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־ גדודיד־ז מסורה

 ; הטהור וכין הטמא בין להבדיל הלילה׳ בין היו□ בין להבדיל וסי׳ כמל ב׳ להבדיל יד
 ואיי הרביעי! צגאותצוי□ יי׳ אמר כה י ולמועדי□ לאתה והיו וסי' מל' והד חס' הד ב׳ ולמועדי□

: למועדי□ ירח• עשה
לממשלתו.׳■ : המארח שני ‘העש מארת׳ יהי □,אלה ויאמר וסי׳ דחס' חס׳ ב׳ המארח עז

במפר' כ!" ופי' ה' ובלילה־־־, :לממשלת השמש ואת 1 בפסו' ב׳ לממשלת הגדולי□ המארח וסי'
« רבך־־»׳

* ירחי שלמה די
 כיח זבן ברקיע להחלות עליה□ צוה וברביעי נבראו ראשון מיו□ '1וג מאורות יהי יד

 אח שכתוב הוא עליו שנגזר ביום נקבע ואחד אהד ■וכל ראשון ביו□ נבראו ואך־ץ שטי□ תולדות
 2שהוא על כתיב וי״ו הסר מארת' יהי : תולדותיה לרבות הארץ ואת תולדותיה' לרבות השמי□

 תפוד־״ שלןא אסכרה 4על־ מהעני׳ היו ברביעי ששגינו הוא בתינוקו' אסכרה מארה'ליפול יום
r ■ :בתיגוקוזת

 האור שנדמו כראשית ימי כשנעת אבל הראשון האור משנגנז הלילה׳ ובין היו□ בין להבדיל
 ■לעול□ הוא רע סי׳ לוקין • ׳כשהמאורות לאותות' והיו : בלילה וזה ביו□ זה הראשוני□ והחשך
□ אי׳ הק״בה רצון בעשותכ□ תחתו אל השטים מאותות שנאם'  I הפורענות מן לדאג צריכי׳ את

 • הלבנה למולד נמגי□ והם המועדות על להצטוות ישראל■ שעתידי׳ העתיד .ש□ על 1 ולמועדי□
 מאות שלש לסוף 1ושני□ : של□ יום הרי וציו הלבנה ושמוש היו' חצי החמה שמוש ולימי□׳
% שנדה והיא אות□ ד,משרתי□ מזלות' בי״ב מהלכת□ יגמרו ימי# וחמשה וששי□

:לעול□ שיאירו ישמשו זאת עור למאורות' והיו טו
 לשני אפשר אי ואמרה שקטרגה על הלבנה ונתמעטה נבראו שוי□ ,,הגדולי׳ המאורות טז

 להפיס צבאיה הרבה הלבג' את שמיעט ידי על ,ר,כוכבי□ ואת ; אחד בכתר שישתמשו מלכי□
; דעתה

״ ית4עזר אבץ
 יד,ידה כי לנקב׳ גס ולרבי׳ ליחיד הוא הרב בה שידברו בעבו׳ יהיה יהי מלת 1ויאט׳ יד

 ודלוג* והשמש הלכג' קדרות על לאותו׳ להיות ויתכן שעות ולמועדי'! :רגעי' י לאותו' בתולה: נער׳
לא נוסף לאותו׳ לט״ר כי והאום' השטים מאותות כטל הנר׳ דמות סבת הככבי' כי הככבי□ דמות

; כלו׳ אס׳
וגלגל-* הככבי□ לז׳ חלקי' שמג' על נחלק חרקיע כי ספרדי גדול חכס אט' והיו' סו

 שיורה השמי□ ברקיע אום' הכתוב והנה המזלות מגלג□ למעלה גוף אין פי יתכן לא וזה המזלות
 מזרת איננו הוד, במקו□ וקרם קדם שטי בשמי לרוכב השמי□ שמי ופן טמנו למעלה שמי□ שיש

 מאות* הם הככבי□ וכל והלבג׳ שהשט׳ בעיני והנכון המקום מזה ברח ז׳׳צל סעדיה רב והגאון
: יראו שם בי ברקיע

 בנגד הגדולי□ ישי בני שלש׳ נקראו וכן ד,ככבים כנגד הגדולים השנים נקראו ויעש' יו
 ולא ביו□ השמש ממשלת סוד לו יש מזה גדול זר, ולא מכולם גדול הבכור היה ואליאב האהרי□

 חכמי■ אמרו הלא שואל ישאל ואם ביום אור□ יראה לא וככנים ללבג' גם אור לה אין כי בלילה
 אין התשובה הגדולים כתוב ואין מהלבנ׳ גדולי' ונוגה מככב חוץ ר,ככבי□ וכל צדק שככב הספידו׳

 מהארץ קרובה היותה בעבור כפלים כפלי הלבנה ואור אורם על רק בגופ□ מדתם על גדולי□ פי׳
; מאו׳ סחו׳ וכן .

: נתתי קשתי את כתוב כן כי ויתן מלת על תתמה אל י דתן ז י
 וצרקן ר,ככבי□ ראות מעת והלילה גואה עד השמי צאת משל התור׳ יו□ 1 ולמשול ית
האומרים

V ׳p« יז' יו׳ טו' יל׳



״/״׳ ־׳,א׳ א׳ כראשית י1
 שעי־־ץ ושליש ,“שעי־ ער ערב יהיה השמש שתחשך עת כי ודע עדי׳ שלשה פי על האומרים

 הלבנה ורארו ביום השמש אור ובצאת השמש זריחת קודם אור הבקר וכן בעבים אור במו שיראה.
;החשך ובין האור בין 'יבדילו כלילה

ם 1בעד רי טו * ה
שמש/ תבואת וממגד בדכתיב י לו שצריבין לבי לרשאים מאורות סמך מאורות יהי יד

ם לחמה יעבדו שלא כדי אלא נברא לא וירח * השמש אלא להאיר נברא שלא י חסר מארת  א
 ידי שעל למפרע עתים ס״ת ברקיע מאורות יהי אלהיט שמש* בגימטריא מארת + יחידה תהיה
 לאותות יי׳ לי נתן אשר והילדים י ולמועדים לאותות במסדה ב׳ לאותות העתים' מונים מאורו'

 חמה כפני משה פני שאמרו כמו למאורות דומי׳ תודה הלומדים תלמידים היינו והילדים ולמפתים
 לששון ישראל לבית והיו ואידך ולמועדי׳ לאותו' והיו במסדה ב׳ ולמועדים • לבנה כפני יהושע ופני

 ואסור מועד איקרי נסי ור״ח * ר״ח לקדש אלא לבנה נבר?יא לא בב׳ר + טובים ולמועדים ולשמחה
* [ובתעגות בהספד

 קדש בין כשמבדילין לומר הקדש בין ולהבדיל האור בין: ולהבדיל במסדה ב׳ ולהבדיל &
״ האור על כן גס לברך צריך לחול

ם האטד כ י ה ד ם ישרצו א י מ ה
־ ־ ״ v:י■ . ״ '־׳•׳ ׳■־ j׳
עד־*־ יעופף וערף חיה נפש שרץ

מים רהןיע ע^־פני הארץ : הננז

^ ירחשון יי ואמר כ י  רהיש מ
שא '3  על־ארעא ךפר־ח ועו־פא רדתא נפ

j דשמיא ר^יעא על־אפד

ט אלוהים ויברא כא ל תנ ה ־ ת  י׳ תס׳ ל א
ת החיהי כל־גפש ואת הגדלים ש מ תלנג׳ הי

שר ם המים שרצו א ה ני מי את ל  • °ל * •ל ו
ם וירא למינהו כנף פל־עף י ה ל  'ב א

1 כי־טרב
ם ויברר פכ ת ם א י ה ל לאמר א
־ י '* ' ; •r־V• v :  y t * v s ״• ^

בימיפד׳־ג׳״ה׳דגש את־המים ומ^או ורבו פרו j; : ז : י v ־' ״ •
J i ‘ 3 בארץ ירב והעוף

א ית־תניני^ת יי וברא בא רברבי
זי* ־ •־ ■ ^

א וית ש פ ל־נ א כ ת י שא ח  רי ררח
 כר^־עופא וית לזניהון צלא ארוזישו

"ז . ארי־פזב יי וחזא לזנו־הי דפדח ״ ־־,,T ־־־״ W: ־־־זי; ־ •־ * ־י •־

ר י וברווליתרזי! ננ שו לסע « j ת ״ ־ ״
 וערפ^ן ביממיא ית־מיא ומלו וסגר0

א יסגי ;בארע ■יו ־: : .י“ :
ם ויהי־בקר ויהי־ערב בנ ו י

.IVV :1“ VJV 9 * ־*!:

1 המ־שי I* - :־

הודה והודה״רמש כג  ידר־■» צפר‘ו
v י 1 חמישאי

• I t

ץ: מסורה ד ל דו ג
: יעופף .ובשתים !■הארץ על יעופף ועוף וסי'1 ב׳ יעופף כ

% תנע׳ חמת ‘מטהו איש וימליכו1 אלהים ויברא וסי׳ תניין' י׳׳וד חס' לי התניגם כא
במים; אשר ,בכל תאכלו זה את 4והעוף בימים המים את ומלאו וסי׳ דגושי׳ ה׳ בימי׳ כב

ם ויברך וסי' באורי׳ ג׳ והעוף i ,בשמים עשה יי׳ חפץ אשר כל* לו אין אשר וכל לוי אשר כל ת  א
ם 1אוכל־ והעיף1 פרו לאמר אלהים ת  'כףי .ןכ איבון אילין 1 והעוף הבהמה תורת זאת ! הסל מן א

 I ויעצמו העם וירב והד המשא׳ 3יר בארץ' ירב והעוף וסי׳
Bb 2 שלמה ר׳



m ־׳־י,׳*« א־ בראשית
־ ירחי שלמה ר׳

׳בעוף־ שרץ קרוי הארץ מן ■גבוה שאינו חי דבר כל ׳ שרץ :חיות בה שיה׳ 1 היה נפש כ
 בדוס וכיוצא וחוסם ״ועכבר הולד כגון ובבריות ותולל׳ וחיפושית נמלים כגון בשקצים זבובים כגון
: הדגים וכל

ונקבו־*. זכר שבראם זינו לויתךובן הוא אנדה ובדברי שבים גדולים דגים ׳ ה,תנינים כא
 נפש בפניהם: העולם יתקיים לא וירכו יפרו שאם לבא ■לעתיד לצדיקים וסלחה הנקבה את והרג
 לברכה הוצרכו אותם ואובלין מהן וצדין אותם שמחסרים לפי אותסיי ויברך : חיות בה שיש נפש חיה■
: .בכלל הוא ׳יהא שלא ברכן לא ־לכך לקללה העתיר הנחש מפני אלא לכרבה הוצרכו החיות ואף

ורבה; סירות עשו כלומר •,פרי לשון פרו׳ כב
־ אבן ר׳ א ר עז

ם «חולדת ישרצו וטעם צפרדעים היאור ושרץ ־וכסוה יוצנייו פועל־״ ישרצו1 ?יאמר כ  ע
ם הוא פני מ-על הגאון ואמר רקיע פי׳ על לעד הרקיע .פני על -יעופף העוף כי ?הכתוב הגבהה׳  ע

ם פני  הולל כטעם הרומשת י ויברא ‘עד-יכונן כנ״ון נפול יעופף ופ״א הם למטה השמים פני כן א
:סט״ך׳ תחת שהש״ין אוסרי'־ ויש

: יבירו נכחו ״זה אין כי בהר ומות וכן ותרבו תפרו ורבו פרו טעם ?יברך׳ כב

המורידה• בעל
 •נבריאיה שאס' והוא יעופף ובשתים יאיצף ואידך יעופף ועוף הבא במסורת שנים ׳יעופף כ
: בשתים

: לצדיקים ה וטלה הנקבה שהרג לך לומר יוד חסר החנינם <את כא
 «מזונותיהם וברגים באדם £5לןי כן אמר שלא וירבה יפרה אמר ולא בארץ ירב והעוף בב

ם מצויים מזונותיהם אין וחיה בהמה וכן העופות אבל ולרבו׳ לפרות ,ופנויי טצויין ה  לדבר ורמז ל
 ואכלתם ליה וסמיך * אתכם ״והרגתי אתכם והפרתי + משכלה תהיה לא מימין ■זאת לחמך אח וברך
 רמז והעוף הבהמה ■תורת ■זאת * הסד־״' מעל אותם אובל והעוף ירב והעוף ‘ג ?העוף * ׳גושן ״ישן

 איזר־־ז .מרובין שהן פירו׳ ״ירב ?העוף זהו התמאין 1על־ מרובין טהורודת שעופודת שאמר למדה
 9אייר והעוף. הבהמה תודת זאת ■וכן • 1אובל־ שרם •שחורין אותם .פירוש י אותם 1אובד־ והעוף

; בטהורים

ם ויאמר כד גפשא ארעא תפיק יי ואמר כל ק-סינחל תד הארץ תוצא אלהי
•;״ זיז 5׳ T י' T: ־־‘ וכל לישן י VT T ־־ ׳ "•־ ■׳•־ ־״

ה למינה היד־ה נפש מר ה ת בעיר זלזנה דויתא תדותד-־ל ורמש ב ••ארעא חו - T . : r : ■■ /יד•••« ז -V ־ ׳ : *V ״ : "« : : *ז: ־ kr;- r
1 וירזיזכן למיכה וחיתו

ש כה ת אלהים הע חי ד הארןו או

 וארית למינה ואת־הבך־מה למיכה
5ויר!א ■למינהו האדמדה פל־רמש ־־■׳! tr '־• : KT ־י :־ lr v •י
ם הינ ל :כי־טוב א

והוודכן דיזנה \ •יו .-ז“־ ״י* : :
w y j עבד ..כה ׳ד&  •ארעא ית־וזות יי ו

ת לזבה זייתזבעירא פל־ריחש ד ^
ז̂כהי דארעא 8 -jr~l ״ JTארי־טב יי וחזא ר S ־ : A! • vr׳• 

• ירחי שלמה ד
;׳להוציאם ■אל?י? ׳הוצרכו ־ולא ׳ראשו! סיוס נברא שהכל שפירשתי הוא הארץ׳ תוצא כד

״נפש



 כאילו ונרקיס זיהא 1־על ורומשים נמוכים שהם שרצים הם ורמש' היות: בה שיש רזיה׳ ®נש
 •קונמוברי׳׳ש בלשווגו ושחן רמש לשון כל ניכר הלובן שאין גגררין

ן ובקומתן בצביונן יתקנם ומנשי! כה
בן ח א א ר ז ־ ע

□ שהם בהמה' :האדם גם והאר? והסי׳ האש הוליד לאשר ־©לל1 חיה נפש ויאמר כד ע
ס 1 איז וחיתו : האי?־ 1על־ ההולכי׳ הקטנים הם :;ורמש! 1ולאכול־ לרכוב לצרב׳ אדם בני  שר

. בעןר בנו מים למעיינו כמו -וחיתו ■כמלת נופף האחרון -והו״יו ■יישוב שם שאין בשר׳

J .5י V W D לת׳ ל׳ כע׳ בת׳ כז׳ כי׳ א׳

ט י ה ל אדבם נעשה « ^TT »I ־Si־ » רכו מ א י ו

׳j ■•ל הים בחצת !והנו;וירדו r׳ ־ ־ : 8 נ0 ־ >s ־״ מנו בדב בצל •.* ° v••. • ־ ג

מ פ פ ה ב ב י ו ב ב כל5ו ה*פ ־1ו השמי ובעוף
ובכל על־־*־ הרמש ובכל־הרמש ־הארץ T ▼־ V ’ חד ; י v WV V ׳־V ס •a -
י: ■הארץ V v «־'■׳״!

ס ־י:ויבראכ י ה ל את־האדכם א T r• •ז ••••■ •י : ־  V ז־

ם ו א אלהי ר ר ב ב ח ת ״ ג א י■ ׳* JT T <S זיי'■ S* • :□1בצר בצלמו
ם תכ :א א :ונסבה ■יובר
בז ת  ויאמר ■אלוהים א

3 כ את־ ומריאו ׳ירבו ברו

־ ־ *J T  TT VT.V

רכת ר ב י  ו

ם •להם אדהי T ׳v ׳.־•;' •

לתס׳״ב׳’ j^j,n בדגר-^ ורדו יה T1 ־'׳ד ־ז : 8 ״ ש דזאי*ץ ובב ;11 =-־ •■ י  V ״ ׳- ■
t 0 % 6י

t שת ובכר^־חיה נ׳ הרמ T iV׳ 1T ־T* ״־ V׳ :  הפזמיג ובעוף
:על־האךץ

ת הנדת %0וזי ת 8ב רכע מ א י י

ס כ שר עע*ב׳זרעזרע את־בל ל א
” v •יי v •,י«־׳ •י*־׳•» v*־־ • ;לד ;

״אי ואת־ב^־העץ ־הארץ1 |על^־פני 'S
״ ה פי ^ ל ע ר עי ר ץז ע  פרי בו יאשר

!לאבלד־ז :5 T ■; ־!8״
ף ה׳ארןו‘״ צ ר ק ל '־־־י' 'ד ו ־1 ח ר ב ל ז

'Z ״ ־3־* -

ס י ט ^ ץ ^כרי־דו־מש ח ^ר ^־ה מ-ל ב׳ ע

שאבצלמכא יכ  ואמר'יי־געבדאנ

א נ ת ו פ ך 4̂5ימ בנוני יישלפזול ב

 ובכר־־'׳ ובכעירא ד^מיא ובעופא
 -4ע ךרחש ובכל־״־רוזשא •ארעא

א ע ר i א lT : ־
א ־׳ ר ב ם ו » ' ״ בצלפיזז י

! ? ל ל י;: א#  ילכיוניקבא m*ב
:יתהון רא3

הו ־• ת ךי ר ב ״1ו ן י מ ל ר מ א י :  י
ותהפר ־ית־ארעא וטלי 1וסג פוזטו

מ1:׳ טו ל ^ל א בכונן ו מ א י פ עו כ  ו
א ךו»סיא ה חי ל־ מ  -1עי דרחרצא ו

! א ע ר א
It : ־

מר « א  ■ית־ לכו! ־הבית יי ו
S׳  די סזחרע יו3ייזל?3ל !׳G1toy־3

דת־כל־אילטיה כל־ארעא על־אפי

״ ? ״ ה ? י ע ל ר ב ל
בל יהי לכון מזררע טי :ל

־ v •• : "-י‘! J • ״ י r

תל חו ל־ כ ל  ולכל־עיפגיה ארעא ו

B י כליול ir m עליאדעויין

ך $ B £ . א b דביה־



ת י ש א ר פ, כת׳ ס׳ ט׳ א׳ ב
דביוז 'נ עט>ב את־פל־הק חיה נפ?צ אעיר־בו

atעע ....... ' לאכ^הןידד־כן:
א לא ר ם וי הי ד לא אריז־פל^־א^ןר א

הקין דד%־ערפ מאד־ ןהנד־־דטו־ב עשד־־ז
י̂ יו־פו ויהיבכך ירכם .ל• :וזעו

ה ר סו ה מ ה ד ל ח ג
/ ובכל כו ; רבת׳ במסר׳ בו' ופי' יחיראין י
איש■«־ יחהלי־■ בצלם אלהיט'אך בצלם כי י■ האדם את אלהיט ויברא וסי׳ ג׳ בצלם כז
ת ורדו וסי׳ לישגי בתרי ב׳ ורדו כק :פלישתים גת ורדו חיטי בת
י רבת׳ במסד בו׳ וסי׳ בלישני׳ י׳ הארץ חית : רבת׳ במסר׳ בו׳ וסי׳ ר״פ ר׳ ולכל ל

־ירחי שדימה ח
 1ויתרנא המלאכים כרסות שהאדם לפי׳ מכאן למדנו הק״־בה של ענותנותי אדם' נעשה כו

 לו שאמר באהאב מצינו שכן שלו בפמליא גמלך הוא המלכים את דן וכשהוא בהם נסלן־ לפיכן בו
 ושמאל ימי* יש וכי ומשמאלו מימינו עליו עוטרים השטים צבא וכל כסאו על יושב ה׳ את ראיתי מיכה
 שאלת׳ ן קרישי ובמאמר פתגט׳ עירי׳ בגזר׳ וכן לחובה משמאילי׳ ואלו לזכות מימינים אלו אלא לפניו

 הרי בתחתוני□ בדמותי אין. אט בדמותי בעליונים יש להם אס׳ ירשו׳ נטל שלו בפמליא באן אף
 לא לרדות למיני׳ מקום ויש ביצירתו סייעוהו שלא פי על אף• 1 אדם נעשה בראשית: בסעש׳ קנא׳ יש

 אעשה כתב ואם הקטן מן רשות ונוטל נמלך הגדול שיה׳ ענוה ומדת ארץ דרך מללמד הכתוב נמנע
 —ועראיאי בצדו פתב המיני□ ותשוב׳ עצמו עם אלא דינו בית ש□ מדבר שיהא למדנו לא אדם

 היטי״יש בדג׳ ורדו :5ולהשכיל־ להבי׳ כדמותנו' : שלנו בדפוס 1 בצלמנו ויביאו: כת׳ האד׳־זלא
 ' וההי׳'ה,נ3ל ירוד נעש׳ זכה לא ובבהמות בחיות דורה זכה ירידה ולשון רירוי לשון הזה בלשון

:בו מזשלת
 בידים נברא והוא. במאמר נברא שהכל לו העשוי בדפוס בצלמו' האדם את אלהי׳ ויברא ס

 -אמר וכן"הוא קוגי״יו שקורין רושם ידי על העישויה כמטבע בחותם נעשה כפכה עלי ותשת שנאמר
 יוצרו דיוקן צלם לו המתוקן צלם שאותו לך פירש ׳ אותו ברא אלהיזם בצלם : חותם כחומר תתהפך

 פרצופינו שני שבראו אגדה ומדרש וגל מצלעותיו אח׳ וקח ‘או הו׳ ולהלן י אות׳ ברא ונקנה זכר : הוא
 ■לד פירש ולא כששי שניה□ שנבראו הודיעך. כאן מקר' של ופשוטו הלקו כך ואחר ראשונה כריה
י . : אחר במקו׳ לך ופירש ברייתן כיצד

 ללמדך ועור יצאנית תהא שאא הנקבה את כובש שהזכר ללמדך ו״יי חסר וכבשה׳ כק
: האשה ולא ורביה פריה על מצווה לביוש שדרכו שהאיש

 הרשה ולא■ למאכל והיות בהמות לה□ השוה הארץ׳ חית ולכד־י' לאכלה יהיה לכם ט כ
 התיר נח כני וכשבאו •כלם יחד יאכלו עשב ירק 1כל־ אך בשר ולאכול בדיה להמית ולאשתו לאד׳
טל נתתי הראשון לאדנם 'שהתרתי עשב כירק 1 ונו׳ חי הוןא אשר רמים כל שנאט׳ בשר להם  כ
: 5כי־ אי־ן

 מנת 4עד־ עמה□ שהתנה״ לומר בראשית מעשה בנמר בששי ה״א הוסיף הש־׳שי! יו□ לא
ס הששי יום אחד דבר חורה' חומשי חמשה 1ישראל־ עליהם *שיקבלו  *וןם עף טועומדי תלוי□ כל
? תורה למתן המוכן בסיון ו׳ ־ הוא הששי

p ר׳ t f

א ש פ  ייז־כרל־ו־ר^נן ו׳ויחג^ ב
: ״ 2 רהרה־כן 4מיכ4 א*

 רה^יו עלד ית־כר^י יי רחזא
 ררזרה־צפר: רהוה״רמש לחדא

2 שתיתאי ■יו, ־



‘fibVvo פוכז״כת׳ א׳ז*.
• ?[זרא אבן ר׳

נעשי״*, ,“היו־ ואשר כמו 1נפעל־ מב־נין התאי שם געש׳ מלת כי אום׳ יש איטי נעשה כו ,
הו/ בצלמו האדם את אלד,ים ויברא ופירושו משה דברי כדמותינו בצלמנו כי ואמת אחר:. ם  ש

ס ר א ה ^ א  *״ עשה ד,אלד,•ם נ- אסר כאילו עשה עם דבק שהאלהים אלהים נצלם ויפרשו שכ
' " י א ק ואיי הראשון היה כי לב חמר ,,פירוש ויה 0ה ת ע ה « אדם נעשה יהי אלה•' ייאסר ל  ו

ם נס! נ■ ״ יש טעם ומה שיהיה קורס צלם לו יש והנה רואים אל ישוב אין בצלטו ויו ג
ץ דם שוכך  ייאסר צלם חיה נפש לכד־י גם בצלם האדם שנברא כעבור דטו ישפך באד ו

א טוב כי בתכטה שראה בצלם וטעמו בממשלה כדמותנו מנו בצו פי כ ! ,גא  בניד וכעבור הי
י ק »0 ״ י ״ ״ *׳ ־  ™3 ^”1יאם״ נעשה במלת ואט׳ ומלוא׳ האי׳ כיליי׳ יצאי ומאי־יי *

^ שכ,י?נ״ ואלה בו איבלנכה אילי סלבא קדם נאט׳ ואת את גם לן ינתג׳ יבסיהי 0*0י
,V פעל בל כ־שפ־ לעתיד השיבו יחדיו נתל והעיר וכמוהו נפעל בניין ך , ונתנה כי הם שקר עי ם 

ץ׳ יי׳״ו ^ ד  ני ואף אנקך לא ינקה' כסי הפער־ שם יהיה אי ומחנהו הו בו ל
ם כי פועלי שם גוב׳ שלא כנין בא לה* ־ £ ל" ^  הספרדי הכהן משה יד׳ מהכבד א

״_ י ם גדולה בלשון דנכאד° ידבר ואיך היא־ ארמית מלכא קרם ,?ל'*!״״ כ  נבוכו ע
ו * ׳ ״ שם בטצי׳ נברא האדם לכבוי בראשית מעש׳ כל בי רע אפרש ועתה מלכים ״  ה

 אד' נעשה למלאכים השם אסר כן ואחר החיות נפשות וכל והטיס ז!ר'יה אותם הו״יאה ם ״ 1
י ״  בני בלשי! יבדה שהתירה שידענו יאחר והארץ הסים ילא ני »עסק «
ס ירך על ממנורה בשפל אי עליי בגניה דברי׳ איש לרב׳ יי־ל ולא השיטע בן גם אדם ^ ה ״ מ ד

שם בהייתה נמשלת שאינג׳סתה העליונה ^ ל א ש ות,^. גף י
הנביא אמר י־־ כלה ובקטן החל בגריל אשר מבורו השם יה■ קטן ־לאי

ואד׳ לפר׳ אובל ולא הכל והיא ,הכד־ יוצר והיא האחד הוא והשם אדם כמראה ם אלה יד
י י  יי־ר נברא והוא מלאך אלד,ים בצלם והנה שנים היא וגס אחר והנו ברצופין מני ב , י

ל. קיטובינו העתיקוה מציה היא יק המים בבריאי׳ בטי ■היא ברבה י

 כל-י לאכילה נפש!חית בו שיש ולכל אדם לכני התיר ׳ לכם נתתי הנה אלהי׳ ויאמר מי ■
ז עטב ע י י ^ ער הבשר התיר לא ־כה וער רומש ולבל״־ לתיור״. הירק והעשב לאד□ מותר ו

ס וירא לא ואי« ־השביעי ׳יום ייכץ חששי לגל»ל* הטעם המוך שיו□ אוסרי יש ׳ הששי מ
 ליום ששי ־שהמין יו□ פירושו רק יוכיח המזלות אנשי דעת 1על־ הששי יום ע. ■ יי• ■ ^

הרקיע רקיע־השמים כן ■גם כמוהם ורבי□ •הישראלי איש P ונס»** השביעי ; שמימ ^הו׳ש

י י■ •דזפזוריכם 1בנעד
» מרה דם אפר + נוטריקון אד□ י האדמה p שבראו * אדמה אותיות האדם כז
ס כדגת ורדו כת  דדיו- אה תרדו + זכותם אלו פלשתי׳ גת ורדו ׳הכי כמסורת שני□ הי

בדנו, דא תריו מל .עלפלשתי עברו•תשת כלומר גת ירדו לאו ואם ־וידם

 ממס 1שאכל- אילן לט׳׳ר רמז הדר עז ..פרי * עץ פרי יכו אשר -כמסורת שני* עז פרי כע
י בגימאתריאקללה ונקבה * ברכה כגימטריא זכר * היה אתרוג הראשון ארס

ס א  ויץ בראשי׳• מעשה בו שחתם אותיות ד׳ בן ש□ ר׳׳ת + השמים ויכלו וזששי מ
v ותאותי S של ש□3 ■ העול□ שחתם אותיות ד' p השם ר האיז וחג/ השמי□ שמחו
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׳ א ו ^ ח ^ א ^ ו ע ר א ו
\ ןכרי־חיליהון

ם ויכל ב י ה ל מ א ו י עי ב ציב הטבי שי א יי ו מ ו י עזביעאד-ז ב

שר מלאכתו־ מ 'pp 'ב ביום■ וישבת עשה א א ונח; עבד די עבדתיה 1ה מ ו י ב

­עבד די שביעאהמכל־עבדתיה
• • T •  T  •T * ( S' ~7■• : ־■ : •  I

יג ן י ר ב א יי ו מ ו י ״ ת ה י ה א ע בי  ש

ה תי רי י ה א ח בי ^ נ ב מ
ה־ א די עבדתי ר ד * ב ^ ע מ j ל

שד מכל־מלכתו הטביעי  :עשה א

ם0ליברןי ג  השביעי את־יום אלהי

~ שבדת בו כי אתו ויקדש ^ כ מ
' ל • " ־ ז לו י י t * ־

תו אכ א מל בי ־ ־ ר ש ט• א הי ל א
: 1 v %״, *%־• דv

שורת :לע 1 ג *־

גדולד־־ז״• מסורה
*»׳. אר^-אתה עשי'־ אנכי׳ השמי׳'י צבא כל ונמקו והארך י השמים ויכלו ד׳וסי׳ צכאם וכל א

: רבת׳ ',במסר כו׳ וסי׳ ז׳ צבאם ;לבדך
המן: וישבת ׳ 1השביעי ביום וסי׳ ׳,חס ב' וישב׳ ב
ת אלהים. ויברך .אלהים ויברך וסי׳ ג׳ אלהים ויברך ג 5 יצחק את אלהים ויברך י נח א

• ירחי שלמה ר׳
צרי! ורגעיו עתיו יודע. שאינו ודם בשר או׳ שמעיז רבי , השביעי כיוס אלהיט ויכל ב

 בלו■־״ כאילי ונדאר־־ז השערה כחוט בו, נכנס ורגעיו עתיו שיודע הר,״כה הקדש על מחול להוסיף
 ונגמרו־» כלתז־־ז מנוחה. כאת שבת כאת מנוחה חסר העולם היד־־ז מה אחר דבר י בי־וס בו

* : הסלאבד־ז
משנה־ ובששי-לחס לגלגלת עומר להם יורד השבוע, ימות שכל במן ברכו - ויקדש י ויברך ג

 שהיתה המלאכה י לעשות אלהיט׳ ברא אשר :העתיד על כתוב והמקרא כלל ירד שלא במן וקדשו
י ; רבדח בבראשית שמפורש כמו כששי ועשאה כפל בשבת לעשות ראוייה

״־ עזד^ין אבץ ר׳
 והים נשלמו וטעמו׳ ההרים כד* ויכסו ומשקלו *ועלו שס נקרא שלא מהמין ויכלו•׳ א

: אחת כאגודה הם כי הארך בכלל
ם ובבריאת נבראים הימים כי אום״ יש השביעי׳ ביום אלהיס רכל ב  שלמדת שביעי יו
 ביום אך ברישו שור תחסים לא כסוי קודם שטעמו בי״ת יש כי אוסרי׳ ויש תפל הפי׳ וזה המלאכה
 וכן מעשה עשה לא אמר כאילו מעשה איננו מעשה וכלוי הצרה זאת ולמה שאר תשביתו הראשון

ם ויכל פי׳  ביוב|■ וישבות וטעם השבת •יום טרם ביוסהששי עשה אשר מלאכתו וטעם וישבת ג
m וכיום טוכרח תוספת כרהה אלהיסיפי׳ ויברך : שברא הבריאו׳ מכל מלאכתו מכל השביעי n' 
׳: 5והשכל- ככר כח ובנשמות כתולדת כח דמות בגופות תתחדש
א י אותו ויקדש ג  לטשו&׳ אלהיכו Nro אשר ופי׳ הביריו׳ כמו מלאכה כו נעשתה של

n - השרשים v



v־ % בי בראשית <!
 תחת עשה עשה,גש תחת דמויתה־,והמפרש.לעשות. לעשת כתל בהם שנתן המינים בכל *!שרשים

 כיברכי׳ שיהיו השומריש :1עד־ ישוב וקדושו היום שברכת. הגאון ואמר• לעיש לפי P ליננא ברא
; ד̂ישי׳

•• חטררימן ;1כעל
 ויכלו בפרשת קראת אותו ימיט שאמר'חמדת, זהו וחמד ירושלמי■ גוש תר אלהים ויכל 3

 רבע ויהי כתיב ואין וים* וארץ מהם.שהם.שמי׳ ששבת. מלאכו׳• כנגד• י מלאכתו פעמים שלשה
ת במסורת ב׳ וישבות י הקדש על מחול שמוסיפין לפי• השביעי יום בקר ויהי ס  וישבות ואידך ה
 משה להש שאס* מציגו ולא ׳ קדש שבת שבתון יי׳ דבר אשך• הוא המן בפרשת דכתיב והינו המן,

 מלמד אחר דבר המן• וישבות השביעי׳ ביוש וישבות בראשית• ימי בששת. נרמז אלא מקודש זה
במן* וקדשו במן ברכו שדרשו למה רמז ד״א ׳• בקדושין ביטוכת בשבת מלירד פסק שהמן

 את אלהים ויברך ואידך גוז את אלהיש ויברך ואידך הפא דכסיכי- ג׳ אלהיט ויברך ג
 0העול והיה הראשוני□ כל שאבדו נח ובימי והעולשי השבת. בידך העולם שברא כשעה ׳ שחק
 את לברך זקוק הייתי עתה עד י במדרש שיש כסו אברה׳ את ובירך שנית פעם לברך הוצרך חדש

1 ♦ כירך מסורים והיו הברכות, ואילך מכאן בריותי•

ה י , יארעאכד־ זטטיא תולידת אלין י אל

אס או !«•יי ל אדיהים ה1יה ע׳£ות בהבר ס <ץ עבד די ביומא אתכרי ח ל  א
א ארעא ארץ־ועמיכז׳! מי ע ו

' ' ־י[• T 5 י VJ,« י

יה ל כ ס העזרה שיח ו ^י וכלי ה בעי״׳- לפי ל יהיד־ץ טי א אי הוו עד־ריא" הפל
y * ־,־ *■ ■ T ״yJ * ״I•! ״J •*: ־.; ■י,••*• י r I 7 - ־— t י

מ •ב&רץ ר ט ת ד ^ ה ' ה. ^ ל כ א דחקלא וכל־׳עסבא בארג|א פסל י״א י^מח' ו ל ד ע
T ’ י ■ 7 י• ° 6׳ י *•'*• 1,״■ י ׳■ T ” ־ : ן -,יי ■י :vtI ־

א ארי צסא ' לןכ 131 על-*י- אלהיכש יוזווז ה$טיר ■לא פי יי אחיר־־ז־מפזלא ל
° k •״'״ ■■ ״ * ״י■’, t . •״, ■י• • . י .:■יי ,!

כז הארץ ד א עבד אין ו ת^עאר^־- ל י־ז ז א  ערי־ארע^..ואינש.לי־י־ז 0א
ח • האדמה מפל ־ י" "י !ית־אדמתא ל

*r  T  • l ג ״. יי CV . ' ־־ I־»־ : : ',־ ׳ ״

ץ מנלח ואד - אי ה ך א הוהיסלם וענסיי! י- ״<׳■״>׳ ■א׳ •Vrtj&Mi מ ע ר א ד  מ
ת־כרפני ™ א ד א ״ ,, ! ה ל פי י5יאש־ ׳־ק, א ל ? ־ ל ״ א ת ^ ד ; א ״

מסורהגדולד־ז״•
 אלד וסי׳ דמלאיס מלאים ב׳ תולדות : יוסף יעקב י שם נח' השמים׳ וסי׳ ר׳ תולדות אלה, י
 ״״ עשו !תליות כת׳ וג׳ ישמעאל תלדת אלה ־דח חס׳ וחד פרץ׳ תולדות אלה ׳ והארץ השמים תולדות,

 ;חלןר הסס״רה וכללי׳ י קריין וכל. כתיב תולדת אוריתא. ושאר ׳ יעקב תלדות אלה ׳ אחריו ושל אדו׳
 וסי׳ ושמיםר׳ ;ושמיש ארץ על הודו ושמים׳, ארץ ומי׳ ב׳ ושמים ארץ ; לנו בל מקו וזה בזת

ט .זכו לו ׳ ושמים ושמים׳ ארץ על הודו ׳ תכן בזרת ושביס י אלהים יי׳ עשות מו
 שיח 1וכל־ וסי׳ 1כל־ וכלהכסיח ר״פ דכוו׳ שמות ואלה ספר וכל בבראשית ר״פ ה' וכל ה,

 מ׳ -וארסואחיו; יוסף בית באויוכל הארץ וכל י אשר הבארות וכל ׳ ויליד בית אנשי •וכל ׳ השדה
-m/ י י * - יי י י - ~ י ■ : — ;רפת' במסר׳ מ׳ y
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והשק^ : פלא כתיב לצלעי נכון ואיר י הארץ מן יעלה ואד וסי׳ מלי׳ וא' חס׳ א׳ ב׳ ואד ד
 השיטים' 1נח?־ את והשקה1 האשד. את ׳ והשקה האדמה עני כל את והשקה וסי׳ מפקא וא׳ רפין ג׳

i מפקא כתיב המים את והשקה
י שלמה־;ירחי ח

 שכלכם למדך, ‘עשותה בהביאם.כיוס והארץ: השמים תולרו׳ :למעלה האסורים1 אלה ד■ ■
 1של־ הללו אותיות בשתי עולמים צור ה׳ ביה שג׳ בה״יבראם בהבראם אחר רבד ׳ בראשון נבראו
 זאת כד־,*» שחת לדאות למט׳ שירדו רמז בה״י נברא הזה שהעולם כאן ולמרך עולמים שני יצר השם

: שם ררך לרדת למטה ופתוחה צרדים מכל שסתומה
 8נפעל־ ואינו קוד' לשון ואינו הוא לא עד לשון שבמקרא טרם כל 1 בארץ יהיה טרם ■ ה

 ■זרה ואף תיראו! לא עדיין תיראו! טרם כי אסר ועוד מוכיח וזה הקריבם יאמר כאשר הטריכם לומר
 עדיי׳ השדה עשב .וכל אדם שנברא קורם בששי עולם בריית ■ כשנגמר' בארץ היה לא עדיין תפרש

 טע© ומה י המטיר לא כי :ששי יום עד עמרו קרקע _פתח על הארץ תוצא שכתוב ובשלישי צמח לא
 וידע ארב! וכשבא גשמיכם של בטובת׳ מכיר ואין האדט׳ את לעבוד אין שאדם לעי המטיר לזא

 הוזאשסו ה' אלהיט' ה' :והדשאי' האלנו', וצמחו וירדו עליהן 1התפליד לעולם! צורך שהכם
ז אלהיט שהוא: ה׳ לפי!פשוטו מקום ‘בכל־ זה פירוש וכן Sכ 1על־ ושועט שליט שהוא« אלהיט
 לשרורת עננים והשקד-. התהום העלה־־. אדם 1שד־ ברייתו לעניין י יעלה ואר ו

 ואחר והשקה כאן אף •העפרה ארה לש כך ואחר מים שנותן זה 1בגבל־ אדם ונבראת העפר
: וייצר כך

* עזרא אבץ ד!
 ומלת חארץ ונראתדה הרקיע בהיות" י בהבראם :שהולידו אלדה פי׳ 1 תולדות אלדה ד

 בן ואחר יצרתיז כן ואחר בראתיו וכן אותו לעשות וימהר והעד תקון הולא עשוה ביום
; עשיתיו

 אדל האדם שנמשל בעבור פרי עץ דעתיישהוןא ועל ינאקו שיחים ובן עץ ! שיח ’וכי־־ ה
: וסרעף ואמיר ובד וסעיף וניב שיח והנה עץ

 עלדה כי והטעם 1וערפל־ ענן יום א5יקר הרע שהיום אידם. יום וכמוהו עשן כמו ואד׳ ו
 רה יעל אד ולא ירי׳3 כי אמר והגאון והצמיחה־׳ האדם' והשקדה המאורות יכח הארץ •ימן אד
: הארץ מן

■ ■ * הטוריבם בעל
הכא. במס׳ ב' ושמים ארץ וארץ* שמים נבראו אברהם בזכות באברהם• אותיות בהבראם־ ל

:ושמי׳ ארץ שעשה בשביל ושמים ארץ על הודו למה * ושמי׳ ארץ על הודו ואידך
 8נקרא למה חכמים שאמרו למדה רמז לצלעי• נכון ואיד ואידך הבאי. במכזרת ב׳ ואיד ז

ס משברים שהבריות איד שמו ם שיתן כרי לכ ה  מלאנ חד שנים וייצר מטר הק״בר־ז ל
; הסר והד

 הדק במל• אך־דרןא*לכם אליהים יהוה וייצר ז

שמת באפיו ויפה מדהאדמה עפר ב׳ נ
V 1־ •ך J - • “  t  f - i j t ; 1 ־.T •' : - ־׳

ש האדם ויהי חייכם : חידת לנפ
, ־ ,v ^ v :  . I T T ‘ו,‘־•*

,ג גךבע.ךז אלהיבם יהודה וישע ק

אז ר ב ם יי ו עפרא ית־אדם אדהי

שמתא באנבוהי ונפח מן־אדמתא נ  
ם •והרת החיי ד א ח ב ממלילא לרו :

11 ־ ־ ־  ;  -  / :  C T T  ; . T " ־  rt i

ב צי נ בעדן גנתא אלוהיכם יי ו a
״ V;■• : • v ;  ST; i ־ 

מקדכם
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י׳ <״״ y ב בראשית ^
ם ^ י ז ק ד א#רי מל?ןךמין ^ דל יודאדם חמן ו

;ברא
I זד I

ס יי ואצמפז ט י ה ל א א ע ר א ך מ
־י : “ י ־ * vrv:־« ״ : ־ :

 למיבל יטב למחזי זימרבג בד־אילץ

א ואילה י א במציעור־ץ ח ת נ ג
V ;  •  4  ° •  T  -  I \ T  •  •

 בין־טב דאכלי־^רוהי־חבמין ואילן
ש ן לבי

?m ייצלית מךוזאד&ן- אללדם יחרה ויצמח ״
ז ; ■י ; ז « V: ז - : ( ־> T ז

ב נחמד פל״עץ טו חז א ר מ אכל ל מ 'ב ׳ ת״’.י ל T י»•• %• : jt ; ־ : J • w : (*!י■ •
 הרעת \עץ סגן ניתון. קחייבמ ועץ
1 ורע טוב

שקות מעךן יצא ונהר ״ ד לה  או

שם הגז לאיבעד־ז והיד־־־ז יפרד ומ { r T : - ; ITT ; ״T• r ,־■י־*
שיכם ן׳ רא

ת י ץי ו ר ה נ ק ו י פ נ ־ א י מעדן ה

תא <\ עיי ת־גנ שקאהי ש לא  ומהמלמרזפי
:רישי־נהריץ לאר־בעה וסוף

0גדולד־־ו מסורה
 ומ^ס ;יסבבני ונחר י מני מים אזלו ׳ ויבש יחרג ונהר !מערן יצא ונהר ד׳.נסי' ונהר .י ■-

♦ יפדר מרעהו ודל י יפ.רד ומשם וסי׳ כ׳ ר יפר רבת׳ כמסר׳ בו׳ וסי׳ ש׳
• ידחי רישלמה-

 שאינה בנהמה 1אבד־ המתים לתחיי׳ ויצירה הזה לעולם יצירה שתי.יצירות צדי3וי ז
 רוחות מארבע האדט׳ מכל עפרו צבר1 האדמה סן עפר :יו׳׳דין שני ביצירתה נכתב לא לדין עומדת

 אדמה מזבח בו שנאמר ממקום עפרו נטל אחר דבר1 לקבורה קולטתו תהא שם שחמות מקום שכל
 העליונים ומן התחתונים מן עשאו ' באפיו ויפה ן לעמוד ויוכל כפרה לו תהיא* הלואי לי תעשיה

 לעלונים*׳ רקיע ברא. בשני וארץ שמיס נבראו ראשון שביום לפי העליונים קן ונשמה התחתנים מן נוף..
 לתחתונים* הפיס ישרצו בחמשי * לעליונים מאורות ברא ברביעי ז לתחתונים היבשה תראה בשלישי

 אלו שיהיו• בראשית במעשה' קנאה יש לאו ואס ובתחתונים בעליונים בי לבראות הששי חוזקק
 אדם 1של־־ זו אף חיה נפש נקראו וחיה בהמת אף 1 חיה לנפש ; אחה יום בכריית אלו על רבים
I ודבור ויעה בו שנתוסף שבכולן חיה

וגו׳ האדם את ויברא כתב כבר הרי תאמר ואם הגן את נטע עדן 1ש?- במזרחו * מקדם ק
 נדרשת התורד־ז מרות ושתים משלשים הגלילי יוסי רבי ’בנו,שיד אליעזר רבי של בברייתא ראיתי

 כרייתו סתם כלל זהו האר□ את וייברא ראשון של פרטי הוא מעשה שלאחריו כלל מהן אחת .וזו
 עליו. ויפיד עין בגן ויניחהו- ערן גן לו ויצמח וגו׳ אלהי-ם ה' וייצר ופירש חזר מעשיו וסתם «היק

 וכתב חזר הבהמה אצל וכן ראשון של פרטו אלא ואינו אחר מעשה שהוא סבור השומע תרדמה
ם לקרות האדם אל וייבא לפרש ברי השרה חיה כל האדמה מן ה׳ ויצר  העופות 4על־ וללמד ש

Jהרקק מן שנבראו
% באומצע הגן׳ בתוך :מרבך הבהוב הגן לעמן ,ויצמח ע

א אבן ר׳ ר ז • ע
 וטעס .נח זייקץ כמו הקל מהבני׳ י״וד שלהם שהפ״א וייצראהפעלי׳ המאורות בכח וייצר׳ \

^ לנפש יטעם אחר־ אויר ויביאו הלב 8מחו האוירהתס יוציאו הס בי. האד׳ שבהם.יחיה באפיו  חי
,־־"י X נתינוקיט ולא ת1החי במו נזיד שהלן

p רקע׳ & C c■



*0 י׳ v• v ׳1 ב־ בראשית
 נן כעדן גן זפי1 האד£ בו שפ ועתח מזיון מפאת עדן שנקר׳ במקו׳ גן נטע וכבר וייטע׳ .־ת

 אחריכם ורכים ויעזרך אביך ’‘מאל־ וכמוהו' אלהים כגן בעדן עמו ואחרי ׳ עצמו משרוח הב״ית אלר\
ם שהס^ בעבור כן להיותו יתכן וגם הארוגה המגשה שבט נמצא גם סוד לו יש האדם זך,''א  ש
} תאר ושב יעצם שם יהיה והוא מהאימה נחצב

הדל־ ועץ t ,עצי שנים בתוכו ועור כנן צמח כן מהאימה עץ כל שהצמיח ובעת ׳ ויצמח 1כ
 נודע, והל^ סמוך יהיה_ איך" כי ורע טוב רעת הרעת ועץ כן להיות רעת :להוסיף צריך דעת* לכי

. t כאלה ורבים הנביא עורר והנבואה הברית הארון וכן בהחלה
 שרשי ראשים׳ נלת וא״לף צר ,לביד הגן משקה הנהר היה הארס שיבראג וטרם י׳ ונהר י

 מצרים.וידוע. יאור פישון כי הגאון אס' הנהר׳ ישם האשד׳ מכובד וטעמו טראשותיב׳ במלת ונראה
 מזרחית מפאת בא והוא דרומית גיחון אל אותו והורדתם כתוב כן כי ישראל מארץ קרוב גיחון כי
 העובר השני הנהר הוזי! חדקל כי אמרו ומפרשים ׳ מזרה מפאת הארץ גבול אחרי׳ והוא כן פרת גם
 מקו רחוק הלבונה מהר. יוצא מצרים ויאור מזרחיים שלשתם הנם כן אס פרת נהר עם בגד״אד על

 יחסר ולאן היום יוסיף׳ שלא השוה הקו תחת עדן גן כי וידענו בקיץ גרולו והראיה נגב בצד השוה
 שת פי ירד א*ב עליהם יש ספק בלי גמורות והראיות זה יתכן איך מוח.תמהו וריקי הישנה ימות כל

 שהרג' רק היאור שהוא פישון על ראיה ואין דרך.צפונית ישוב כן ואחר מערביא דרומית לפאת-
 אולי ובאבנים ובעופות ובחיות ובמדינות • במשפחות עשה וכן קבלה לו אין כי צרכו כפי ההוילה
 עשה אולי חלומותיו על נשען לא כן אם במקומו אפרש כאשר במקצתם טעה ובכר ראם בחלום

 מצות בתורה יש ני יאמרו שלא ובכתיבת׳ ישמעאל בלשון התורה שתרגם בעבור השם לכבוי כן
״'• : מהגן היוצא הנהר כבוד בעבור הזהב והזני׳ ידענום לא

ם! 4בע 4 התורי
א האדם את הלהים יי׳ ריצד .ו  יי ויצר רע* ויצר טוב יצר יצרים שני לו שיש מל

ם שאין * חסד השרה חית כל האדמה מן אלהים ה א ל ל  תVחיים נשמת באפיו ויפח אחר* יצר א
 ואםלאג אדם נשמת יי׳ נר 4חיים דוח נשמת אשר כל נשמתי באפיו ויפח ד׳ נשמת חותם•

c עולם של חלתו שהיה ר*תיחלה חיה לנפש האדם ‘ נפדית כנחל יי׳ נשמת t
 נפרד המצל מן דל הראשין ארם כשנעש׳ יפדר מרעחז ורל ואידך הכא במס׳ ב׳ יפדר י

i הגן מן,

ב הוא פישון £1ם,ךזאח יא ב פ א פיתוין חד *6 תל ,י׳ ה י ךמ?ךף ה

תמן די דהדי^דה פדי^-ארעא־! S•. החויליד-ז.אער־עןסו כ^־אדץ את
:הזהה ז־ו יו -

6 י' *נ

א כ ה i ד ■יו ־
ב: ה ז א! הארץ ו פז ב1ט ההו א ב' חט׳ כ׳ • 1• עז ה ב ד א ו ע ר א י  טה ההיא ו

א ־״חמן1הנד '׳r־ ׳ * !ה^לחואבז׳העזהט ת א ואבני בדל ר :ב . ״ * ״' v *.*; .: ־* v : ה
! גיהוץ השני ושפ־הנהר •ג א א ושום־נהרא יג י׳ יי״ ג׳ ת  הוא גיהוץ תנינ

ת א ^ ס ץ ה אי ל א״ךם־[יף ׳ Awa כ ע אי י :2י?9ד ?י
ס • l h 0 ' v j ? r //

מ ־” - £* תי הנהר ו לי ע א ו&ום ל’ ךוךנןד־׳ ה הר ףיגלח. תליתאה נ

הוא. הוא



. fvv ג׳‘ *׳ יא׳ ב בראשית *־*
£ #י S לזל תלתל מן והנהך אעזור סדמת הה^ר ו itfl האתור .^מרנח^־י? ךמהר|ןד

J ־ ־-• ;I־ -■י! I״ * T T - : rt־ * * ,־ . . י J 5 י•' ׳ 1 . T - * ־

פרת׳: היא רביעאח וגהרא זדי1פתת
I"

ת היא הרביעי די 9 דלוג קמן:פ

ח נזי ק ^תא אל־הים יהרה ר ך ר ״י בליש׳ ק& י׳ ם- ב ך ם יי ו כ הי ל ס א ד א ^ ת ר י

לעוז ^3??? ^רירז ןא .ורשמררז לעבדה עדן בגז׳ וי-נההו
ה: 1T;yi lT;r;1’״!‘: *־“ ר ט מ ל iT: ־ •ו

‘גדולהה מסורה
 ר,אחד ושם 1 יובל אחיו ושם י ר,שלישי הנהר ושם !השני הנהר ושם וסי׳ ר״פ י״ג ושם יד

 יוכבד׳ עמרם אשת ושם !סרח אשר בת ושם המכה' האשה ושם הכמה ישראל איש ושם י אליעזר
 האיש ושם י אכישור •אשת ושם י נבל האיש ושם ארבע! קרית לפנים חברון ושם ׳5שאול־ אשת ושם

 אותו והורדתם 1 אותו הוליכו 1 גיחון השני הנהר ושם וסימניהון מלאים סריבוג׳ לח גיחון :■ אלימלך
ם י אותו וימשחו ת i לגיהון מערבה 1 מוצא את ס  

: בו׳ וסי׳ בליש׳ הס' ו׳ וינחהו נוו
״. ירחי יי/עולמה

״ה־!ר ^ jtpjyui A» מתבדכין שמימיו שם ועל סגרים נהר נילוש הוא פישוןי •א
 עושו סגרים אגל כישעיה שנאמר פשתן מגדל שהוא פישון אחר דבר פרשיו! ופשו פישוןכמו נקרא
; פשתים עובדי

 והולד שמנגח יגח ני כמו מאד גדולה והמייתו והומרח הולך שהירח י גיחו! ■ג
י7" . ; והומרח

 ואשור הארם את ונזנרין ורבין פרין שסימיו פרתי :וקליין חיי! שמימיו י חדקל <ד
 על החשוב פרחי הוא אשור: של למורחה י אשור קדמת ן העתיר על המקרא ונתב היו לא עדיין

y 1 ישראל ארץ. שם על כולם.הנזכר
: ליכגס ופתהו נאים כדברים לקחו 1 ויקה טו

א אבץ ר׳ ר ז k ע
 רחיו-ז שהם מהמים היוגאים עגיל•' הקטני' האבנים הם הבדולח בי הגאון אפר יוהב' 5■

 ואנחנו גהר, והיא לבנה יקרא אכן השהם כי ואס' לנרי המן עין על אמר והכתוב אליהם המן ורמה
 אל תחת קימה ה״א ני קרם ובין נינו וההפרש קימה היא תחת יו אשור״הת קדמת ופי נדע לא

 אשוי■ מזרח 1אד■ אשור קרמת והנה פגרים אל המו מגריפה אנרם וירד וכן קטן נפתח הפתוח
 וסה י עמי והנורא הנכבד השם הן יאחר אלהים הכתוב הזכיר לעשות עד הראשון פסוק מה ני ידע
 השפ nt מקבל נח שם היד, לא כי מלא עולם על מלא שם נקרא שאמרו ל ז קרמונינו דברי קר!

א 0*1 השם סור אפרש שמות ואלה ונפרש ג האדמה מהו□ כי ורע השם יעזרני אם סמיך ו
 . שבתו והנד, ישראלי היאאנרץ האדמה ני אוסרים יש כי עדן גן אל קרוב אדם מפנה שנברא

* w ' : מקדם בנסעם ויהי
* ס רי טו ה ל ע ב

t ירדו ומרגלת טובות שאבנים מלמד הבדולח* כעין ועינו ואידך דגא במס׳ ל הבדולח 
«המן ?ןם

צו1... ם יהרה רי חי למימר על־אדם אורזים יי ופפןיד י’ על־האדכם אל

:תיבוד־י מיכל אילץ־גינתא 1מכל *׳*« תאבד־': 1אכל הגן ע\ 1מפר ל?|י
C 3 י c . ’* 4 “ י *’ י



ב בראשית
ת ומעץ יז  •ל דן־ג ורע טוב הרעו

ם פי ממנו .1האבר יל ממנו אכד־יול. ביו
V 1'• יV י ׳ 'SV • }> ; T •י■ !

i תמות מות i ■ז־ - כ

 * v דיא״־טו־ב אליהים יהוה ויאמר ייז
עזר ?1אעשה־ל בדו־1? האדכם היות

fr / I 1 V v תt» 4 כ1

 חכמיץ פירו־הי ראכליץ ומאילן 'י

א לביש ביךפזב %י מניה 1־תיבול ל
• ;־ ״* . V. JT ־ : ־״-

א מ ו מימרת ממה רתיכול־^ בי
>T •i. | >•  * > •• ; » T  i

:חמורת

VT T 7־

!כנגדו

א אלהים יי ואמר ׳יי‘  דיחוי תקין ל
ם ד סמןד ליה אעביד בלחודוהי א

 מץ־האדמה אדהים יהוה הצר ״’

את העזרה כל־רוית  העזם?ם כליעוף ו

א ב ם אל ל אל ת ה  מה־יקרא־־ לראו

נפש האדם יקרא־לו ופל^אשר לו
A : ־: V • ׳:T } # ז ז ן ' ;.•V ז

תלי

: שמה הוא היה

א אלהיבם יי וברא יט ע ר א  מן־

א פל־חות דשמיא כל־עופא וית בר
T ־ *־T ▼ ־ .־ ־י T ^ • | ־T

ם ואיתי" ד א ת־ מה־יקרי־ למחזי לו

אדכם הוות־קרי־ליה די וכד^ ליה
y r  T  A t  ■: •  : A ■ •

:שמיה הוא היתא נפשא
- T : ׳ל־  JT«. ) : ן ״

ם ויקרא כ ד א לכל־בעירא שמה! אדם וקרא כ יילאי' 'ט '3 לכל״״•״ שמות ה
T ’ ־' T ־ T T י . ־ בתורה T : ־־ TT T T':־ ־

לכל ה^מיהז חבוזמה״ול^ף ת ו ו לכל ד^מיא ולעופא חי ת ו ־ חו א ר ב

ת שדו ם: ה ד א ל א ו צ מ ־ ־ א שכח ולאדם עזר ל בקבליה? סמד לא־א
r \ ' ן כנגדו  t ־ ן :־; :

ת מסורה ו ל מ • ג
 שאו ז בשמות שטות להן ויקרא 1 כשטות אדם ויקרא וסי׳ בתורה מלאים ט׳ שטות פ

 לבני ‘ גד לבני שמעון! לבג• י ישראל בכור ראובן בני ויהיו הקהילו! העדה כל ואת !ראש את
 והאפניברד ,.וחבירו‘ .חהיין וסי׳,והאבנים ב״מג׳ מל׳ דכי׳ א״נך וכל ! הארץ תחלק לאלה 1 מנשה

: מעשה.חרש
• ירחי שלמה י׳ .

 זוג לו ואין יתיר בעליונים(, הלבה הן רשויות שתי יאמרו שלא !וגו׳ היות טוב לא ייז
: להלחם כנגדו זכה לא עזר זכה כנגדו' עזר :זוג לו אין בתחתוני׳ זזה,

 הארץ חית אלהים״את ויעש למעלה: האמורה עשיית היא יצירה היא י האדמה מן וייצר יע
 הארץ מן אמר וכאן נבראו המי׳ מן למעל׳ שאמר לפי הרקק מן נבראו שהעפו׳ ופירש יבא אלא י וגו׳

 ובדברו שם לתם. לקרות האדם אל הביאם ביום■ בו מיר יצירתן שבשעת כאן למדך ועור נבראו
ם 5ש?־ ידו תחת שכבשן עיר אל תצור כי כמו וכבוש זולשון-רדוי יצירה אגדה  כדין : אד
 האדם לו יקסת אשר חיה. נפש כל ופרשהו סרסהו י וגו׳ אשר חיה נפש האדם לו יקרא אשר
: לעולם שמו הוא. שם

 ובד ומין מין 1כל- לפניו הביאן כשהביאו תרדמה׳ אלהי׳ ויבלה׳ עזר מצא לא ולאדם ב
; ן 1ויפד- מיד זוג בן אין ולי זוג בן יש לכולם אמר ונקנה.



ת י ש א ח * י!׳ v.ב׳ ב >v ,i
א אבץ ח ר ז • ע

‘‘אר־ שב ־ולשמרה ?'עביה צי והאומרים גנות גנים חבורו וכן ונקבה .זכר לשון ,הגן יו
 האדמדה את לעבוד והוציאו שחטה ואחר קטן ממקום גדול מקום ולשמור לעבוד יתכן איך ד!אדמ׳

 עשב ■את לאבר־* שב שחטא ואחר יאכל שמפריו הגן על לעבדה פירוש רק האדמה עובר היה וכבר
ם יכנסו שלא ,החיו מכל ולשמרה הגן להשקות לעבדה וטעם הלחם . והוא השרה  ויטנפוהו ש

ם צווי׳ מלת ויצו׳ תעכר: לא והמצור, מצותו לעמד פירושו כן כי אומרים ויש  מצו׳ 1ער־ ע
 הדל עץ מפרי 1תאכר־ ל*א הגן עץ פרי לן שהתרתי פי על אף אצוה העבים על וכן תעש׳ לא

 את ותראהו ותפתח ופן לבאר הוסיף רק ממנו למלת צורך מה תאבל לא הדעת מעץ שאט' ואחר
 דדה רעת מלא אדם כי ודע תמצאנו היסוד בספר ממנו ודקדוק ממנו מעט אפילו טעמו או הילד

 תראדה הלי^ ירע לא לבדו אחר בדבר ורע טוב דעת רק דעת לו אין לאשר יצוד, לא השם כי
 כן שד,ידה ולולי היה גדול הכס והנה ואחד אחד כל תולדת כפי והעוף הבהמה לכל שמות שקסייג

 הראה השם גם בער שהוא ממנו יודע והוא יקראם מה לראות אליו בריאותיו את השם הביא לא
:הגן בתוך שהוא ירעה אשתו הנה כי הדעת עץ לי

n טעם 1 ויאמר ייו  לו יקרא יאשר ולמ״ר האחד מן השנים טובים כטעם !ועזר לארם טוב 6
 כמו באור תוספת בו יש כי חיה לנפש האדם לו יקרא אשר הוא וכן עמו ואחר עצמו מושך האדם

 טעמו כי עמה ואחרת עצמה מושכת היא גם הבהמה 1לכל־ ומלת כמוהו ורבים ותראהו ותפתח
 מצאג ל*א ולאדם וטעם כאלה ורבים חכמה למדתי ולא וכן מספר מתיו ויהי וכן השמים עוף ולכל

 ואת יפתח ואת בדן ואת 1ירבעל־ את יי׳ וישלח כמו הקדש לשון מנהג כן כי מצ^ לן־ת לנפשור
 גי מהמים ולמעלה מהאדמה נוצר העוף בי אמר ופה השם אל שישוב בעיני הוא ורחוק שמואל
: נוצר משניהם

* הטורידי־ל 1בער
 שלא ולאדם ♦ אשתך לקול שמעת כי אמר ולאדם ואידך הכא ד׳ עזר מצא לא ולאדם כ

 וחטא; לעזר האשד, ובר>א טובה עמו עשה ויי׳ ♦ עזר לו היה לא ולאדם ** הלקו יתננו בו עמל
 חלקו יתעו בו עסי^ שאא ולאדם כן על העזר עי" וחטאת שמעת כי אמר ולאדם וזהו ירה על

ז מיתר־־־, עליו שנקנס׳

ה כא חו ם ויפרי ה ׳ אלחי מד ׳ד תרר
-T } J ־* -־  S* V» T I>

ם כ ר א ח ^־ ת ןח3וי ויישן ע חר  ל א

שר ייסגר >־פ&לעתיו .! ,< 1. :החתנד־־ז ב
; ־ r : •*י r J : “ ־־ ־י • j  J  Jt V *׳י

p ככ n מי יהו־ה את־הצלע אלרי ן , ־־־* ••• ־* •••• T 5 * ־*
תה ב ויבאה לאשה מךהאדם אשר״לקח

V %- *■ 1־ i >י T|T־ ״ ■י ״ ; • ,-T V

ס י: ד א ה לי i א r •י ־• • T
עצם הפעם ת1ז האדם ויזאמרכג

t ־־  t | T  V ־־ ־־ '־* «יי V V C

^ו לזות מבשרי ובשר מעצמי ק׳ •ל יפר *V ■י ג■ - ♦ J..|r • : A• T : » 4.r

ע כי ה4א אי ת פ ר א ז ז ו ^ ׳5,־׳ •ל :י

א יא רפ ס יי ו הי י א אי ת 4עו עי
j י ז ־ : .*V ־ 1״ : * י ־

ס ר מעלעוהי חדא ונסיב רדמו־וד א
v r  T : * ז ״ : ׳ • ! « • : •

תה ומלייבסרא \ החו |r ; \y ; • J- :
אכב ר ב ר־ז־עלעא אלהים יי ו י

ת׳ג ; 0 ~ 5• ־ד  ; T:

ס דנסיב ד א ־ א מז ת ת א ואיתנה ל
VT ־ J ־  J J * : VT T  I •  ) . ־ • 

ס ד א ־ ת לו  :
| T T ־   S

גלמא זמנא חדא אדם ואמר כג *  

א מגרמי א מבסרי ובסר ::J■*׳־יתקרי לד ־ ■י ; ■י־י :י ־ ־: •
א 2 ת ת ה ארי א נסיבת־דא מבעל

1T ־   •  S V.T : ־ ־ *  S T  ; ־ 
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 אדבן תרויהוןערטלאין וה^ ;ג?
א יאתתיה ל :מתכויטץ ו

0 גדודחה קסורח
ויפל̂- 1 וימת עליו 1ויפל־ הרימהי אלהי׳ 2יי .1ויפל־ וסי׳ ויפל.;ג' ;.־כל וסי׳ ג׳ האדם על כא

 חס׳באורית! ויסגרכ׳;דאליהו רתם תחת י ויחלם >תרימה וסי׳ פתח קמץוא׳ כ׳ ג׳ וישן מחנהו׳ כקרב
: בעדו יי׳ ויסגר תחתג'• בשר וסי' וישן

י■ס-;« חס* האהלה, יצחק ויבאר. •אדם. אל ,ויבאר. וסי׳ חסרים .וב׳ מלאים ב׳ ד׳ .ויבאה כב
: גו׳ וסי' ,ה ובשר :.הרעה על ה׳ וייצקד שלמה: ויתחתן

. בו׳ וסי׳ ב״א יקרא לגי.: יחרד לזאת אף י אשד. יקרא וסי׳לזאת רפי ב׳ ,לזאת כג
.0ירחי. שלמה ר׳ *

ויסגור׳ : נבראו פרצופין שני שאמרנו זהו המשכן ולצלע כמו מסטריו י מצלעותיו בא
: עליו והתבוה נבראתי שממנו הבשר ירארה׳התיחת שאא 1 ויקח וישן החתך: »קום

 רחב הוא.ל חטיט של כאוצר הולד לקבל מלמעלה וקצר מלמט׳ רחבה כבנין • י ויבין כב
 •כסן ־-ngi להיות 1 לאשר. הצלע את ריבן :קירותיו על משאו יכביד שלא מלמעלה וקצר מלמט׳

: אפוד להיות לאפור. גדעון אותו ויעש
ת בג א ס שכא מלס׳ י הפעם ז ר א .,וחיו־ בר״מד־■!. כד< 1עד־ א ל  דעתו נתקרררה ו

ם: ה  העולם שנברא מכאן לשון ‘על־ נופיה לשון י וגו׳ מאיש בי אשרה יקרא לזאת ב
־ ’ •' ־ ; הקדש ,בלשון

 אחדן לבשר העריות.; נח בני על לאסור כן אומרת הקרש רוח אישי יעזב p על כדי
:אחד בשרם נעימה ושה , שניהם ירי על נוצר הולד.

א כה ל  י3 1על־ ואף לרע טוב בין להבחין צניעות דרך יודעים היו שלא" י יתבששו ו
 וירע.ימה הרע יצר מ ונכנס העץ מן אכלו עד הרע יצר בו לא.נתן שמו׳ לקרוא. דעה בו שנתנה

I לרע טוב בין
א אבץ ר ז * ע

 יותר משעה,ושעה יותר * תרדמה : אבדם אותם וישב .וכן הנוסף הכבד מהבנין י דיפל בא,
 צלע ומלת הימנית; המשכן ולצלע כענין היו צלעות שתי מצלעותיו.׳ אחת :נוסף והת׳״יו מתנומה,

א מקומה תחתנה׳ צד: והטעם נקבה לשון הו  וכן רבים לשון ותחתיה נוסף הנ״ון יחיד לשון ו
ם תחתני :תחתי ג

ם הכבד מחבנין ויבן׳ כב  אותם בראותו חשביבהקיצו י מנאה : ריקן ויפן במו הקל מהבנין נ
 אחריה'.:או רדפו והאנשי׳ וכן מחשבתו 1על- דבר והכתוב בהמות הובאה כאשר אליו הובאה ,כי

ם האחת צלעו. -כי ממנו שנגזרה ידע הסתכל וכאשר אליו כן,הובאה ואחרי לגן חוץ נבנתה  בשרה ע
: בו הובא אחד שבימר . והרגיש איננה

ן דדש לילית ויבר היה ממני ני נסוני כנגדי עז* נ#אחי הפעם ואח אמר אז 1 ויאמר בג
לזאתי



ג׳ ,ג א׳ ג״ בראשית *1
 באיש שהוא הנעלם הנח הי״ור תמורה אשר, ש״ין ורגשות הוא אחי לי אמרי וכן זות בעבור לזאת!
 יחסרו פע□ כי בעלה שהסא אישה ע□ יתערב שלא רפה .ולזא דגוש אשה דבור שסבת ויתכן

 על להקל זאת לקחה קו״ף נרגש ולא שם על יקראה וטעם ואנשי□ אנוש מן ונשי□ הה״א הראות
 היו כאשר שידמו או הס כאילו אחד לבשר והיו וטעם נמצא לא וא□ חכבר מהבנין והוא הלשון

% רחוק והוא אחר שיולידו אומרים ויש
 ראדה ערו□ ג□ כי אומרי□ ויש הפשיט ערומי□ ובגדי וכן מתאר שכם !ערומי□ כה

 מהשנים והוא מבושת 1 יתבששו t העין כדמות מכסה בלי ערוכם שהרוח וטעמו כמוהו ויסתר רעה
הבונ כטו לכפו האחרון והאות ביניהם עלםf נח שיש . פסוק סוף שהו׳ בעבור השי״ן ק°ץונ זי

־ הטוריבם כעל •
S שדר״ זהו • מחנהו בקרב ויפיח +וימת עליו ויפיח ואידך הכא ג׳ אלהי□ יי׳ 1ויפר פא t 

 בקרב ויפיח וזהו ,וכו בסול□ ועולה אחד בפונדק מזמג׳ שהק״בה מזיר ואחר שוגג שהרג באחד
f” ויסגור ואידך תהתנה בשר ויסגור ר.כןא במסורת ב׳ ויסגור במחנהו־ מזמנן ישהק״בה' מחנהו
אז בעדו יי׳ כשסגר ♦ בתיבדה המטרה בתשמיש אסורי□ שהיו בשי לסגירת רמז בעדו

* בשר ויסגור
במס׳ ד׳ ויביאה * לו והביא׳ קשוטין בכ׳׳ר שקשטה כ׳ר עולה והוא הסר כתיב ויבאה ככ

 ןקודמ ♦ ויביאה הרעה על יי׳ וישקוד שלמה אל ויביאה האהלה יצחק ויביא׳ האדם אל ויביאה
 חוו־ז ירי עי□ העליוני□ מן שגטרד הראשון אד□ דוגס׳ וזהו בעליונים משל פרעה בת י שנשא
א כי י בהפך היה וביצחק : במדרש כדאיתא שרה במקו□ היתה הי

 והיא בבגדו הוא שאמרו למה רמז ערומים שניה□ ויהיו ליה וסמיך י אחד לכשר והיו כד
 לגי יחדד זאתל אף ואידך אשה יקרא לזאת הכא ׳נמ ב׳ • לזאת • כתובה ויתן ■יוציא* בבגדה

 האדם! כי לעיני□♦ הוא תאור. וכי הבא במס׳ ד׳ לעיני׳ לחרדתאד□♦ היתה שחוה לומר
 ראותו לפי כן על לעיני□ יראה האד□ לעיני□♦ כעשן • לעינים וטוב האור ומתוק לעעים יראה
♦ '’לכל־־ מיתה שגרמו לעינים כעשן אחריתו אבל לעיני□ וטוב ביתוק

תימכל עירכם היה והנחש א  *ל ־ל חי

אלהיכם יהודה עשה אשר השדה A■ ־־•־ ״ י: - )־־־': ־־י•
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I. #נ׳יג א׳ נ׳ בראשית ; j
! רי סי * גדוריד־ז מ

 ויהי1 העשר כל כי י הגז בתוך אשד העץ ומפרי י ערום היה והנחש וסי' ו' אלהי' אמר א
* אלהיט אמי ולרשע י הסמל בסל את וישם !פרעה נשלח

i בעדרו ויש נוכל וארור 1 נאכל לחמינו1 נאכל הגן עץ מפרי וסי' ג׳ נאכל ב
חי שדימה ר׳ ר 4 י

 ולאשתו לארם אלהיט יי' ויעש לסמוך לו היה לכאן זה ענין מה ערום• היה והנחש א
 ועוסקיי ערומים אותם ראה עליהם הנחש קפץ עצה זי מאי למרך אלא וילבשם עור כתנות

ם ונתאוה כיח לעין בתשמיש ה  ארור מכיח ׳ערום מפלתו היתה •וגדולתו ערמתו לפי י מכל ערום j ל
 משאר אוכלים אותם שראה פי על ואף וגו׳ מכל תאכלו לא לכם אמר שמאג 1 וגו׳ אמר כי אף : מכיח
: העץ באותו לדבר ויבא שתשיגנו כרי רבריט עליה הרבה פירוח

א גירעון לירי בארה לפיכך הצווי 1על־ הוסיפ׳ 1 גו תגעו ולא* ג  4ע תוסף אל־־* שג׳ הו
t דבריו

ת ר׳ ^ 6 עזר
הנחש ויאט׳ ויפרשו החיות לשון ויודעת מבינה היתד, האשה כי אומרים יש והנחש' א

1יאכד ואיך גחון 1על־ השטן ילך איך כי הפרשה סוף יראו לא ואיך שטן שהוא אמרו ואחרי׳ בדמיז׳
 הית׳ ואם הנגש קולל למה לחקור השתבשו ורבים ראש ישופך א4הו לקללת טעם ומה עפר

דבור שאין לנו שהתברר אחר גאון סעריה רב ויאמר האשה ישיא שלא צווה או שלטה רעת לו
והשיב בשבילם רב׳ מלאך רק רירו לא האתון גם הנחש כי לום׳ נצטרך לברו בארם אם כי רעת
ם והנה חפני בן ’1שמואר־ רב עליו  היה רול ג וחכם השקולים השירים בעל הספרדי שלטה רבי ק

 בקומה הולך והיה מדבר היה והנחש כמשמעם הדברים שהם בעיני והישר שמואל רב על והשיב
 כאדם לא רק השרה חית מכל ערום היה כי העיר הפסוק והנה בו שם באדם רעת והשם זקופה

הם ערומים אחרי ערום היות בעבור תתמה ואל כערמה רבדיו שיעש׳ חכם ערום ופירוש  שני ו
 ושלשי' עיירים שלשים 1עד־ וכן חמירתי׳ חמור החמור כלח' כמו בלשון הצחות באלה כי טעמים
 של שלוחו להיות יתכן לא המלאך וזה לנחש חטא אין *יו על דבר המלאך אם ועור להם עיירים
 אף וטעם שאלה איננה האשה את הנחש מצא איך והשואלים השם פי ממרה המלאך ואין הימם

 1כלד־ עץ 1כ?־ פרי תאכלו לזי־־נ לכם שאמר וחוטר קל כסוף ואמר אחרים דברים דבר כי יורה כי
 תגעו 8ול*י השם מצו' על הוסיפה האשד, גם ידעו ל*א כי והנורא הנכבד השם הנחש הזכיר ל;א

ן מותו יום עד מנוח -אשת הוסיפה וכן ם

ש וייאמר י: ח ה הנ א אל־האעז ‘ל ■ 1V • ־י! v •־•־י ־׳ ע -
ת ז תמתוץ מו

ת תא ריאת חויא ואמר ר מ מ לא.
־ : ^ ^ ־ילו : ־ : lT: ־ J ־ ־

ן המותףן

 ׳ג ביוינם כי אללמבז יודע פי יל

טו כ ל כ ם ונפקחו ממנו א כ י נ  ג,״ עי

ם ת היי ,* ורעי. טויב יודעי כאלילים ו
V י j •• V ■ ן 1• •  ; J ; ־ J  | T T

ם־יי גדיי ארי ה ד ו אדי ק מנ ו י ב
־ : T•• : •• ז  : » I t : j ־ : •■ : T

 עיניכוך ויתפתחץ מניח ךתיכלון

סב חכמין כרבךבין ותהו־ן ך־  בי
» לבלע

וחרא



ת ̂ ^ י ש א ר ג״ ב
 העץ טו־ב *י H$k*n 1י4רתר ו
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שכיב העץ •מחמד  מפריו ותכןח לה

עמה גכם־^אישה ותתץ וחזאכל-' פתיז כה ■י> ״ «t • : ־ v• «־ -*
5 ' - ל כ נאתכתתא ; א

-I \

ס עיני Hanjpsirn ז ה י נ  כיב יל ,י רדעו ש

ה עלה ויתפרו הם עירמכם כי אנ ה׳ כתיב כ׳ ת
r ן • V ־.י ^ • : י : ־ י י ■ I“ ־־•«־ : •• T * *׳

o ויעשו r !S ה ר קס׳ b ; חגי

ו׳ .*הי ;י
א טב ארי אתהנא וחזרה ו אילנ

T ; • J:־ ־ T ־ ! ••T T  * T  J

כל מי א וארי ל ומרגג ^עיכיז אסרהו « ־ ;•• ז- ־ : י :• :- - ■י -
א א אילנ תכל ס א ונסיברה ביה ל

• T  T : • ; ־ J T  T ״ : ״ r

ת מאיבה אכל אף־לבעלה ויהבת ו
־ ־ ; I ־ *$ ?־ י *T ; ־ I •י*.י • י• : T»

:ואכל־* עמה

אתפתחא י  וידעו תרויהון עיני ו

 להון וחטיטו אנון ערטלאין ארי

;זרזיץ להון ועבךו מאנין טרפי

? גדולדה מסורה
< אלהיט הודיע אחרי י ביום כי אלהיס יורע פי וסי׳ בהורה בלישניהו׳ ג׳ אלהיס יודע ה

;אלהיט וידע
האדס כי 1 קמץ לשינים כחמץ 1 לעינים הוא האוה וכי וסי׳ קמץ וב׳ פתח ב׳ ד׳ לעינים ו

; ק פתח לעיניט האור ומתוק ו לעינים יראה
 איל בא יי׳ ארון כי וידעו י בה ויתעללו אחה וירעו 1 עירמט כי וירעו וסי׳ ו׳ וידעו ז
ל וידעו י המחנה ל העם כ כ  :הצאן עניי כן וירעו 1 נעשתה אלהינו מאת כי וידעו י ישראל ו

;כן וכתוב ל׳ הם עירמס כי
° ירחי שלמה ר׳

 אין כך כנגיעה י מיתה שאין כשם לה אמר כו שנגעה עד דחפה תמותון-׳ מות לא ד
ה ת באפילך>♦ ל

 והייתם העולם: את וברא אכל העץ מן אומנותו כני את שונא אומן כל יודע! כי ה
: עולמו׳ יוצרי !כאלהים
ש דבריו ראתה האשהו ותמי* י ח  להיות י העץ טוב כי ן מעתו והא לה והנאו שלנ
 שאמר כמו להשכיל! ונחמד : עיניכם ונפקחו לה שאמר כמו ,1 לעינים הוא? תאור. וכי : כאלהיס

ב יודעי לה ו ע ט ר ם ותתן ; ו  לרבות גם׳ אחרת: וישא הוא? ויחיה היא תמות שלא לאישרק! ג
: וחייה בהמה

:מוכיח המקר׳ וסוף ממש ראייה לענק ולא הכתוב דבר החכמה לעני! ! וגו׳ ותפקחנה ז
 אחת מצורה הם עירמם כי וידעו מהו אלא? ט ו ער כשהוא יודע הסומא אף י הם עירם□ כי גידעו

 מתקנו כו שנתקלקלו כדבר טמנו שאכלו העץ הוא 1 תאנה עלה :הימנה ■ תתערטלו בידם היתד,
ל ב  הק׳׳בדה שאין העץ גתפרס! לא? מה ומפני עליד-ט מליטול מנעוט י ך,עצי שאר א

ל העולם שלקו־־־! זהי ויאמרו יכליטוהו שלא כריו־׳־. להונורת חפץ  רבי מדרש ידו ע
; תנהומא?

? עזרא אבץ ך!
: כמלאכי׳ י באלהים והייתם ה
 שיחד עמה וטעם עיניה ותפקחנה שתשכיל בעבור 1 העץ ונחמד : כלבה !האשה וחרא י
ל שוגג אדם היה לא והנה הנחש סוד לו ,וגלח אכלוהו  עץ הדעת עץ כי אמרו ורכים נענש כן ע
D d 2, • תאנה
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 הרעת עץ עלה ויחפרו אום' הכתוב היה כן היה ואילו תאנה עלה ויתפרו שמצאו בעבור תאנה
 פגי כל על אחר במקו' ואינם עדן גן בתוך הם עצים ששני בעיני והנכון היה שחטה אסרו רבים

 עדות□ ואשתו האדבם כפו כן ועל המשגל 'תאות יוליד N5m הדעת עץ והאחד האדמה
 צרכם יעשו דק בעץ כי מהבילי' מחט והמבקשים גלדי עלי רתי3ת שק וכן ידוע ויתפרו ופי'

 נקרא .הדעת עץ ובעבור למשגל כנוי הידיעה וזאת אשתו את ידע הדעת מעץ אדם אכל וכאשר
 ויחיי חיים שיוסיף 1 החיים ועץ :1המשגל־־ לתאות יחל אז והרע הטוב ידע כאשר הנער גם כן *

 עולכם עד שם וישב לעולם ועבדו כן והנה ועד עולם עד לעולם מלת ואין רבות שנים האדם
 מתכונת 1על־ נברא njS בי תמות מות מטנו אכלן כיום כי בפסוק אמרו ומפרשים אחרים ורבים

 רות כי רוח דברי ואלה זרעו חטא טה ישאלו ורבים! המות עליו נגזר חטא כאשר רק שימות
 החלק מלבד זה מוחי כן זה וכמות 1—הזי בעולם! וירגיש יחיה שבה ולבהמה־־, לארס אחד

v יהיה שלא גמורות ראיות יון מרופאי אחד הבשא וגבר הבהמה מן מותר לאדם שיש העליון 
: קצב האדם לחיי

ל v יא׳ ־׳ ל ׳p 3בראשית

בתורה ב

שמעו יז ם יהרה את־קו־ל וי הי ד  א

ך ל ה ת ת בנץ מ ם לרו א היו ב ח ת וי

ם די א תו ה ש א הוה מפני ו ט י י ה ל  א
: הגן עץ בתרןז

קרא ״ ה וי ד הו ט י י ה ל  אד־*'־ א
ם אמר האדכ ה לו וי ד ב :אי

T j T ׳ י י |V ־ V V < ־ י

 קם׳ ב׳ בגן שמעתי את־קלןז ויאמר 5

א אנכי פי־עירבם ואירא ב ח א :ו

מימרא־״דיי1̂־פדידה׳ ושמעו ח

’ עירכם כי דף הגיד מי !יאמר א
צויתיף אשר המץ־העץ אתרה  

אכלת אכל־־ממנו לבלתי :
: ‘ : »j :־ T T <iV • T| ; ־י

אשר האשרה האדכם תאמר יב
-,V ־: T * |T A־T T |T ... f -

מץ־העץ נתנה־לי הוא עמלי נתתה
י1״  r י • ע  • t : |t y » • t . t t

: ואכל־־'

בטעם ת

 זקפין יד'
 בטורה

מ״ל בי

ט י ה ל א מתהלף א ת נ ג ח ב מנ ל

 מז־קדם ואתתיה אדם ואטמר יומא
ט יי י ה ל א אילץ בגו א ת נ 5 ג : v v: jt : • ג~ t «י; r ן

ואמר לאדם אלהים יי וקרא ע , :Ti־ ־־־ ״ 
\ את אז ליה

י . - T  1 J T|

 שמעירה ית־קל־מימרך ואמר ־
תא א ארי־ערטלאי ודחילית בגנ אנ

* • ׳ : י צ : ־ ־ - •׳ ־ J~ • ; ־ •* ! ! VT

; ואממריר״ז

 ערטלאי ארי לה חוי מן ואמר א’
 ״‘בדיל־ ך פקדת די וזמךאילנא את

ת מניה רלא־למיכל כל :א
; T • '••־ T - | : :

ם ואמר יכ ד א א תח הבת א רי * : • 1*1 ■י T ־<י י" ־
א עמי י א יהברר־לי ה לנ אי ־ ך מ ,»r r « י * y ־ נ־ ־ ,י

אכדירת \ ו

ם יהרה ויאמר יג הי ם יינואמר ל לאשה אל מרד לאתתא אלחי

א ומיל• •$ האשח ותאמר עשירת מדה־ז-את א ואמררה עבדת ר ת ת א א י ו  ח

ש רז אטעיני 'pp מ׳ • ואכד-י השיאני הנח לי כ א • ו
" * 1" .1 ,יי * V.” ״ ־ £r r "זי ׳

ת ר פו מ



* בראשית ** ׳4• •נ׳ ־*׳י* ״׳ v ג
ה ר סו ח מ ד ל דו • ג

 לא י אנכי - עירם כי ואירא וסי׳ 1מלעי?־־ בטעם ח׳ אנכי ♦ בתו׳ p כתיב ב׳ אנכי עירם ־ '
 כלב הראש י אנכי מצרי עבד ! אנכי לוי אליו ויאמר י אנכי ימיני כן הלא אנכיי דברים איש

 מלרע׳ ב״מא רכוות׳ וס״פ וזקף דמו׳ איוב 1ובל־ < אנכי וגאלתין 1 אנכי בוקר כי אנכי׳
: אנכי חף

 שבעות והג ואכלת! לך וקרא ארץ׳! אל לך ולך לך! הגיר מי וסי׳ בתו׳ זקפין י״ד לך יא
 י ושמרת ישראל ושמעת ׳ חקיו את ושמרת !לן בצר י לן עשיתי מה ! לך נתתי הנה !לך תעשה

 הגיד ה׳: והשיבן 1 לן תהיה ויד הדבר! פי על ועשית הכהניס׳ אל ובאת המקום! ממך ירחק כי
 וסי׳ ג' המן : לך והגיד וא' : טוב ' מה אדם לן הגיד י את׳ ערם כי לך הגיר וסי׳ דס׳ ב׳ לן

 לבלתי העץ! המן וסי׳ בחולם וא׳ קמץ מחטף א׳ ב׳ אכל :הגרן המן ! הסלע המן 1העץ המן
 בתראה י׳ הסר ב״מא רכוות׳ וכתובי׳ וכל'נביאי׳ ובענין בתורה מלאי' ב׳ צויתיך חולם: בתר' אכל

: יודעתי הנערי׳ ואח צויתן! אשר1
לאשה׳ וירב׳ וירד י האשד! אח .הכהן והשביע י השיאני הנחש וסי׳ קמצים ה׳ לאשר, יג

 ‘זאת מה לאשר, וסי' ד' עשית :מרבק עגל ולאשר, והד ! לאשה המלך וישאל וידרש דוד וישלח
 ונחלת ער ירושלים את הודע ומן !ונכלמת את עשית אשר ׳ היום לקטת איכה !בגיא דדבך ראי
; דמות׳ בך

ה די מ ל • ירחי ש
 ובשאר רבה בראשית מכונם על רבותינו סדרום וכבר רבי׳ אגדה מדרשי יש וישמעו! ח
 1ער דבור דבר המקרא דברי המישבת ולאגדה םקר«א של לפשוטו אלא באתי לא ואני מדרשות

 שהשמש רוח לאותו !היום לרוח :בגן מתהלך שהיה הק״בה 1קול־ את שמעו י וישמעו :אופניו
:בעשירית סרחו והכם במערב חמה ערב שלפנות מערבית היא וזו משם באד,

ם להשיב נבהל *ר.ןא שלא בדברים עמו ליכנס אלאג הוגי־נ היכן היה יודע ! איכה ט  א
 עמהם ליכנס עמך האלה האנשים מי בבלעם וכן אחיך הבל אי לו אמר בקין וכן פתאום יענישהו

; בלאדן מרודך בשלוחי בחזקיה וכן ׳1בדבר
: ‘בתמה העץ המן : ערום בעומר יש בושת מח לדעת מאין.לן לך! הגיד מי <א
: בטובה כפר כאן !עמדי נתת אשר •כ
: חזקיהו אתכם ישיא אל כמו הטעני י השיאני יג

״ אבץ ר׳ א ר ז ע
 ומצאנו היום רוח התנופף בעת לערב סמוך היה וזה השם קול בגן׳ מתהלך וישמעו ת

 הספרדי המדקדק יונה ר׳ ויאמר מאר והזק הולך השופר קול ילך כנחש קולה כמו הליכה לקויח
 ואחרים הדרש כדרך שנים אלף ממנו אכלך ביום שפי׳ אמר הוא גם בגן מתהלך והאדם הטעם כי

 כי אמרו ואחרים מיתה חייב תהיה' אז אמרו ואחרים מת ששי וביום נברא ששי ביום כי אמרו
 שתמות 1תחל־ מאז כי אמרו ואחרים זאת העושה האיש מות בן כי כמו עונש מות .׳יש

 רגע כטעם תשובה שעשיר. הקרטונים שאמרו מה בעיני והישר !מהתינוק ראידה והביאו
$ $*דבר

שם לו והשיב קין כחש והנה אחין הבל אי וכן הדברים פתחון איכה טעם ! ויקרא ט  ה
: צועקים אחין רמי קול

ם לבלתי rי גבן הפועל שם י ממנו אכל :אך רק כטעם למ״ד ובלא שלא כטעם ר לגל ע
;מצותיו ששר לבלתי

Dאשיר 3״ d 3



s@ v *יי יד׳ ג׳ בראשית
m עמי נמו והוא כגן עמדי וטעם לי הנותנת נחת אתה 1 עמדי נתתה אשר ־נ  
 אחריו שיש הנעל□ והנח המרבי סימן האלף ואוכלו :המדבר. יחיד כלשון איש ;בי מצאנוהו
ה וביי* השרש אלף תמורת ם קמו״ וייו שיכא •יתכן ולא פסוק סוף שהוא כעכו׳ קטן קמץ ע  ע
y M ; בשו״א הוא לעול□ כי הפועל

: פתני 1 השיאני ע

8 הטוריבס בעל
א במסריה ג' המן יא ב  היקג מן או הגורן המן הזה הסלע המן ואיד׳ העץ המן ה

 עליו שנקנסה וכמו הגורן המן וזהו היה חטה הראשון אד□ ממנו 1שאכל־־ אילן. ראסר נמאן
□ ג□ העץ המן 1כשביד־ מיתי־־ז  צויחיך אשר + ׳הסלע המן ידי 1על־־ מיתה נקנסד־־ז הת
1 ♦ 1רכיל־ כעצת שהלכה רכיל חיבות סופי 1אכול־־ לבלתי

 לןי»ף טובה תחת רעה משיב הכתוב שאמר זהו וגו' גתה אשיר האשה האדם ויאמר <כ
 לי נתנה היא 8 לעזר לו שנתן פאשה טובה כפוי שהיה אשה תיבות סופי * מביתו רעה תמוש

י לדבריו־־, ששמעתי עד בעץ שהביתני הפשט לפי ואוכל העץ מן

1 אלהיט יהרה ויאמר יל
) '  v ;  T ; V

אתד־ז ארור זאת כי־עשית הנדוש
-t t ־t ״j ־ד y T ־ t

השדרה חיר־ז ומכל מכל־־הבהמה ■אr י ־־•־ ■י • -י ;~
אכל ועפר תלוו עלי־גחנך ימי כל ה

T V JT •• י■ J : ן ;  r  ; I :

ט יי ואמר יד אי־יי לחויא 1 אלהי
־ י ' T “ ״ ן " : ' :I T■ • ־ י ז ד עשית

א עבדת tמכד־־־י״בעירא את ליט ד •: t * • ^
ת ומכל. א חו ר  1־*תיזיל עד־־י״מעןז־ ב

:הייך כל־יו־מי תיבול ועפרא ׳וקפ •ל
- . Jr ' y <י ״  t 1 ־)t ’

טו
דכו עזר

ל •ל ובין בינף א&יר־ז ! ואיבה  וכל הי

א זרעה ובין זרעןז ובין האשה ו  ה

יל : 5עןן תשופנו ואתה ראש י$ופןז

 וביזאתר^א א^יבינף ודבבו׳ ״י
יהי־לביר הוא בנהא ובין בכף־ ובין
את ליה:מלבןךמיז מה־רעבך־ת לןז  ו

א תהי־נטר־ליה פ ו ס ’:ל jT ; V -י•• :

א ־'5<רהרברה אמר אר^־״דאשר״ז יי ת ת א ת אשר ל או סן אסגי א
ח *ל בעצב והרנןד עצבונןד ארבד

שובתך ואר^־א״שןד בניכט תלדי  ת
י ימשל־־בודו והוא r 1 •י : • > ■

בנץ תלדין בצער וערוייכי צעריכי יל ומ»ל.

א וה תאובתיך תהי ^לוררב^ליןי  ו
»ןש;לט־ביר

גדולדה• מסורה
t רבת׳ במסר/ בו' וסי׳ בקריא ו' אישך יו

ירחי״ שלמה ח
m עשית למה שאלו שאילו מסית של בזכותו, מהפכים שאין מכאן זאתי עשית בי יד

היה



*י ״׳ יד׳ ג׳ בראשית !$
 1 השיר! חית ומכל הבהמה ©כל ן שומעין מי דברי התלמיד ודברי הרב דברי להשיב לו היה
 עיבורו שימי ללמד בכורות בםסב׳ ?ה מדרש רבותינו העמידו שכן כל לא מחיה ל נתקל מבד,ט' אם
; נקצצו ו לו היו רגלי' תלך' גחונך על שנים: נחש'שבע של

 ותימא תחלה ההא 1שיאכל ארכב שימות אלןא נתכוונת לא את' אשית! ואיבה ו נ!
א חוה את ל  לפתו׳ ויודעות להתפתות קלות שהנשי׳ לפי אליא תחלה איל;חוה לדבר באת ו

 ואתה ;יתיר, ושפית ותרגומו אותו ואבות כמו יכתתך 1 ישופך 'י *אשית ואיבה לפיכך בעליהן
א עקב! תשופנו א ל ה  נשף, תשופנקכמו ולשון תמיתנו משכב ואף בעקבו ותשננו קומה לך י

א לנשוך בא כשהנחש י בהם לשו! כתב הלשון 1עד־ גופידי שהלימון ולפי שריקד, כמין נושף הו
: בשניהם נשיפה

 צער זה י בני' תלדי בעצב ה,עבור: צער זה והרונך! בנים: גידול צער זה i עצבונך יו
 1ימשול־ הוא אלא בפה לתובעו מצח לך אין כן ע״פ ואף לתשמיש י תשוקתך אישך ואל : הלירה

נ שוקקרה נפש כמו תאותך י. תשוקתך מטך: ולא מטנו הכל בך
א אבן ר׳ ר ז 1 ע

א החזה 1 נחונך על :בהליכתו חסר שיהיה והנכון קצריכב חייו שיהיו לנחש 1 ארור יד ל ו
ם נדע דרך זה מטנו שעיח הרוח בעבור כן שנקרא והאומר מרון נוסף או שרש-כארון הנ״ון א

ם ניחון על אמרו וכן דרש ם תפושו כי מגזרת פישון ג  הנהר והנה ורבו פרו מגזרת פרת ג
א הגדודי" א בפניהם עמד חדקית הו ל  חדים שהמים הן מלוות שתי ויאמרו לעבור יכלו ו
i וקלים

א ואיבה ען א ישופני בשערה אשר וכן בראש יכנה זרעה < ראש ישיפך הו ל תרארה ה
א 1 עקב : יי' בית הנמצא ב״ית כמו הב״ית ויחסר אחריו מחכתוב זה ראשון הראש ואם הרגל הו

: מים עקבו את וכן אחרון
 הנ״ון י והרונך : בתולים דם כצאת הענף בעת י עצבונך :1הפועל־ שם !ארבה הרב' יו

 יצוה כל;אשר שתשמעי והטעם טשמעחך ׳ תשוקתך : הלידות וכן האימה על כבד ההריון כי נוסף
: חפצו לעשיות ברשותו את כי עליך

,הטוריפד. בעל
 רבותינו שדרשו זהו * עקב יגיד זהו * עקב עלי 1הגדיד • עקב תשופנו ואתה ג' עקב טו

ם וזהו הבית מן שאבר גדול שמש על חבל נחש* על  \עוד עקב י עלי הגד׳ ובו׳ שלומי איש ג
 בברכות כולם וברכם הזר לאילה ונפתלי לאריה יהוד': שדומה אע"פ השבטי׳ ברבת גכי אמרו
 והוא וזהו אילה ולקלות אריה לגבור׳ שהשוה לומר ♦ אותם ברך כברכתו אשר איש דכתיב אחת
ם כליל לנחש דן שדמה פי על אף עקב יגור + ברכה באותה גד ג

•“ארבו ד,רבת ואידך עצבונך ארבות חרבות הכןא במס׳ ב׳ ארבת הרבה יו
ם הו׳ עצבונך פירוש ־י זרעך את  בניה מרובי׳ שדמיה אשר, ביתי שאמרו לפה רמז נדו׳ ד

: ׳מרובים
ארס! יז לקול שמעת־ כי אמד ולאדם יי ל י אמד ו (?1,קבר אי

; 1• — T JT  Xי S ~ T7״" JT T ; I «J J « - י* י • ~

שתף  אשר מץ־העץ ’ותאכל־* א

א ריאמר צוייתיף ^ ל אכי ממנו ת
• • * • • • J •1 '־SV

ף האדמה ארורדה בוי ע  בעצבלן ב

אכלנדה 2 הקד ימי 1־־כל ת
i ־:V ־יי. IV  “ N ״

מי מי תך ל ת ת א אכל מךאילנא? ו

א למימר פקדתן־י רי 1ימ ׳ב  מניה תיכיל ל

תיכלניה בעמל בדילן־י ארעא ליטא ייייל *ל
VT ־־ ; T T S  J T » J T ״. ; ״י׳ T

:חייך יומי כל



te *3 ־׳v>v ג׳ כראשית
ת1וק ־־יי ל כ א לןןי ח מי צ ת ר ך ר ד מבין •יי *•' ךו די, תצמח ואטדין ו

ל ׳ s העידו־־ו את־עשב ס חי א ית־עסבא ו ל פ ח ״ s ד
• l  ) ~  I  9 ~  V. V ־ :I t J

ת :יי ע כל אפיך מ א ם ת ח לי״־'5 ער ל ל ןי2ךא בזעתא ־״ ״'נ ב י  לרומא. ת

ך ב ב עד . ממנד־ז כי אד־־^־חאושדח » תו א רוז ע ר א מ .ל מ3ך

ה ת כ ה עפר כי ל ת א מלעיל ׳״נ ואד״י־־עפר א ת רי פ ח א א ת ארי־־עפר א
* • ’x  <V ־ ״ ד : j t - .

ב וריעפרא2 תשוב■ חו ;ת
v t  ;  -  ;

fכ j p* ם ד ם א ו  אתתית ש
 דכד־בני־ אמא !זרת היא ארי חוה

א ש נ :א

ם ויקרא כ ד א שתו שכם ה א
V. ; • J מ•■  - T |T '״  • . ן־דל

א כי הודה ו אכם היתד־־ז ה
S.T ; | t J AT ־׳» ’

: rכד־־־י־חי
ט יהודה ויעש' א’ י ה ל ט יי ועבד ־א א י ה ל כז א ד א ל

St . ־ •  t  : •  T

שתו לאדכם ־ייב עור כחגורה ולא ה ׳-יי י  עדי־משך־ ^בושין״דיקר1 ולאתתי

ם ש ב ל וי שדהו! ן . :ואלבשנוץ ב

־ גדולר-ץ מסורה
 שזמ ראהכת י ענב ארז הוליד וקוץ 1 מכאיב וקוץ ודרדר וקוץ וסי׳ נ׳ וקוץ יי!

: א*נך איגש
ם׳ 1תאבל־ אפיך בזיער־ז וסי׳ מלאים ב׳ אפיך •ט ה כ-.מ נערמו וברוח'אפיך ל י

 עפר 1ואד־ 1 תשוב עפר 1ואל־ וסי׳ דס׳ כ׳ עפר 1ואל־ i רבת׳ במסר׳ כו׳ וסו׳ ׳1 האדמה
: תשיבנו

: רבת׳ במסר' בו׳ וסי׳ י״ב לאד□ כא
* ירחי שלמה ר׳

 ןונמלי ופרעושים ?בוכים כגון ארורים דברים לך מעלה בעבורך׳ האדמה ארורה יל
םמ שינק שרים מקללו' והבריות רעה לתרבות ליוצא משל . ה

 לזונרה ודרדר קוץ תצמיח זרעים מיני נשתזרענה הארץ י לך תצמיח ודרדר וקוץ -ת
הלא זו הי׳ קללה ומה י השרה עשב את ואכלת :תיקון י ע נאכלין והן ועכביות  1 ב ו

 י כראש כאן אמור מה אל?ל? וגו׳ זרע זורע עשב כל־י' את לכם נתתי הנה לו נאמר
 כשתזרענדי לו תצמיח ודרדר ־ וקוץ העצבון ואחר תאכלג׳ בעצבק בעבורך האדמת ארורה
א גנה ירקות או קטגיר־ז  כרחד 1ועד־ שדה עשבי ושאר ודרדרים קוצים לך תצמיח הי

י ׳ :תאכלם
: הרבה בו שתטרח לאחר י אפיך בזעת •ט
א שמות האדם ויקרא הראשון לעניינו הכתוב חזר י האדם ויקרא כ ל ^ הפסיק ו אל

א ולאורם שכתוב כמו חוה לו נזדווגה שמות קריאה ידי 1שעד־ ללמדך  בנגת עזר ’מצא ל
שראד שמתוך להודיעך חנחש «ושח לו T.« ערומים ויהיו שכת׳ ידי ועד־י' תרדמה 1ויפד־ לפי׳



T־ j גי בראשית 35 d׳7נ כ,< ׳
 5נופל־ ׳ חוד, $ ובמרמה במחשבה עליהם ובא לה נתאיה בתשמיש עסוקים אותם ורהא עדותה

: היה •בלשון. לאדם הווה סה תאמר כאשר ולדותיה את שמחיה חיה לשון על
אוסרי׳ ויש ׳ עורן על מרובקי׳ היו כצפורן חלקי׳ אוסרי׳ אגרה דברי. יש ;עור כתנות כא

ם ועשה' והם דך שהוא ארנבים צמר כגון העור מן הבא דבר ה :ממנו כתנות ל
• אבץ ף׳

תבואת׳ 1תאכל־ J תאכלנר־־*. בעצבדן :רבה תבואה תוציא שלא י האדמה ארורה ולאדם יז
; שולחנך באוכלי והיו וכן קצרה דרך והיא

 ולשדר לפתח בעצמן וטעם נעדר אחיו כי הר לבדו והוא דרדר ממנו. וקטן גדול < וקוץ ז י
 בגן כי הלחם הו*א השדה עשב את וטעם התבואה בתוך קרץ שיצמח חולה ועוד.רעה ולזרוע

 כמאכל' ולא ולבשל וללוש ולטחון לזרות לטרוח, צריך שהוא אפך בזעת וטעק העץ מפרי היותו עדן
 עד ביזע יהגרו 5לא וכמוהו יזע ושרשו שגיד, משקל על והוא ז״ל ב/רברי ידוע בזעת ופי׳ הבהסו'
 והתשובה לקחת ממנה כי טעם מה שרשים מהד' נברא שהאדם שידענו ואתר זיעה לידי שיבואו

ם כן ועל מהעפר תולדתם העצמות כי הם הרגשה להם ואין כבדות ה  הלוא הגוף מוסדי ו
ת דמות הם כי עצמו אל עצם עצמות ותקרבו חרא'  עלהיובשי גידים עליהם כן,והנה ואחר בנוי מ

עצסותי את והעליתם וכן עור עליהם ויקרם
ם הוא ואתה דויד, יי׳ הנהיר וכן'הו״יו■והי״ודמתחלפים חוה! ויקרא כ ה  ולא למלך ל

ם החיות: שם ומן שמה בין יש הפרש מה כי בי״וד קרא׳ : אדם מבני ו חי כל א
אומרים ויש עור עליהם קרם ועתה ומסר עצם היו נתהלה כי אום׳ יש ‘עור כתנות כא

 לבקש לנו ואין עורה ונפשט ציה והשם אד' בדמות בהמה יש כי אוסרים ואחרים לעורם כתנות
 מעשיו יספר ומי גבורותיו ימלל ;ומי עור כתנות לאשתו גם לאד' עיסה שהשם נאמין רק בזאת

 ואם מוכרת וענינו בטעם יהיה קטן בפתח אחר יהיה כאשר ויאט' !לגדולתו חקר ואין ונפלאותיו
 פירושו להיו' הלשון מדקדוק יתכן לא בן על ייסר׳ שבתי כאח׳ וכן פג?וך יהיה גדול כפתח יהיה
ם ממנו להדביק ראוי הטעמי׳ בעל והיה לו יהיה טעם ומה אחד כמו׳ לשון ממנו ופי׳ לדעת ע

אותו הקוראים מזרח ואנשי הרבים נ״ון נרגש למה היסוד בספ׳ ביארתי וכבר סמנו איש כמו רבים
 תחמה ואל מחשבתו על פי׳ או ורע יודעי,טוב כאלהים והיית' כמו הפסוק וטע׳ יטעו רגשו׳ בלא
המלאכי׳ עם השם רבוד וזה נרדה הבה בצלמנו ארם נעשה כמוהו בי מטנו על

ר 1בער מ רי טו ה
 ודרדר כקוץ שהן העולם באומו'" מדבר- ישראל אדמת על 4 לך תצמיח וי־רדר וקוץ יח

i לך תצמיח האוטו׳ שהן ודרדר־ קוץ בכאן ורמז * לישראל
ם על הוד, שמה את ויקרא כ ’לעולם ירדו שיחדה קבין ?!י שאמרו וזהו ודת שמח ש

* מסים■• נטלו תשעה
 לארם הק״בד, שעש׳ מלמד : כתנות וילבישם אהרן גבי■ ואידך הכי" ‘במס שנים וילבישם אכ
 מגד הפסוק נזה תיבות וח' הבכורות עובדיך היו שבהם בב״ר ואיתא ’ כהונה בגדי הראשון

I כהונה בגדי שמונה ■

ט יהודה * ויאמר י ה ל  הן א

 פתחי׳ י״ב לדערהנ מלוט כאחד היה הארכבו

ח ועתרה* ורע טוב ^ל ידו* פדי
IV  m[T ~ ;  A t t י ; J ▼

בב יי ואמר כב א אלהי ם ה מ א
־ - : T  • V :  S T .  J T

ע בעלמא־מניה יהירי הודה מר  ל

ידיה דלמא־יו־שיט י ובעז וביש טב •־ •> ■י : • 1;-, -א ־,זי
ויסב

ל־י

ר

•*י



ת י ש א ר 34 ־ כד׳ כג׳ ,כ־ ג׳ ב
ם ל?ןח ם מעץ ג י חי ב וחי 1ואכל ה ס ל ךוייא מאילן אף ר ס ויחי חי

: ם ר ג ! ^ י י ^ ם ל ע ל
| t -S -  Jt ;

ו כג י י ח ב א אליהיכז יי ו ת מגנ  V ו ה ח ד י אליהובס יהודה ו  ;«
j t * :T<■ :■ ״•י • • : 1 : ל  ••׳ ־ .• v : ,»t ; ז ■רע : - ־|

ר אודהאדמדה לעבד מגך־עדז ע ח ' א די פ מ קל ע אהברי ית־־אדמתא ד T : •J ; ״ : : •■tד ־ “ ־ : ׳ : י  VfV‘ : « ־i י• TJT v ־ 1־ י:  v*•• * ־ ״
ס ל?ןח ב $ יה׳ : מ  

ל״פ•ב׳ ג׳ ״■״_■» ם ויגיש כל כ ד א ה ת־־ ואשרי ירה־־־אדבס ותדיר כד ׳־׳־ ׳ J וישכן א
; -t  t  j r  V VV.t - ־־ : •• I :“. ־ •A r  t -  I V ; *־י־ ; ־

 ית־כרוביא לגנתא־דעדן מלקדמיץ התולה כ-ל ואף־ז את־הכרבים לגך־עדץ מקןדם

חרב להט מתהפכרת ה שמר ה ר רמתר!?כא חך־בא ויוד־עינץ ל ט מ ל

א אילז יח־אורח 'דבו ״־ י י ;ה ז ן ך ן ־ ו ח ס עץ א י י ח ג ה

5גדולד־־ז מסורה
 :רבת׳ במסר׳ בו׳ וסי׳ חסרים י״ח לעול□ :רבתא במסר׳ נו׳ וסי' פתחין י״ב כאחד בב
 לו ויתן « וישלחהו ברית לו ויברת י המלך 1איד נר בן אבנר N« « עדן מגן וסי' ד' וישלחהו

: טבחי' רב
 ועתה י ואמה אלף לאמו ויאמר הארס׳ את לעבד וסי' פתחים וג' קמצי' ב׳ ה׳ לקח כג

 מד.פ ולקח וחד קמצין בתראה ב׳ לקח׳ וממשפט מעצר לשאול! הקשית לו ויאט׳ !ה׳ נאם פה לי מה
: קללד~׳

־ ירחי שלמה ר׳
 יחידתו היא ומה בעליוגי׳ יחיד שאני במו בתחתוני׳ יחיד הוא הרי ז ממנו כאחד היה כב

 קרוב הוא הרי לעולם חיה ומשי 1 ידו ישלן פן ועתה ;וחיה בבהמה כן שאין מה ורע טוב לרעת
: פשוטו על מיושבין אין אבל אגד״ מדרשי ויש אלוה הוא אף ולוט' אחריו הבריו׳ להטעו׳

 מתהפכת וחרב י חבלה מלאכי הכרובי׳ את :לגן חוץ עדן גן של במזרחו י לגן.עדן מקדם כד
 לעד ובלשון בסנהדרי' שננא שלף כסו שנן להט■ תרגום לגן עוד מליכנס עליו לאיי׳ להט ולה

: לפשוטו אלא בא איני ואני יש אגדה ומדרשי למא״
־ עזרא אבן ר׳

הב® באשראמר ולא פני מעל שלח כמו לגנאי והוא כמקגרוש ט״ם ואחריו שלוח כל ז וישלחהו כג
 כבוד יהיה p שאם בשלום וילך וישלחהו וכמו לשלהם עמס הולך כמו כבוד לשון שהוא ספרדי גדול

p ויגדשהו וישלחהו פירושו אם האדם את ויגרש נכתב למה אמר זאם ערן גן מכבוד גדול האדם'  
 דעתי ולפי כרביא ארמי׳ הרגו׳ כנערים אוסרי׳ יש כרובים ומלח ׳,הכרוב את השכין גרשו כאש׳ פירושו
 שהעגל הצורה התחלפ׳ לא *שוד ופני בהחלה שאט׳ ויחזקאל כולם צורות כלל■ מלת שהיא
 שהזכרתי הצורה אט׳ באלו שור צורת הצור׳ הידיע׳ בה״א הכרוב פני באמרו כן ואח׳ בימיו נעשה

 בי באחרונה שאמד ■הגמורה והראייה שור צורת כרוב כל ואין כרוב שור חצודת כן על בתחלה
 זזת פיות שתי . ולה להט לה יש הרב ובידם הידועי׳ המלאכים והם הכרובים אמר ופה המה כרוכים

 מה כל כי ודע ממזרח פי׳ י מקדם : אמת איננו דבר השמש על כי שאומרים והמפרשים המתהפכ׳ פי׳
«!,זמה החפץ N«* השכל מאוד כי סוד לו ויש ספק בו ואין היה וכן אמת הואג כתוב שמצאנו



ל׳ל v־א׳ ד בראשית
ם השלישי וניןר' לאות תאנה עלה גם היא לפנים החפץ תנועת ני׳ לנמלה, «עילה ש  “0,ייבח נ

 השר וכתנות עדן גן סוד ומה הנהר יברד איך יבין הסוד זה והמבין מפעל בלי כח יש בתחלה כי
: האד□ כל זה כי יבין והמשכיל לעולם שיחיה באדם יכולת שיש הסוד זה יורה □1־

ס * ר א ה ה »' 1ת1$א אתחיד־ה ירע ו ם * י ו א * יד״ ו ד מ ־ ״ *״ י מי  א

 1"רל1-י?וי 1'?לתל 1 1ייליב ףגיייאח ה' קניתי ותאמר את־קין ותלד גתהר

ך! את־ איע! הו ם גברא קניתי . :י ד כן ך ש מ

תו ללדר־ז ותסף נ א ת־ אוסיפת נ פ׳ר את־ א  נת־ארווהי־ית■ למילר ן

דז4ויהי־־הב ,הבד־ ע ך'  מיח 1ו£ל ענא רעי והורדהבל הבד• יה וקין צאן '

^ נבר־פלח ,»א ; אדמדה עבד היד־ז ע ר א י• גנ VT T )• ־־י: T| * ״ י ־
PP ואיתי יומיז מסוף והורי■! ג כ״א מפרי קיץ ויבא ימים מכןץ ויהי י■ י  

א :יהודה4 מנחה האדמה ב א 5 לג לארעא מ

א 1והבר ת גם־הוא הבי א איתי 1והבר י *ל >J מבכרו הו ־ ף ?יי א מב J : ד •  •• V V ־ * י : J י י ׳■ • י
: ום$פניניהון עניה יהווואל־הבל ויעוע ומחלבהן צאנו ך ר י ת ו ה 'םל5ו

ל יי ״ ,, ; ואריי־־־מנחתו ב ה ה ב בקרבני י ו

ל ןאד־י־קין ה א תו ו ח א פנ ה ובקין י ל א ובקרבני ־ ל ״ ־1ה

ה ד ע שו ותקיף רעוא i• ויפלו מ&ד לקין התר ע לקיןילךולאואתככי

:פניו
«T T-

:אפוהי

9-!גדוריר מסורה
 לאלימלך אשר כיה את י עברי׳ קניתי * אתכ׳ קניתי הן ׳ ירע והאר׳ וסי׳ ה׳ קניתי א

:רות את וגבם
כו׳ וסי׳ N״’ אדמה ♦ללדת עת ! הרה כמז !י ימירה וימלאו 1 ותסף וסי׳ ד׳ ללדת כ

\ רבת׳ ססר׳3
 מקץ וחד * הנחל ויבש ימי□ קץמ ויהי י קין ויבא ופי' דס׳ כ׳ ■ימי□ מקץ ויהי ג

: רבי׳ הימי׳
 והכלל החן שקר יגעתי׳ לריק אסרתי אני י הביא. 8והבל־־ וסי׳ בלישני׳ ג׳ 1והבל־ ד

X ך אל 1 יופי

ה_ מ ^ Ee ג ש



*ך בראשית .36 w /v
■ירחי•' שלמה ר׳

והליד* ההריון וכן עדן מגז ונטרר שחט׳ קוד׳ מעל׳ 1שד־ עגין קורם כבר 1 ידע והאד׳ א
 צמו 1 ה׳ את :קניתי שם על י קין : בניכם לו היו שגטרד שלאחר נשמע אדם וירע כת' שאכם

: עמו אנו שותפים בזה אבל בראנו לבדו אישי ואת אותי י בשבר ה׳ עם
עכם נולדה שתאומה מלמד הכי רבויי אתיכם שלש׳ י,הב?־־ את אחיו את י קין ואת ב

1ל פירש האדם׳ שנתקללה לפי ׳ צאן רעה : ותוסף נאם׳ לכך שחיכם נולדו 1הכל־ -ועט קין
; .“מעבודתו

- : היה פשתן־ זרע שאומרת אנדה ויש הגרוע מן ׳ האדמה מפרי נ
י מעליו שעה וכן יפנו אל ישעו אל וכן פנה לא מנחתו אל שעה לא וכן ויפן י וישע ד

.מנחתו וליחכ' אש ירדה י וישע ;מעליו »נד,
־ עזרא אבן ח

 אמרה כן על הטין להחיות הוצרך לעולם בעצמו כגופו י יהיה שלא ראה כאשר ׳ והאדכם א
 הואג כאשר במין בארץ נטצןא הנדה כי אלהיט מלת זכר שט ואין ה׳ את איש קניתי

 מאר טוב והנה עשה אשר 1כיד־ את 1אלהי וירא, כתוב וכן כלל טוב ומלח בעצמי׳ ,“במעלו
\ חלק ורע

 לתפלתו שקבע הסקוס 1“אל המנחדה הביא האדמה את קין שעבד י ימיט מקץ ויהי ג
 יש צאנו מבכורות שכתוב־ ובעבור אביו אל הביאה המנחה כי רבת'האומרים בעיני ישרו ולאג
: הבכורים מן קין הביא לא כי סמך

 הקרבן סוד כדרך מני שעו אליו והקרוב קבל כמו וטעמו לקין ויחר משקל על י וישע 7
 ובן ימים תמיט׳ השנה נקראת כי דעתי ועל קין מנח׳ ולא הבל מנחת ודשנה אש שירדה ויתכן
 מימי׳ וכן בתהלה היו כאשר בקוצר או באורך הימי׳ שישובו בעבור גאולתו תהיה ימי׳ כתוב

 יוכם 1אל־ מיו׳ שלימו׳ שאינן יתכן שנתי׳ נכת׳ ואם שנתי׳ שלמי׳ ימים ימים שגתיכם ,ופי׳ ימימה
 ;וצ ומאחי׳ אלף ימים כי דניאל בפי' אמרתי כן על היה כאשר החדש שישוב ימי׳ הדש עד וכן

: ׳2במס שהם בעבו׳ שני׳ ולא ימים שהם

מא לקין יי ואמר י הי!•« נ׳ חרה מה1? ־*!1אל יהוה ויאמר י  לוד תקיף ל

t אפך אחכבישו ולמא :פכיןד כפדיר ולמה דיך

א י דיו ב ה טי תי ם־־ תבק־ י י'נתי 'ני שאתת א עי בדרי טעו ט תו ם־ א א הל
ו י־ : ־, י־ ־ י ־־ ־־ •י *ר* 'r : פבז מל י
ט א א ו ח תיל־יב ל ת ט דר נ־ חטאר־ז לפ א א ו  ליום״ כךך1ע תוטיב ל

§ ׳ג ׳ג j. ^ רבץ• « י ר נטיר חטאף ד י ת מ

לאם־ אס־לא־תתוב ־מקר לאתפרעא ־
ף י ’ •* ל ק ב ת ש בי תו : ת

W • אחיו אד־י״הבל קין ויאמר ת s ל ואמר.קלן 'יי ב ה ה אחוהי ל הי ו

ם דהי ת ו הי ם בעילה' ב ק ן ר ו ה י ו ה מ ב ן י ל מ ב ה כ ן | .= נ ק ו א ל ק ח ב
: ן ־ ן • י i נ • t• ־ T%״ trJ'r *■> ז״ ^ * ״ י

ל 1 אחוהי ן ויהרגהו אחיו הבל א
ואמר■

V ־.׳;  T V ״ i ׳״ : ־1־

ויאמר



י' < ל ׳׳ ■׳ ד בראשית
י י93 לקיז יי W יי י־ל׳י; ׳0 הברי אי א^צוין ה1יה ויאפר ״ י מ

, 07 מזה VJV v״ ',‘־ v T : ■•־ -יי י , •
א ודאמר אחץל חי ידעתי ל א ר מ ^ Pא חיטי 2̂ידקנ ואמר לפי •ל ח

t אנ^י? ן אנכי
i T ״

ת ,מה ויאמר י דמי 4״קול ע^י v ‘ v■׳ t ־T A ־ 'ז
ר י מ א ה ו א מ ת ר ב ׳ קד־־" ע ם ר

- j t ־ :At: ־י־ T 7'

ט אחין: י | ע למיק־מן־-אוזין־ רעהידין—זךעין ,BPt ,_׳ :מן־האדכךץ אלן צ

א כ(בלין~קךמי ׳ ע ר א ך :מ

* גדו^ד־ל מהורה
1 דזקקייז על לך חרה ההיטב לך' הרה למה וסי׳ דס׳ ב׳ לך חרה ן
*“המשל ואתה תשוקתו ב׳ תשוקתו :רבת׳ במסר׳ כו׳ וסי׳ בתו׳ מלאי□. ג י'׳ הלוא ז

אי הטלול חנית אי ראה ועתה ׳ אלהימו אי ואט׳ אחין! הבל אי ופי׳ ח׳ אי תשוקתו: ועלי בו׳
: שכר אי ולרוזני□ 1 לך אסלות לזאת

♦ נרפים כי דמי׳ קול וסי׳ וחס׳ ב' צעקי□ י
ה ר׳ מ ^ * ירחי ^

ם לואה . שמור: חטאך קברך לפתח רובץ׳ חטאת לפתח : פירושו כתרגומו ׳ תטיב א
בו׳ תמשול ואתה : להכשילך ומתאוה שוקק תמיד הרע יצר הוא חטאת של ז תשוקתו ואליך

אגדה מדרשי בזה ויש להרגו עליו להתעולל ומצה ריב בדברי עטו נכנס קין׳ ויאמר ^

לן*« וחטאתי הרגתיו׳ אני ויאמר ישיב אולי נחת בדברי עמו להכנס אחיך* הבל '*אי ™ע
הנקורד׳ א ה כל וכן הוא תימ׳ד, לשון ׳ אחי השומר ; העליונה דעת כגונב געשה ׳ ידעתי לןא

יודע היה שלזא הרבה פצעי□ בו שעשה אחר דבר ׳ זרעיותיו וד□ דמו ׳ אחין דמי ̂ ^בחט
« יצאדח נפשו מהיכן
^ אבץ ר׳ 1 ר _, ׳ עז

 כתו כי פני׳ שאת בעיני והנבון עונך שאת רבי□ מפרשי׳ דעת על שאת ופי׳ ׳ הלוא ^
ם וטעמו פניו אשא כטע□ בושה דרך וזה פניו ויפלו דתחלד  אז כי ובן פניך תשא טוב עשית א

 ירבץ הקבר לפתח מפרשי׳ יש ג□ עין תחת שחטא אוט׳ יש רובץ חטא׳ : מכ!ום TJ5 תשא
ס׳ והוא הבל מנחת שקבלתי לך הרה למה וטעם הבל על תשוקתו ו״יו ויפרשו הדין ביו□ «וגיר

 לפתה כי אמרו דאלה כתוב ואיננו היצר על אמרו ואחרי׳ בו 1מושל־ כמו ואתה משמעתד אל
0,וד פיך פתחי שמור כטעם הפ״ה לפתח אום׳ ויש עמך הולכת והיא רובצת חמאתך ביתך ,3/ 
* £ £ □ לב ״צר ססיו £ "י אל יש,נ י״־י ־־ חטיקיזי; ,*יין :עסי רובץ היא האי *״ ״׳

__ l בו* למשול כה בך יש גם ברצוגד
נולת ושואלים הים□ שהוכיחו התוכחות ',כר־ לו שאמר אלי הקרוב ׳ קין ויאמר ח

ואב/ עץ ואלף נחנק בידו יהרגהו כי תהו שאלת וזאת חרב ואין הכהו אין ישאלו סגריר ציו□
, 'נמצאים:

v שחים ממלות מורכבת איפה ומלת איה כמו אי וטעם :
E e 3 צועקים י



§1 טו׳ יד' יג׳ יב יא׳ ך
 כאשך בא שב הוא דודי אל בא זה הנה דודי קול וכן קול עם דבק איננו אליי צועקים «
 בניו על אסר והמתרגם האדמה על שנשפכו דמיו צעק׳ שמע כי והפזל השירי□ בשיר גירשתי

 הוא.היה כי ויטע שיזרע האדמה מפאת חסרון לו שיבא האדמה מן ארור ומלתז להדלידם נכחו שהיו
 אביו אד□ ממקו□ רחוקה ארץ אל ללכת ויצתרך ופרי קציר עוד האדמה תחן ולא אדמה עובד
 דעתי ועל לו לנוד כמו מקונן ונד כי וי״א !ינוע רק אחד במקו□ ישקוט ולא הגן אל קרוב ,שהו
 י חטאו שהודה המפרשים כל דעת על מנשוא עוני גדול ופי׳ 1 נדוד ארחי׳ הנה וכמוהו גע אחי שנד
 הרע יקראו והעונש שכר העקב יקראו שהעברים דעתי ולפי עון נושא כמו סלוח כטעם נשוא ופי׳

 והטע□ עמי בת עון ויגדל עון יקרך אם האמורי עון של□ לא כי וכן והחטאת העון בעבור הבא
 פצתה ופי׳ 1 אחריו הבא הפסוק .הפירוש זה אמתת על ויורה לסכלו אוכל לא גדול העונש זה כי

 ואפ השם גבור׳ בו ותראה בח יקבל מקו□ שיש אסתר ומפניך וטע׳ פיהו' יפצה הבל וכן פתחה
: כבודו מלא הכל

ם בעל רי טו * ה
 שני ז״ל חכמי' שאמר׳ והוא תשוקתו ועלי לדודי אני ואידך הל בטל שגי' תשוקתי ז
 ישראל על הק״בה של תשוקתו י תשוקתו ואליך שנאס׳ לעבירה רשעי□ של תשוקתן הן תשוקות

 שדין לילין נוטריקון * לשטר + החיי□ עץ דרך את לשמר י תשוקתו ועלי לדודי אני שנס׳
* רוחין מזיקין

א במסו׳ ב׳ צועקי׳ י כ ם כן 1על־ ואידך אלי צועקי׳ ה □ זפר״שי וגו׳ צועקים ה הת
א וזרה בדמם ורוחץ 1ישראל־ 1של־ תינוקות שוחט והיה שנצטרע נלמד  אחין דמי 1,קול־־ הו

♦ צועקים

ת ליט ומגן יא מז־האדמה אתה ארור ועתה יא׳ די מדארעג^ן א
^י + T VT ־־ ? ־ י r ן • ־  T - :  |T י K ז' J : ־ I * • א '  , T

שר תחת או־־־־ך לקחת את־פיה פצתה א ית־־דמי וקבילת יוד־פומולז פ
T J :־  -  h - t  r  • j t  ; ! r j v • ׳ J■• :  •* r

ך ;מידך אחיך דמי ן מץ־ידך אחי

־ את־הארמה תעבד בי יב ־ א־ ח ארי יב מלרע תס׳ ג׳ ל א תפל ע ר א ת־ ־1; י א
י •י ־•• •־ ד״ ■J וסי'מילא 1 ״T':|T ־•־ ־|:־

ך תת־כחה חיסף ך למתן־חילה תוסיף רוקא ׳ת,לדמ תהיך־־ו ונד נע ל טל ל טל תלי מ

ץ; אר א תהי ב ע ר א i ב

בי מגי ואמר_כןיז.גןךם־יי יג גדול אל־יהו־דח קין ויאמר יג הו v j- .״t«•/ •״■ : t) ־ J יי■ )• •N
! עוני א שו pattoho! ׳pP, j• מנ

ם אתי גרשת־ הן ■ל ו י א הג<ה יי ^ מ;% ה ת כ ר  יומא־רין יתי ת

תר ומפניף וןאד־טה פני ׳•ל והייתי אס , לירת־ וםן־־גןךמןי ארעא מעליאפי .

^ר ׳ב כד־י״מצאי והיד־ז ־בארץ ונד נע א אפ מר ט א טי ואהי ל וגויי 1מטל
V T  t  T T  p T ו ;v  ; 1 t  JT  T ■ י י" י " * •T“

יקטלבנמ כל־דישפחנני ויהי בארעא ן יהרגני
n 1 ׳׳ז*:

ואמר ויאמר



־״׳ ■ל Wfr ד בראשית $9
פר־ךקטור בכן יי ליה ואפר ״ ,■ כל־הרג’לכן יו!;וה 1ד> ויאמר «

ס קין תי ע ב ט ע ק  ״־'יי ל םכווי ין!פרע ךרי| לעבעא קין ,< ךה1יה וי׳&מ י

דלא־למקטד־'־ בדיל א^א י ™1הפות לבלתי ת1יין'אקל
* כל־דישכחנידז יתיה תס' ל 1 פלצאו

מסורה
:יגרעיז רוחם תסף ‘תגרע ול^ עליו הסף לא ‘תת הסף לא וסי׳ מלרע חס׳ ג׳ תסף יב

♦ אכלתי כחה אם 1 כהה תת אסף לא וסי' ב׳ צחה
סצאי מטנון ואסתר ואחד 1 אסתר לא מפניך אז היום! אתי גרשת הן וסי׳ ב׳ אסתר יד

, : חיים מצא מצאי סי י אותי גרשת הן וסי׳ חס׳ ב׳
ה אמרות החמה' ואור ‘קין יק□ שבעתי□ ני הורגקין' כל לכן וסי׳ ו׳ שבעתים טו

 1 קין קין וסי פתח וא קמץ ב' ג׳ יק□ t ס של י ונמצא* 1 שבעתי□ לשכנינו והשב ׳' אמרות
; קמץ קרמאה ! הוא כספו כי יקם

* ירחי שלימה ר׳
♦ לחטא®. הוסיפד־ה בזו וג□ בעוג' כבר היא* שנתקללדה ממדה יותר 1 האדמד־ה מן יי>

! 1^א קללר־ז ,“לי ףסימי והנני 1 וגו' אחי' דמי את לקחת פיה את פצת׳ אשר
: כחדה תת

, • אחי במקום לדוד רשות לך אין ׳ ונד גע יב
מ אפ אי ועוני ותחתוני' עליונים טוען ז—אתו בתמידה 1 מנשוא{ עוני 1גדוד* יג

. , ״. .לטעון
 לכן :פירשו ולא ורמזו דבריהם שקצרו המקראות מן אחר זה ׳ קין הורג כל לכן ו ט

 - רוע: איני יק□׳ שבעתים ; עונשו פי׳ ולא עונשו וכך כך לו יעשה כה גערה לשון קין! הורג
 וסוף ויהרגהו בניו מבני למך שיעט׳ ממנו נקמתי נוקם אני דורו׳ שנע׳ לסוף עכשו מקין להנק□
 שלא* היא גערה לשון מקר' שתחלת למדנו מקין הבל נקמת והיא« יוקם שבעתי׳ שאט׳ המקרא
 לו יעשה מה פירש ולא כצינור ויגע יבוסי מכה כל דוד ויאס׳ בו וכיוצ׳ מזיקתו כריה תהא*

 וגם דגו העודים ואת ויכבשנו השער אל ויקרב בצינו' ויגע יבוסי סכה כל ברמז הכתוב דבר אבל
 רא/ן אעשנו אני אלו את המכה הבית תוך אל דוד יבא לא והפסח העור אמרו אשר על יכה אותם

 חקקלו 1 אוח לקין יי׳ ויש□ : ולשך לראש יהיה רש פי הימי□ ובדברי דבריו קצר כאן ושר
ן במצחו משמו אות

״ עזר*א? אבץ ד׳
 ומ״ג מאות שלש ולא עשר ארבעה המלה זאת אין כי דורות שבעה עד ׳ שבעתי□ טו

 יקם וטעם ׳ הימים שבע׳ כאור ואסר דברו הנביא ביאר כן ואחר שבעתים יהיה החמה ואור והער
r־j תי וא. דורות שבעה עד קין על אפו האריך השכם בי והטע' יקם לא וכן נקמתו שתלקח x 
□ היה אחיו שת והנה 'השנים אלה כל חיה איך להשוב □ רבות שגי□ נח ע  שיקרא* יתכן ג

 חוזק שנתן אסרו ואחרי□ קרן האות כי אומ' ויש ‘‘ישראל־ במו .אביה׳ בש□ קין זרע
 גלרה לא* והכתו׳ שהאמין עד אודה לו עשר-. שהש׳ בעיני והנכון ממנו פחדו והסיר בלבו

האורה



4« כא׳ כ׳ ׳״׳ v v ,■וי ד בראשית
בז בעדי רי טו • ה

א במסורת ב׳ מוצאי יד  ל^#ז חכמינו שאמרו הו?א וזד! חיים ימצא מוצאי פי ואידך הנ
 בשמים הנה * והרגני מוצאי כל והיה וזהו דמותא סמא בה למשמאילי״ + דחיי סמא בה למיימיני׳

 המבול יוד קוד׳ של מאותן אחד הק״בה שלקח מטטרון בגימתריא וסהדי + ח״נוך בנמטריא עד*י
 דור שהיה כחנוך ובהר עליו שיעידו לשמי׳ והעלם ופנחס חנוך דהיינו * המבול דור אחר של ואחר

:האלהים אל עלה ומשה ביה כתיב לאבות שביעי שהיה משה יוכן כשמעיו׳ הפץ שהק״בה שביעי

ויישב יהרה מלפני קין ויצא יי
••> י ■־• י -‘-, * ־ • : ־ • ־ ■ילן : • V J־

: קדמת־עדץ באךץ־נוד

 ותהר ארדאשתו קיץ :.ויךעיז

א עיר בכה את״חנוןיזיהי ותלד  ויקי

:חנוך בנו כשכם העיר שם
־ ג : V״״. : ״ t ••«י י i ד

ך ויולד .ייז ועירר את־עירד לחנו
• י ־ • ־ I' ז - : 1 t  f ;  t  • v

ילד ,ומחייאד־־ את־מחויאר־־י' ילר
־ T ״ T • : 1S״ ז־ I ; V -ג־.)

שאד ילד ומתושאר* 1־־אר־דמתו
; T  J ״ J-T %... T  | J

:ארת־לטד
V I T Y

מך ויקרולו עי נשיכם שתי ל — I 1־•־ •■־י ע : - T j ־s<
ת שכם אחר השנית ושבם עדד־ז ה I T----J■• : TT  ־.) •• ־

צלד־־־ל:
! t  *

חיה הוא את־יבל עדה ותלד כ
r  r - ג-  i r r  V t  •:  j■■ ־

ומקנדה אהל ישב אבי :
1

היר־ז הוא יובל אחיו ושבם כא
T  T  j  A T  T  J :  :

: ועוגב כנור פל־תיפש אבי
1T ; V • J "  T

r שם  וכל ד׳ כ
ויולד יק

 ויתיב יי מך.קךכם _קיץ ונפק יי
י ) י , ־ ילויי-

^ ט מל מ לי־־ו א־־ג ע ר א ת־״ ב דהו
א עבידא״עלוהי־־מלקדמין ת נ ג ב

5 חגי!

 ןעדיאת ית־אתתיה קין וידע 'י

א בני וחוח ית־חנוך וילידת ת ר ק _

א שמא וקרא ־ .7 ת קך ה בשובם ד  ברי
ךן' זחנו

ך ואתיליד יי’ ס״ר x ג׳ ועירד ירדעירד לחנו

אוליד ומחויאל ית־מחויאל אוליד •ל • ל־
J *־י .  . .  T  ;  1S "  T  i

ירד אוליד ומתושאל ית־מתושאל
j ; ״ t ג. ; .  r

מר !ל
מך ונסיב״ליה ״’  נשיץ תרתין ל

ס ו א חדא ש ד ט ע שו א ו ת י נ ת
* J  :  T  T  T ״ ; ־ V T

ת הוא יוריבל עדח וילידת כ חו
T־־ • •  J י- J  ^ ,T  T ־ ; T

 ומרי סשכניץ בל־דיתבי רבהון
1 בעיר 1• נ
דידעי* כבלא על־פום דממנן כא ״ : ■י ; ־י.) ; * I “ י JT ־ : •

א כנורא זמר ב ו ב א י ו r ־ : •י־י ־ ־ :
ל א׳ ב׳ ת

גדולד־ז״ מסורה
1 וחברו י הגחלים כשם דיהושע׳ אביהם דן כשם r חנוך בגו כשם



r ״ £+ w K , ט פה כד פג׳ פג׳ ך
.r לאהרן יילד 1 ליוסף ויולד עידרו: את לחנוך וי,לך י׳ום ׳נ דולר • 1 , ׳ r ׳ י־׳ י י ׳*׳׳ *uii7 ויולד וסי־ ג דולר
׳ומקנד, כ נ׳ק־ד. לו ויה■ ומקפה־ רפיש רב• ומקור, עדר,! ותלד וסי' קמצין ׳וג ,־״הין נ׳ ,

ם צא!׳ ה ה פהחק: דמאי ק ב׳ ובקר׳ אןע ומקנה לו עשה זעדים ׳1 השגה ו
מה ר׳ * ירחי של

ם נדי□ דזגולי׳ שפל בארץ ז נוד זבאר :העליונה דעה כגונב להכנעה יצא > קיו ויצא ״ ;ש
יי שפיי את ל׳״״י 1עי t* םקיב= וישנן שג׳ עדן מגן כשגורש אביו גלה שב עדן הדס׳ י

s mהרוצחים אח מקום כבל קחטח סזרחיח רוח ומצעו שם ארס שהיה ללמוד שיש 1 הנן ־ 
ר שמש! מזדהה וגי' סששול יגדיל אז של  מזרע האיץ היחד, שהולך מקום פל נוי בארץ אחר ונ

; אחיי את שהרג זהו מעליו פודו אומרים והנריוח תחתיו זעת
ם ייקרא י׳ עיר בונה ויהי יי , י חני! כני לזכר תעיר ש
שהלידה ילד אוסר שהוא מקים ויש היליד כזבי אוסר שהיא מקום יש ילד! יעירר י
 אינדנירארנלעי האיש תילייח וזריעת כללו לשמרים האשת ליית לשונות שתי משמשת

כשהוא בת אי כן אשתי j אז הוליד פלוני האשת בלידת מדיבר הפעיל כלשון תוליד אומר כשהוא
S אני׳ירדיר בללו והוא האיש בזריעת. מדבר ילד אוסר

 הבטחתו כה הק שקיי□ תעגין מסוף ללמדני אלא זה כל לפרש לו היה לא 1 למך לו דקת י ,
 זהו קין את והרג שביעי דיר יעשה כנים שהוליד לאחר למך עמד קין יקם שבעתים שאמר
שים! שרק יכו׳: לפצעי הרגתי איש ני שאפר  ירניה לפריה אחת המכיל דיר של דרכן היה כך נ
« משקה לתשמיש. שהיא זו לתשמיש ואחת  ומאכילת ככלה וסקשטה שתעקר נדי■ עקרי□ של נ

 ייטיב לא ואלמנה תלי לא עקרה רועה איוב שפירש יזהו כאלמנה ואבלה נזופה והכרתה מעדנים
עיה י מאצלו וסוסי עלי! שמגונה שם על ודניה פריה של היא נ עדה : חלק נאגרת שמפורש נטו

ל הרגום ל מש,מיש שיח N»n 1 צלדה :סודה ש פ אגרר־ז דברי ו :כ?י, הסיד שידע שכם ע ד,

' י ל  כאן חרש אהלים ויישב נטדצרות נד,מי׳ לרועי הראשון היה היא ומקנה! אהל א^לשב ™
 בו;ד, אגדה ומדרש אחר במקום אהלו והוקע הולך זה במקו□ המרעה כשכלה צאנו מרעה בשביל
;לעז לזמר ועוגב כנוה תופש אחיו וכן המקנה הקנאה סמל אמר דאה כמה ללז בתי□

^ אבן ר׳ ך ־■ עז
:!מהק צפון ,והו עין מורח 1 עין 1קדם' ; וגה נע שהיה בעבור־ כ? קראו ׳■ גור בארץ׳ 1־

ם על בשומרון חנוך העיר שם זנק״א י, ושביעי לקין ששי ולמך מצרים, וכן. שמר ש
ד ׳’•יי* ה״ני אלי ני נשמות הגאון רנרי אל לשמוע לכך תשים אל יצלה ערר, יטעם 'לארם! נ

י ויששכר משה נטע׳ הקירות כל לדעת נוכל מאין הקדש לשון
: י ור ני אם כי יסמן לא ולעולם אביב גם אב וכמוהו ראשון אני ופי׳ ב

% גדולדה חכמה והיא גגינוה כלי מיני י ועוגב כנו.ר אח ואחיו עא
א 1״יובד אהוהי רפזוכם ו H ה in T־J J ״T :־י!־ 7:■

­ד­אר ילדה גכם־היא וצלה כפ ̂ • JT * ־ יי*■־ • ;
- קין תובל h־1« h« ת ר ע ח  נ

ת וברזל • ותיבל־:^! ואחו * ™

תל •ל

 בל רבהון
ית־ ילידת אף־ודגייז וצלד־ז « י

 ידת3ךכל־יךעי־ז רבהון ־?!'!1תובד־
דתובד־י־ ואוותיה ופחלא נחעא

t  j ״ : ; ־־־ ' • °יע> ^ »

Ff, י נעמד־־? סיזויאמר יאמר|T׳i' י



4־i' _ בו׳ V־ כדי ״׳ ־־• ד בראשית
מך ואמר « וצלה עדה למעיו למוד ויאמר « hhuiעדה למעוהי ל

.TT T־ ־ ,־ .י T< ־‘T ־ •• • קדמככ״ו x .: <tT
מרי1ע נשים• כ׳ האזןד״־ז למן־ נשי קולי #מעז תאלמי ^מןדאצי %ינעי  מען

א ׳ד ׳ל לפצעי הרגתי איש כי אמרתי ר ב ג ־ א ה קטלית ל חלי א דב נ א
J 9 : ״ ; • ; -t *ז •<־ יל) T : י  • J ־t- : -  t •״ז : ז• • : • •• *:J T

ל ב  חנילית ואף־לא־עילמא חו־צין ס
;ישתיצי־זרעי דבדיליה 1• -■ *:■••• ■■ע :• •

לקי! אתליאו ך־ריץ ארי־שבעה כל

א שבעא שבעין ברית ללמןי הל :ו

ם כס ב ד א ע ד ית־אתתיה יעוד ר
-  • ; • -  J T T  -  •

ר וילידת ת ב קר ^ר־־ז יד־דשמיה ו »v• ••-י : - ;t1: - ־ •

:לחברתי וילד
:VVV ; - 1־ ־י --ן

 ולמןד יקכסץקין שבעתים כי כד

:ושבעו־־ז שבעים ־י! : • : •ע •־ ־
 אר־תאשתו־ עוד אדבם וידע לכ

תלד כי שת את־־שמו יתקרא בן ו

לי ת ת אחר זרע אלהיכם ש חר ר יי לי יהב אמרר־ז ארי י״א '1 ת אוחרן ב
ז •ז» ־־ : V v. :־־ ־־ ־־־«■י ־«־־•• •,•וי־ v 6: *י\ י ו ל

ל ב  :כןיז הרגו כי ל

שת כי ויקרא ילד־בן גם־הוא ול

 :ךקטלי^קין הבל חלף

ת יכ ש א אף ול ו ר אתיליד ה ב

מו ש א היחל-י אז אנוש את־ ר ק ביומוהו בכן אנוש ית־שמיה וקרא *ל ״,יי כלם ל
י ז .־ ״  • : h■•: : -  j r l ;  K ־ * ,■’  j t ״  v :  V :

שכם שמא מלצלאה בני־־אנשא חלוt יהודה ב ב

5 ייי.
• גדולדה סנסורה

ס וצלה וסי׳' פתחין ו׳ תובל כב  משך ראש1 תובל יון י אות בהם ושמת ! בפסוק ב׳ היא ג
I תוביח לרקמות .י ותובל

: זקוגי' וילד י לחברתי וילד וסי׳ ב׳ וילד :בוטחות בנות < למך נשי וסי׳ ב' האזנר־־ז כג
 אלהים לי רבת'; במסר׳ כו' וסי׳ קסצין ד' שח ;ריבת׳ במסר׳ בו׳ וסי׳ י׳ שמו את וחקר׳ כה

: .—רב! במסר׳ בו׳ ופי׳ י״א
• ירחי שלמה ר׳

♦ לרוצחים זין כלי לעשות קין של אומנותו והתקין תבל תבלין לשון תובל קין׳ תובל כב
 לשון אינו חורש לי עיניו ילטוש כמו 1וברזל־ נחשת אומנות מחדר ! וברזל נתשת חרש כל לוטש*

 כלי 1כל־ ומצחצח מחדד כלומר למטה וטעמו קטן קמץ נקוד שהרי בצירי פועל לשון אלא ועל3
: רבה בבראשית נח של אשתו הי׳ !נעמה ; וברזיה נחשת אומנות

 בנו קין תוביח ואת קין את שהרג לפי מתשמיש ממנו פרשות נשיו שהיו קולי! שמען בגי
 והרגו .בקש״ למשוך לאביו ואט׳ נהיה לו ונרס' קין את וראה מושכו קין ותובל סומא למד שהיה

 והוא ממנו פורשו׳ נשיו והיו והרגו ביגיה׳ בנו את וספק כף אל כף הכה זקנו קין שהו׳ שידע וכיון
שיהא מזיר פצעתיו אני וכי נהרג הוא לפצעי הרגתי אשר איש וכי לתשמיש לי להשסע קולי שמען מפייסן
הפצע



ת 45 י ס א ר ד׳,פנ ד ב פ ^ כו׳)פה כ
 אני שוגג והלא בתמיהה חבורתי ידי על כלומר נהרג לחבורתי הרגתי אשר וילד שטי על קרוי הפצע

: לע״ז בלשון מאקאד״ורה חץ או חרב מכת פצע׳ חבורתי; זהו ולא פצעי זהו לא מזיר ״ולא
א שוגג שהרגתי אני דורות שבעה עד לו נתלה מזיר שהרג ׳ קין יק□ שבעתי□ בי כל ל

 ד׳רש׳ כך לו אחז שביעיות רבוי לשון ושבעה׳ שבעי□ הרבה: שביעל לי שיתלה שכן בל
א דבא בראשית ומדרש ׳ תנחומא דבי  פרידה משקיימו טמנו פורשות ונשיו כלו□ למך הרג ל

 לבהלה יולדות אנו מה אמרו דורות שבע׳ לאחר קין של זרעו לכלות גזרה שנגזרה לפי ורביד,
 אתאבל הרגתי אני וכי לפצעי הרגתי איש וכי להן ־,אום והוא הכל את ושוטף בא המבול למחר
 דורות שבעד־־, לו נתלו שהרג קין ומה עזן באותו ,“בלו •זרעי שיח׳ בשנים וילד בקמו׳ איש שהוא

ס שטות 1של־־ וחוטר קל וזהו הרבה. שביעיות לי שיתלו שכן כל לא הרגתי שלא אני  אין כן א
; דברו את ומקיי□ חובו את גובה הק״בה

 עליכס וכי להם אמר נשיו על וקבל הראשון אד□ אצל למך לו בא 1 וגו' ארם וידע כה
□ מקו□ של גזירתו על לרקדק  עצמך קשוט לו אמרו שלו אוח יעשה והוא מצותב□ עשו אח
 אד□ וידע מיד ידך על־* מיתה משגקנסה שנה ושלשי□ מאה. זה מאשתך פרשת והלא תחלה

: .“רבי בבראשית תאותו על תאיה לו שנתוספה ללמד עוד ומהו וגו׳׳
לעשות! הק״בה של־* בשמו העשבי□ שמות ואת האד׳ שמות את ׳ לקרא הוחל־־־* אז כל

; י.“אלוהו, ולקרותן לן
•־ עזחיי? אבן ,ר

ן מחרשתו את איש ללטוש וכמוהו מחדד כמו ׳ לוטש כב  ׳
 נזס האיש וקח וכמוהו שני□ כמוה□ הזכרתי וכבר בפרשה, מאוחר למך ויאט׳ כי ודע פג -
□ ישראל בגי אל אומר וכן ®־,כ  כי חכמינו אמרו כאש׳ והטל ואתחנן וכן עורף קשה ע□ את
 אט' כן ועל ימותו או ויהרגו לקין שביעייכם שיהיו כעבור בניכם. להוליד• פחדו כי נמנעו וצלה עדה
אס השביעי כאמת, התא אני. לנשיו למך  אז חבור׳ לי יעש׳ ילד אל 1גדול־ שהתא אד□ יפצעני ו

 האמורי מיד לקחתי אשד השרד־־■: כסף נתתי• וכמוהו אהרוג תמורות הרגתי ומלת ׳ הרגתיו
i ׳, כמוה׳ ורבי'

אס כד  ואני בזדון הרג שהוא בעבור• ושבעה שבעי□ עד למך• קין יק□ שבעתי□ עד- ו
 מתך זרעו וכל למך בני כי ובאמת קין על הגזרה בטלה, כבר כי לנשיו שאמר והטע□ הרגתי לא

□ לקין נשה׳ ולא במבול I >. אחיו מחמס ש
י. במקומו הבל תחת וטל כה
 מגזררה והתא נרגש הידה מהגרון הח״ית היות ולולי הכפל־*• מעפעלי הוחל־*• ודקדוק כ-ל

הש□ היה מחילול היה ואלו להתפלא שהחלו ודזטע□ תחלה
: המלדה 1אל־־ סמוך

»
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L. B. S.
Cum paginae aliquot in Palaeftra hac vlcarent, placuit in Juniorum 

gratiam interpretationem Maforae in primum, & caftigationem 
in omnia IV. Capita ex Buxtorfii Tiberiade fubjungere, unde 
facilior ad caetera aditus patebit. Vale.

Buxtorfius in Clave Mafora; Capite XIII.
T certior iit ratio, utramque Maforam legendi & intelligendi, & procedentis 

do&rinaein Clavi Maforas propofitas, habeatur ptaxis aliqua, autpraxeos ex- 
ercendae exemplum, nunc majoris commodi & facilioris ufus cauia, incerpre- 

lationisfpecimenbreve proponemus, & primum inMafora parva, qu  ̂lateri textus 
appolita cit.

Verf. 1. א ( ׳ אריהיכם בר ; tria funt, id eft, ter hx dua? voces conjun&im inSa-
cra Scriptura leguntur, quorum loca ia appofita hic Mafora magna adducuntur־ 
Circulus ad medium harum vocum pofitus, indicat, Notam Maforethicam ad utram- 
que tfocem pertinere, & fic femper. Quando notae plures, juxta unam lineam funt, 
tum tot quoque circuli fuper textum iisrefpondent 5 & Nota prima ad circulum pri- 
mum , fecunda ad fecundam, & fic deinceps referuntur. At circuli plures in medio 
vocum continuo pohti, unius vicem obeunt, ac proinde unica Nota contenti Vunt, 
utin mox fequenti exemplo הארץ 0 ואר־־ז 0 0השמי ״ (אר־־ג ג׳  tria dehac 2l4a~ 
fora vide Caftigationes noftras. סיף ג הארץ ) Tria funt finis ver fas, hve ter 
haec vox infine verfus legitur. Loca adducuntur hic in Mafora ma״na.

} Ver •̂ 2 ' ) P '°? ,080 יי funt initium verfus. & Hxc in Mafora
magna hoc loco adducuntur. ובהו תהו ( דסמיכיץ ׳ב  DuoficcofuncUfmt, livebis
hacc conjun&im leguntur. Loca funt hic in Mafora magna. ף ש ח ו  ) Duo funt,
five bis infcriptura extat. Circulus debet fupra mediam vocem defcnbi • Nam ad 
folam hanc Nota pertinet, ut patet hic ex Mafora magna, in qua duo loca addn

ח רו » ו י ־ ל י נ ? ״ ( ״ * ״ •  Locah0mt L ־
Mafora magnaremittuntur, ad Maforam finalem. Ubi autem illic «periantur d״  
cemus capite fequenti. 1 *

VerC3« מר כה א ם (יי י ה ל א  Tiginti quinque funt, hvevigiriti quinque locis

h scc
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haec Conjun6tim in fcriptura leguntur, Haec nili Maiora notaret» quis non crederet 
impendio faepiushanc locutionem in fcciptura inveniri?

Veri. 4. ט וירא ( נשתררה ט׳ י ה ל א  Novemfuntin lege. 7 בדל ויי ג׳  ria funt*
Verf. u לאור (בצפרא וצןם בליליא למפק םמיא.וםבר צוח ומימן ׳ז   fiptus

extat,quorum Symbolum, Clamavit caecus, & expedavit exire no&u , & furrexit 
mane. Hoc Symbolum Chaldaice propofitum , contineffeptem voces, quae feptena 
loca Biblica , in quibus ר או ל  legitur, referunt. Nempe !צור refert prunum hunc
locum , in quo extat ויקרא , quod verbum faepe etiam Clamare fignihcat ut Chal- 
daeis 0 צוח ‘ מיא  Cacus, refert locum, Et deduxi ט1ז ךי נו  cacos perviam, Jefa.42.16״ 
Qui Hebraice dicitur ר עו , Chaldaice vocatur מי ס ,'unde emphatice 0מיא vel סמיא  
Cacus, וסבר &  expedlavit, notatiorum, T&S נקוה expediamus lucem, Jef. y o.^. 
לאור יוציאני ,Exire, deiignat locum למפק  Exire facit me in lucem , Mich, 7. 9. 
Pro hoc verbo in Chaldao eil קנני2י  , quo eodem Mafora uritur. Radix eft pS? , 
quod inTargum pro Hebneo יצא ufurpatur. א י ל י ל ב  Nodlu, refert locum , Re- 
velans pro funda, ח^ןי“מני  e tenebris, Job. 12.22. Ad hunc locum defignandum, 
melius conveniret in Symbolo בחשויכא ג  qua Targum utitur hic, ט ק ו -Et Jurgii* 
notat locum, ר צח1ר 0יקו לאו  Ad lucem fur git latro, Job. 24. 14. בצפרא Mane, 
refertiorum , בבקר  Unoquoque mane profert in lucem judicium fuum, Sopii, 3.5״. 
Sic de iimilibus Symbolisjudicandum.

Verf. 6. טעם ג׳ ט ויאמר ( ב י ה ל א  Tria funt cum accentu iflo, nempe Sakeph- 
katon, ut in Maiora magna hic exprefse dicitur, ויהי ( ל״ב  Triginta duo funt, iive 
triginta duobus locis invenitur. ם (רפי לית י מ ל  Non extat amplius lene. Li t e ra 
 fuperne puotftata, hoc modo iemper legenda eft. Lene, id eftnonfequente Dages ל
poftb, qualis eft forma ט ר פ ל  qiue idcirco vocatur Dagejfata״ Vide fupra in Clavi 
cap. 12. ad vocem !"■״ISn .

Verf. 7. ט ויעש ( ד׳ י ה ל א  quater exftant > nempe ile conjun&a. | ויהי~~מ ( ז׳

Septies extant, Varii hic funt libri. Vide Oaftigationes noftras in Maforam fina*. 
lem adfol. 23.

Verf. 8. ט ( ךסמיכין ו שני י  u ) Non inveniuntur amplius eonjuntfa.
Verf. 9. ט ( ׳ט קו מ ל־ א  Novem funt. ותראו־־־־ז ן רנני  Non exflat amplius 

lene , id eft, cum Scheva fub ו , ad differentiam formae הראדח Vide Clavem . ו
cap. 12; ad ח פי ר
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VeiT. io, ד ל ח ה ל ו ב^־ (לי  Non invenitur ftepius cum Pdtach fub ל & unum 
eft cum ~Scheva fub ל . illud legitur Pfai. 66. 6. ה ש ב לי - lD) ל פ ה  Convertit mare in 
aridamt ubi viciffim Mafora notat, non reperiri amplius cum .Scheva. 3 ט ( ז"ו י מ י
Quindectm funt. Abeft ha:c nota ex editione prima, &re£le, quia falfaeft. Vide 
Caftigationes noftras ad hunc locum.

Yerf. 11. הלשא ( במתג ל  Nonextat amplius, & eft cum Aletheg. Sed neque 
absque Meteg ulterius invenitur, quo ufu alias ו Copulam Mafora interponere folet, 
velutihoe loco, ומחג ל  Nonextat amplius & habet Afetheg, qui hujus loci fenfus 
eft. ** ( ב' -inordi ע bisexftant. Loca adducuntur in Mafora finali, in litera פר 
ne Yi\ Alter autem locus exftat Pfalm. 148*9• 1יי? FlpV ) ב׳ bisexftant. 'למינו (ד  
quater invenitur, fcilicetinLege , quod Mafora magna hic addit.

Verf. 12. סר ואחד מלאים ב' ג׳ והוצא ( ח  Triafunttfuorum duopl ena (cum 1>)

&  unum defettivum (fine י״ר ) הו מינ (ו ל  Quatuordecim funt j ( א ר י ט ו י ה ל א  
ה ט׳ ר תו ב  Novies extant in Lege. Eadem Mafora &fupra fuit vers. 4.

Yerf. 14. 2' ה דחסריכם^ חסריכם אל מ  Duo funt omnino defeftivd. De hac 
locutione vide Clavem cap. 7. ם3 ב׳ ע ל ( ט חבלי ל  Duo funt cumifto aceentu, nem- 

pe Sakephgadol, quem hic habet. ה חכר ל ד ר הו ה { ב תר א ל  non extat ״. nplius 
in Lege defettive. 2' ( ט עלי מל ל ו  Bis extat. Plenior tue eft Mafora magna , qua״ 
duo hse diftinguit.

Verf. 16. ט כ׳ י ר ס המאריר־ז ( ח  Duo funt defettiva. Alternm fuit paulo ante 
verfu 14. fedfine n ab initio. ם ( ל בתורה חסר ♦ ל י ל ד ג ה  Nonextat amplius 
defe&ivum in Lege. ן אתאמאור ת ( ל המאור ואת ל ר א או מ ת ה א ר ו או מ ה  id e ft? 
neutra hac locutio amplius invenitur. ה ( ג׳ ר ל ש מ מ ל  Ter occurrit. Loca hic addu- 
emitur in Mafora magna,

Verf. 1 8 .1 ר ס ח שד (ל מ ול  non exftat amplius defe&ivum. « ובלילד״ ( ך!'  
quinquies extat. 1פף V) ) 12 Duo funt. Alter locus extat, Jef. 6.2.

Verf. 21. ט ל י ל ס א ז׳ ה נ מ ם י ה נ י נ ה ה  Tria defettivafum , 'fecundo. Qui»

libet icriba aut librarius illud ' in feribendo addere potuiilet, nifi Mafora bsecmo- 
neret, fic authentice fine י in libris efte, ideoque fic relinquendum j ( שת מ הל  
ט לי כו ח  b Trja funt defebliva s absque 1 fub eholem. שרצו J ל  Npn reperitur am-
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piius.— לאמינה ( 1ך  Non axtaf amplius. עף ( ב׳  Duo funt. Abeft haec Noca ex
editione prima ex Mafora finali. Adjeda eft ab suthoribus editionis Veneta: fecun- 
da. Intelligitur autem de forma defediva, quae eft; absque ו ; nam עוף plurima re- 
periuntur. Alterum defedlivum hactenus non obfervavimus, unde fufpicio, 
Notam pertinere ad כנף עף  conjundim. Id enim adhuc femel legitur. 
Pfalm. 78■ 27.

Ver C. 22. )ףרבו פרו ד׳  quater extant. Abeft & hac nota ex Editione prima,
& ex Mafora finali. Nos ifta adducimus in Caftigatiombus noftris in Maforam fi na- 
lem, ad fol. 45־. coi. 4. ubi vide. )ומלאו ג׳  'Ter invenitur. Abeft & ha:c Nota
ex editione prima, & ex Mafora finali. ViderurfusCaftigationesnoftras in Mafo- 
ram finalem ad fol.45■.coi, 4. !□ ם י ב ו ג בימי ( ל  'n Quinquefunt DageJp1ta3Cc\\icei
poft ב , fivecumPatach fub ב fequente Dages. Vide Clavem cap. 5. 7# והעוף ( ג׳ r 

extat > fcilicetin Lege, ut hic Mafora magna plene loquitur. ולב ( ב׳  bis extat.
Ve!• f  2 4 .< תי תוצ>י (׳ לכו  ,Lj 0 וחל חל וכל עזן לי חל ס״ג מן חל   una ex 63.

vocibus unius Radicis יצא , quarum nulla aliam habet fibi Cimilem. Id eft, quarum 
nulla alibi fkpius legitur. H x  recenfentur in Mafora finali, in litera י , in Ra- 
dice יצןיא.

Verf., 2^. האל}ו ,חות ( י׳לסמיכין  Decem funt conjunffa. De hac Maforavide 
Caftigationes noftrasad Maforam finalem ad fol. 1 i.col. 3.

Verf. 26. בצלמנו 1ך)  Non extat amplius. ובעוף ( ל  Ter extat. Alter locus 
eft verfus 28 . hujus capitis,tertius Hof 4. 3. ubi Mafora magnatextualis htec loca ad- 
ducit. בכל !!סוכןיכם ה׳ בכל ו בכל ( ו ו  Quinque verfus funt in quibus bis reperi- 
tur '""ובכל . Hic yerfus adducuntur in Mafora magna textualiEfth, g. 17.

Verf. 2 7 (בצלמו 1ך .  non extat amplius. ! ב ( ג׳ ל צ ב  Iriafunt. Loca hic in 

Mafora magna afferuntur.

Verf 2§. לחכם ויאמר ( כ״ב  Viginti duo funt. Loca recenfentur in Mafora fi-
nali, in litera אנ  in סר ה ( ח ^ כב .אמר ן  ij non extat amplius defeblivum. Nempe

fine ו poft ש, debebat enim plene fcribi דלו. ( ל שוה ו וכב  Six extat. Mafora ma-
gna h:c addit, ^ שנ בתלי ל  in duplici fignificatione .״ Vide ibi. ובעוף ל)  Triafunt.

Sic anteverfu 26. *

Verf 25). האל)ו כל פני על ( ז״א  Vtidecim funt. Haec Mafora abeft ex edi■־

tione prima, & \nullib i faepius repentur. V ide ea in Caftigationibus noftris inMa 
foram finalem , ad fbh 1 1. eo i. 2 t

Verf 30.
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Verf. 30. 1 ד (פסוק ראש כ ל ו  s  -Quatere[}■ initium ver fas. ת הארץ חי  ) 

Decem funt. Vide pauloame veriu 2 רומש ( מלאיכס '2 .(  Duo fitntplena. Ho- 
rum nulla alibi in tota Mafora fit mentio. Alterum extat Gen. g19 ־.

Verf. 3r. ׳ אל טוב ( ב מ  Bisextam. Abeft ex ■editione prima, nec ulla ejus in 
Mafora amplius fit mentio. Quxrant Hebrsei locum alterum. ט ו ר!ששי י  ) Lj Non 
extat amplius.

Atque htEcfpeciminisloco ad interpretationem Mafora parvse adduxille fnfficiat, 
ex quibus facilis patebit aditus ad reliqua fi militer legenda & inreiiigenda. Patet 
autem ex his, interdum Mafioram parvam habere , qua; Mafora magna non habet. 
Id fit duplici ratione; Primo , quod ea alio in loco Mafora; magna; textualis adducan* 
tur, aut in Mafora magna finali: Deinde, quod ex aliis probatis libris Mafora;, Nota 
quaedam hic fuerint vel fervatae, vel denuo adjedta; [ut fecunda; editionis Venetae au״ 
thores quandoque fenile videntur] cie quibus poftea minus caute cogitatum fuit, an 
earum vel commemoratio vel confirmatio in Maiora magna fiat־ Certe nihil debuif- 
fet ibi poni, cujus fides non prodam in Mafora magna, qua; fure traditionis probati©״ 
nem vel ftatim affert, vel in alium locum remittit. Nos ergo quorundam ptobationes 
novas hac occafione Qiftigationibus noilris inferuirmis, ut de aliis fimilibus jfimile fiat 
judicium , & manufcripti Mafora; libri de talibus in pofterum confulantur• Ad hujus 
Mafora; parvae majorem fidem , nuncquoqueMaforxmagm; textualis, fimile inter״ 
pretauonisfpecimenin.idcm hoc caput primum afferemus־

Cap. XIVe
Interpretratio Maforae magnas fuper Caput primum Gcncfeos. 
verf.1 . . שית (וסימניהון במצערת ׳וכ פ״ר מנהון ג׳ ח׳ ברא  Quinte fm t3 tru

ix  illic initium verfus , & duo in medio verfus, quorum loca ת שי בר^ת ברא  In princi-

pio creavit , Gen. 1. I, 4 שית  ת ברא מ ל פ ט ? קי הוי י n principio regni •Je-hpja« 
kitn, Jer. z6. 1. ט ^?ןלכת גיראשית קי הוי י  In principio regniJehojakimjerem. 
2,6. 2 f. שית ת ברא מלכ צדקיח מ  In prindpjocegniTzidkiaG Jer. 2g. j. שית ברא  

ת צלקיה מלכו  In principio regui Tzidkia;, Jer. 49. 34. Vox textus communiter 
Maforx promitti fblet,quam nos hic feparatim ponimus,ut videatur diftincHo Duorum
num erorum & abbreviatura;ratio,in  principio Clavis explicata. Vox וסי׳ quando de
pluribus ufurpatur ,* hoc mpdo femper legenda eft. Porrb duo pofteriora loca funt 
m quibus vox שית  m medio verfu occurrit. Htec autem Mafora duobus pun-i ברא
ais a fequenti didinguitur, & fic femper fit. א ( ״ ט בר י ה ל א ! Tria fm t , id eft

«onjun&im haec legantur quorum loca, שית א ירא ר ט ב י ה ל א ) In principio crea■־

vrt
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vitDeus, Genef. l.l* א אשר  לעשות אלהיבם בר  Quod creaverat Deus faciendo,
G־nef.2. j . ט דימן ו י א אשר ס בר  a die quo creaverat Deus, Deut. 4. 32. Sub-
}icit Maiora, באיריתא ון3וא  Et ifia funtin Lege. H x c  diverfitate linguas & fenfus
facile diftinguuntur a prioribus locis biblicis. Alias folet Mafora tale quid primo nu- 
mero ftatim fubji£ere. 'הארץ ( ןהארץ ובתךיהוץ׳ ס"פ ג  Tria funt ,finis verfus, &pofi
ea f ta tim  cft ץ ר א ה ו  Nempe in principio fequentisverfus,quorum loca ת י י א ר א ב ר ב  
In principio creavit, Genef. 1 1 ץ « poft quem verfum cft .־  ר א ה ה ו ת הי הי ת  & terra 
erat inanis, verfa 2. ה ל ב ה א ל ב ץ נ ר א ה  Lugebit, emarcefcet teri a, Jef. 2 4 .4 . poft- 
ea ץ ר א ה ה ו פ נ ח  & terra contaminata eft,verf. f ה . ענו 0ו ת י ץ א ר א ה  Ipfa autem 
exaudient terram, Hof. 2. 23. & poftea ץ ר א ה ה ו נ ע ת  Et terra exaudiet, verf. 24.

Verf. 2. 'י ח ^ א ץ ( וסי׳ פםו?ןיכ=ן ך ר א ה ו  Otio funt initia verfuum> id cft, orfties 

hxo. vox verfum inchoat, quorum loca, ץ ר א ה הו ו׳ויתה ו הו ת ב ו  Et terra erat ina- 
nis& vacua, Genef. 1.2. ץ ר א ה א ן ר ל כ מ ת  Et terra non vendetur, Levit.2f.23.

מהם תעזב והארץ  Et terra deferetur ab illis, Lev. 26.43. שר והארץ ה א ת א  
חנפה ןהארץ .EtterraperquamvGStranfitis,Deut.n. 11 עובריבם  Et terra con״ 

uminataeft. JcCh ל •?• כ } לי ב הג ץ ר א ה הלבנון ו  Et terra Giblcea & totus Liba- 
non, Jof. 13. f. תעבד הנשמה והארץ  Et terra defolata coletur, Ezech. 36. 34. 

ה וחאלץ תענ  Et terrra exaudiet , Hof 2 .2 4 .2 ובהו תהו ( וסי' דסמיכי ׳  Duo jum  
cenjuntta,quorum loca> ובהו תהו היתח והארץ  & terraeratinanis &vacua, Gen* 
הארץ את ראיתי .2 .2  Vidi terram, Jer. 4* 23• 2' ( ל ל ^ י  Duo funt ,quorum loca. 

הם פני על רחעעןד ת  & tenebra? erantfuperabyftum,Gen ־ 1.2.,קקומו זה אי וחשך  
& tenebrae, quisnam locus earum, Job. 38• 1J-L 2' תהובה ני2| { ופי׳  Bis occurrit, qua- 
cum locat OiHH פני על חוג בחקו  Cum deferiberet circulum in fuperficie abyfla 
Proverb. 8. 24. !לי & וא׳ ,hicverfus, nempe hujus textus& ו  unum eft, fcilicet cum 
פני ,ab initio ו דו תהום ו כ ל ת י  Quum fuperficies terree conftringunturjob. 38.30.
HazcMafora in prima & tertia editione/7":neta plane mendofa §c falfa eft. היה אל ורוח  J

א שנ מ כו' וסי׳ בל רבת^ת רה6ב  'n O Îo funt in hac locutione, quorum locaScc* funt in
Mafora magna. Vox Belifihna femper notat ejusdem locutionis five vocis diverfam 
formam, uthocloco nontantumde ורוח intelligitur, fed quoque de רוח fine pree- 
fixo ו . Vide Clavem cap. 8• Cum remiffio fit ad Maforant magnam, femper intellL 
ges Finalem. Traduntur autem ibi loca in ordine אל inter voces אלהיט t

G g Verf,



Baxtorfius in Clave Maforae Cap. XIV.
Verf f . ^ ר { רבת במס׳ מ׳ וסי' כ״ה מ א ה וי ביאל  Vigintiquinquefunt , loca eorum 

«xtant in Adafora magna. Extant ibi in litera א inter voces אלהיבה .
Verf. 4, ת ט׳ ם וירא ( ךה1ב י ה ד א  Novem ex tam in lege quorum loca extant

in Maforamagna , nempe inter voces nominis, ט י ה ל א  in litera ' .א (!ייבדלכו׳ וסי' ג׳
*Tria funt quorum loca extant in Mafora magna > nempe in litera ב iri ordine בדל.

Veri. ץ • לאור ( וסי' נןמצ״ן ז׳  Septem funt cum Katuetzquorum loca} ^ ,O ppj
יום לאור אלהים  Avocavit Deus lucem diem, Gen.i. *. בדרך והולכתי;גורים  

$c deduxi cseeos in via, Jef.4.2. 16. Hpppp צדיק ־הוה ) Dominus juftus in ea, Soph. 
g.j■. ט כן על פ ש מ ק ח ר  idcircodoBgatumettjudicium, jef. 59.9. שא יהוה זעף א  
Indignationem Domini portabo, Midi*?.*). ם לאור קו רצח ל  Ad lucem furget ia- 
»re, Job.24.4. חשןי מני עסוקות מגלה  Revelansprofundaextcnebris,Job.r2.22.

Verf. 6. ם ל ע ט ט ויאמר ( זקף ב י ה ל א  Tria funt cum accentu Sakeph-katon 
quorum loca, ט ויאמר י ה ל רקיע יהי א  Et dixit Deus, fitexpanfum, Gencf. 1. 6. 

ט ויאמר י ה ל ט י$רצו א י מ ה  £t dixit Deus, reptilia producant aqua?, Gen. 1.20.

ט ויאמר י ה ל ט נעשה א ד א  Et dixit Deus faciamus hominem, Genefi.verf. 26, 
(ויהי כו' וסי' ל׳״ב  Triginta duo fu n t, quorum loca &6. extant in Mafora magna. Nem- 

pe in litera ה׳ in ordine ה הי , ubi addit Mafora רפין Lenia ideft, line Dages poft 
literam ו , quale eft aut efle debet in f o r m a  T H  ,

Verf. 7. ט ויעש ( כו׳ וסי׳ ד׳ י ה ל א  Quatuor funtj quorumloca in Mafora magna.
Nempe in litera א׳ inter voces nominis אלהים . fp שית בספר ־!׳ ויהי ( בו׳ וסי׳ כרא !
OElofunt in libro Genefeos, quorum locain Mafora magna> fcilicet in litera 'ה in ordine 
ה­ הי . Videdehac Mafora Caftigationesnoftras ad hunc locum.

Verf. 9. ד ( כו' וסי' ט׳ מקום א  Novem funt,quorum locain Mafora magna. Nem-
Jpe in litera , in ordine אל . Vide ibi Caftigationesnoftras ad fol. 6. coi. 7. *

Verf. 11. פרי עשה (י׳ופ יכ  Duo funt, quorum loca האךץ תדשא אלהים ויאמר  .

"It dixit Deus, herbam producat terra , Gen.i, 11. הארץ ־תוצא ) Et produxit terra, 
?Gen. 1.12. 1 למינ ( וסי׳ באוריתא ד׳  Quatuor extant in lege, quorum loca} הרשאית 

Herbam producat terra. Gen.i. 11. למינו ערב כל את  [Sic hoc loco in Ma- 
iora legendum] Omnem corvum juxta fpeciem fuam, Levit. 11.1.5׳. ippm

ה1ת ך  & fociuse׳,us in Repetitione Legis , id eft, Deuteronomio, nempeeap. 14.14״ 
,8111 quod hic iit ת ארה למינו הארבה א ו  Locuftam juxta fpecicm fuam Levit. 11.22.

Verf 12.



defectivum eft9 quorumlota, ת שא הארץ צא1ו ד  & produxit terra herbam,Gen.i. 12. 
א צ ת ת ו ת עמף אר י^ראל א  & eduxifti populum tuum Ifrael, Jer. 32.verf 21־ 

מעזבעדח הותרה אשר לה רתתן ותוצא  & produxit deditque ei quod reliquum fe-
cerat ex feptem, Ruth. 2.18. Horum unum extat in Lege, alterum in Prophetis, 
tertium in Hagiographis, quod defignatabbreviatura *אנ״ן, quam vide in Clavi cap, 3. 
Vide etiam Caftigationes noftras ad huneverfum. W p 5 ?־( מ׳ סי׳ י״ר  Quatuordecim 
funt., quorum loca in Maforamagna3 nempe in litera 0׳ in ordine מק .

VerH 14• ם ב׳ ע ט להבדיל ( וסי ב  duo funt cum hoc accentu, quorum loca, 

ל׳לילרי ובי! היום בין להבדיל  Ad diftingendu inter diem & inter nodem, Gen.l.14־ 

הכליל הטהור ובין הטמא בין ל  Ad diftinguendum inter immundum, & inter mun- 

dum, Lev. 11.47, א וחד חסר חד ןב ם ̂ וסי׳ מל די ע מו ל ו  Duofum3unumdefecti- 

vum &  dierum plenum 3 quorum loca ת והיו ת א ם ל די ע מו ל ו  & erunt in fgna & fo- 
lenniatempora Gcn. 1. 14. ת יהרה אמר כה ם צבאו ו הרביעי צ  sic ait Dominus
exercituum , jejunium quartum Zach. 8.19. Sequitur in Mafora , וא׳ & unum, עשה  

למועדים ירד!  Fecit lunam in folennitates,Pfal 104, 19. Hocper d®fe&um litera ו
ab initio differt a praecedenti.

Verf. 16. ם ב׳ י ר ס ם ח י י ס ח ת ( וסי׳ ד רו א מ ה  Duo funt omnino defeCliva9 

quorum loca ר מ א ם וי י ה ל ת יהי א ל א מ  & dixit Deus, fint luminaria, Gen. 1. 14  ־
ש ע ם ה י ה ל ת א ת שני א ר א מ ל ו  & fecit Deus duo luminaria , Genef. 1, 1L De 

phtali Mafora; vide elavem, cap. ת וסי׳ ר ל ש מ מ ל .יק ;  Tria fu n t , quorum locas 

ת ר א מ ם ה י ל ו ד ג ה  Luminaria magna, hocverfu,in quo bis occurrit, quod defigna« 
turper בפסוק ב׳ , tertius, ת ר א ש ו מ ש ת ה ר ל ש מ מ ל  & folem  in dominium diei, 
Pfalm. 136. verf. 8.

Verf. 18. 'ה מ׳ וסו' ה בליל ;ו  Quinque funt & loca ipfrum extknt in Mafora

magna: Nempe in litera ל , in ordine ליל . Etf ibi non traduntur, fed remifUo fie 
inde ad Eccle/. 8• ad cujus capitis finem loca reccnfentur. \

Verf. 20. יעופף ; וסי׳ כ׳  Duo funt, quorum loca ף עו ע ו ף1י ל פ ץ ע ר א ה  & avem 

volantem fup er terram, Gen. 1.20. * ם י ת ש ב יעופל ו  Et duabus volabit, Jcf. 6.2*

G g z  V erfos.
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Terf. !2. ם ב׳ ג׳ ותוצא ( חסר ואחד מלאי  Tria funt3 quorum duoplena&unum



loca, אלוזימ ויברא  & creavit Detis, Gen. 1. 21. 1TlEp איש וישליכו  & projece״ 
runt finguli virgam luam, Exod. 7• 12. i"1 חמו Venenum Draconum,

Deut. 32. 53•
verf. 22. ם ה׳ שי ם { וסי׳ ךגו י מ ו ב  Ouinque funt dagejjdt a quorum loca ומלאי 

ת ם המים א י מ ו והעוף ב  & implete aquas per maria & volucres, Genefi I.verf. 22. 

ת כלו זה א א ל ת כ ם א?^ר ב י מ ב  illud comedetis ex omnibus quae funt in aquis, 

Lev. 11.1?• ^ שר בל ל א  Cuicunque funt pinnae, Levit. 11.5?. 1 ל אי| אשר וכל־^  
di cuicunque non funt pinnae, verf. 10. ם עשה ה1יה חפץ אשר בל מי ש ב  Quic-
quid vult Dominus facit in ceelis, Plal. 13 ?• 6* Dages hic intellige de Dages primo 
poftliteramn, cujus forma oppofita dicitur Raphe. Adducuntur etiam loca in 
Ezechiele, cap. 32. in principio. 'והעיף ( וסי׳ נןאו־ריתא ג  Ter occwrit in lege ,quo*

rumine a ם ויברף ת ם א א רזי מר ל פרו לא  & benedixit ipfis Deus, dicens , frudi- 
ficate, Gen. 1.22. ל ס ה  |P ל והעוף כ ם א ת א  &volucrej comedebant ea ex cani- 
ftto, Genef.49.17• והעוף הבהמה תורת זאת  haec efl Lexdebeltia & volatili, Lev. 
11.46. Addit Mafora בן אנוץ אלין  Hac ita funt , quae confirmationis cujusdam

loco funt. Adducuntur etiam eadem haec loca in Mafora finali in licera irin ordine .עוף 
ירב ( וסו' ב'  Duo funt, quorum loca, בארץ יר״ב והעוף  & volatile multiplicetur in ter-

ra, Gen. 1.22. המ׳^׳א UT multiplicatum fuit onus, 2.Paral. 24. 27. AdditMafora, 
ם וירב unum & וחל ע רעצמו ה  & multiplicatus fuit populus & roboratus valde,
Exod. 1.20. Hoc per additum ו ab initio differti duobus praecedentibus.

Vesf. 26. ה כו׳ וסי׳ יחידאין י״ג מסר א ב ת בכל ( רב ו  Tredecim (iwt folitaria,, 
quorum Uca&c. extant in Mafora magna. Per Solitaria intellige, quae ante fe eodem 
verfunon habent ל כ ב  . VideClavem cap. 8• Extant autem in Mafora magna in 
litera 3 , in ordine כל .

Verf 27. ם (וסי׳ ג׳ ל צ ב  Tria funt ,quorum loca ם ויברא ת אלהי ם א ד א ה  
creavit Deus hominem, Gen. 1. 27. ם בי ל צ ם ב י ה ל א  Nam in imagine DOj,

Certe per imaginem praeteriit vir, Pfal. 39.7. 
Ve!f 28♦ וסי׳ לשני בתרי כ׳  Duo funt in duplici fgnifcatione, quorum loca,

12 Buxtorfias in Clave Maforse Gap. XIV.
Verf 21. התניניכם ( תניץ י׳ רוסריכם ,ג  Tria funt defettiva י poferiori, quorum

ורד*



Buxtorfius in Clave Mafora Cap.XIV.
ת ורדו ם בלג הי  & dominamini in pifces maris,Gen. '1,28. ם3 תי ^ ל ג  Wk•!דל ®de & ו

fcenditead GadPhililheorum.Araos 6,2. Illud eft a רדה  , hoc a רד , י
Verf.30. א במסירה וסי'בו' %פ ר ת ב וריכל ( ר  (gaatuor funt initium verjm quorum 

hcaf&c.inMaforamagna. Extant in litera כ in ordine ת1ל ץ י אל כל • ה  ) /f
רבת בטס׳ כו' ופי' ־ Decem furit in hac locutione, quorum loca extant in Mafora magna, 1 .e«, 

in diverfa forma hujus vocis ת1יד י  addita ipftaliquaIrteraferviliabinido,veluti ,ת חי ל  
ת חי מ , quae fub hac yoce ת חי  edam comprehenduntur. De numero^/«v2#,vide Cadi- 
gationes noftras in hunc locum. In Maiora■■magna adducuntur loca in litera 'א in ordine 
 Haec pariter fufficiant pro exemplo declarationis Maiora? magnae textualis,unde . ארץ,
quilibet libi aditum faciliorem ad penetrandum ini reliquam Maforam parare poterit«.

Ex Buxtorfio Commentario Criticafive Ca!ligationibus in Maforam,
In G E N E S  I N.

In veftibulo libri circa primam vocem  3 ^ א ת1ר י  recenfetur Alphabetum  vocu m  
majufcularum,ubi ad literam D m endose in om nibus libris eft ישר pro סר e יי x j o b .9  ־י
3 4 .  C onferendum  etiam  eft hoc Alphabethum  eum Alphabetho in principio libri 
C hronicorum ,ubiobfervandum ,locaad  quasdam literas difc repant ia ,  non dEcerro- 
wea,fed indicare,literam, illatu utroque in loco his Alphabetis indicato,inveniri..

Gen. in Mafora parva ad ת ם א מי ז ת הי א ץ ו ר א ה  notatur,^• Ter excare^ic‘•
eft in fecunda,tertia & noftra editione. Abeft ex prim a. Corrigendam  autem in י*ג,< 
Tredecim efle,five credeeim locis illa  fieeonjuncH m  le g i,  juxta Maforam H a g .2 . & 2. 
Par.2..ubitredecim  loca enumerantur« Ver£2.:in M afora magna ad S p V iH  3 י נ  loca• 
falsbaddu&a funt :׳ orni fla m enim  eft hujus textus exem plum  ,  & ejus loco  aliud ad da- 
d u m  , nem pe י נ ב ו  , per literam  t  ab his duobus differens. Hstc in fecunda & n o  ־־-
flra editione correcla funt. V erf 4  in־Mafora magna׳ & parva ad ל ל ב י ו  in prima 8c 
tertia expungendum  'b*r, id e f t , ן0ל י כ י מ  quae con ju n d a  fiunt. Mafora enim  de fola*• 
voce ל ל כ ?) lo q u itu r ,  m  paret cx locis,qua: in Mafora magna finali in ordine 12 ad-' 
ducuntur־. V erf.7 . in Mafora parva ad כז ״ הי וי  notatur 'V feptem e lfe : in  Mafora ma* 
gna infra textum h 0$0t8c fic V״ , er f r f .  in editione׳prima Mafota• finali. At VerfT
30 . ed itio  prima trad it, עגיץ^  *\fexfitm in hoc capite. A11 plura fint in univerfum,. 
q u in i haec fex,aliunde erit obfervandum ::Juxta Maforam magnam ,  duo adhuc funt' 
alia in libro Genefeos. Ego exiftimarim hanc locutionem  extra׳ hoc caput primum,, 
in tota Scriptura nunquam  amplius occurrere.. Ab hac fententia ftat codex Maforas 
manuferiptus Bibliotheca: Palatina:,qui. tant um  [ex effe tradit. Verf.9, i n Mafora par*■־ 
va ad ס ויאמר כ י ה י ל א  i n fecunda & tertia ed itione m endose notatum  *1atria, pro לכ״ך

viginti quinque, ut patet ex Mafora• magn-a hoc loco.. Yerf. IO. in Mafora parva ad 
0 ויט notatum ימי  quindecim funt. Sic in fecunda tertia & noftra editione. Abeft ex 
editione prima,&re<fte.. Nota enim iftafalfa e ftn ec  ullibi praeterea in tota Mafora׳ 
fen&li. E flet ergo hic reponendum Yerf. 1 2 .  in Mafora magna ad ת א1ו צ ,. fo-

£ih. enndus־



Ex Buxrorfid Commentario in Genefin.;; ._
eundus locus legendus ישראל את עמך את ותצא . Nam dete&ive א צ ת  hic icribendum ו
ede, docet Maiora , Jer. 32, י ז . Tertius locus א צ תו  «plene, juxta Maforam Ruth. 2 ו
l g. Verf. 30. in utraque Mafora ad ^T l in omnibus editionibus eft ,י Decem
elfe, (ive decies has voces conjun&im legi. Reponendum pro eo 'p Novem. Vide Ca- 
ftigationes noftras in Maforam hnal̂ m ad fol. 11. coi. 3.

Genef. 2,2. in fecunda &c tertia editione circulus fupra ל כ ר  falfus eft ,qili transfe-
tendus in medium vocum antecedentium £ ב1רכל~ א ב !  . Notae etiam marginales de. 
bent e(Te bih£, ' ז ל  ut diftin&e haec indicantur inMalora magna hoc loco. Verf. i f .  
i n M afo ra  utraque ad חהו3ר  m omnibus editionibus eft ו׳ fex j reponendum pro eo
"1 feptem, ex Mafora Levit. 14,12. & i.Reg.13,29. Confe! tit Mafora finalis. Verf. 
19 , ad ויצר in Mafora parva in omnibus libris קרי׳ ,Corrigendum pro co תרי׳ id eft,
.duo. Primum eft verfu 7. hujus capitis תרין

G en ef. 3,10. Maiora parva ad כי אנ  in prima editione manca eft : fecunda men־ 
dose איוב. Legendum pro eo וזקף אסף  juxta Maforam magnam. V 14. in Mafora par- 
va , Noti ad ת שי ע  transferenda futium ad T f t ! ) 3  f .  13. Verf. ז f. in Mafora parva
ad ואיבה ״ owtut, א 4 כל ו־כיתיה עזרא וכר ו  Non exuit amplius, & efi plenum , 
t'otus% Es, a ipfi f i  mitis efi , id eft, in Esra quoque femper plene reperitur. Hic 
 iupervacuum eft : nunquam enim defective legitur. Ultimum de Esra fallum ומלא
eft/ Etenim neque in Esra, neque in Nehemia, qui fub Esra comprehendi folet, 
occurrit. Bis autem in Numeris ת ״א כר , & lemel ר ב אי ב  & bis in Ezechiele ת א ב  
extat, nec ulterius invenitur, f .  17. in Mafora magna ad צויחיל poft צרתך יאשר  
delenda virgula diftin&ionis : eft enim unus locus ex ז • Sam.21.2. 19. Mafora
parva ad כל א ת  tota hoc loco aliena & falfa eft. Re&e enim hic cum accentu mi- 
niftro Munach feribitur, nec aliter feribi debet & poteft. Pertinet autem ad Ezech.
!8 11. ubi vide. ! .

Genef. 4, 12. in Mafora parva ad ף ס ת  in Symbolo pro תילא  legendum חילא  ^
quod reprsefentat hic vocem textus TTD. f .  I f .ad ם ל ת ע ב ש  in Mafora parva pro
 -fex , juxta Ma ו' Ut habent prima, fecunda & npftra editio , reponendum י reptem ן!

.foram magnam hoc loco, in qua fex duntaxat loca adducuntur י ‘ .
Sie Provr. 6, 31. & Jefai. 30,26. & Ma- 

fora finalis#
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LINGUARUM ORIENTALIUM
O C T U P L E X :

H E B R A I C U M ,  C H A L -
DA I C U M ,  SYRI ACUM,  S A M A R I T A N U M ,

A R A B I C U M ,  A i T H I O P I C U M  , P E R S I C U M ,
E T  R A B B I N I C U M ,

Qtiod edita: nuper

C R A M M A T I C j E  A L T 1N G I 1 P O L T -
G L O T T  aE jmelum  ,

Orientalium Linguarum Studiofis
Clavis vice,

A d  pr&mipim Orientalium Lingguarum PaUJlram
infervire queat.

Ex Textibus in Palasftra propolltis colledum &C ordine
Alphabetico dispofitum,

A B

A N D REA  O T H O N E, Mathematmit
& Oriental. Lingg, Cultore.

F R A N C O F V R Tl  AD M O F N V M ,

Sumptibus F R I D E R I C I  K N O C H I I .
Typis M A R T I  N I  J A C  Q U E T I .  ‘

A N N O  M. D C C l l



HEBRAICUM.
אכל־1 *  comedit.

אכילה  cfc», cibas.
.ad אד1 *
ה & אל * אל  Mi, § * .

4 ✓ 5✓ ׳
ל׳ אל  * Deus, ab sirab. <jd\ coluit,

ם * א  fi. (adoravit.

ם * א  Mater.

ר * מ א  dixit.

מרה א  Termo.
כי * אני & אנ  eg©,
אנף *  iraTci.

.ira, vultus אף

* \ אל  terra, ab Arabs^yjhj f humilis,
depreirusfuit;

* ר  ל א  m aledixit.

ל ו ל א  m aledicius.

של * .inceflit א

של .qui, qua?, quod א
ת * א  not. Accufat.
ה * ת א  tu.

T ״י

כ
ד ב  ¥ foius.

ד ב ל  feorfum, cu m ftiffx o ד ,1  ב ל  
ל ד כ  *  iu M p h . ל  י ד ב ה  reparavit.

פללח

CLOSSARHJMא
ת ד ב א  & voluit, defideravit.

ב א  Pater.
ן * ב א  Lapis, ab u £ t b .  A D S  lapis fa-

Cius eft.
* ם  ל א  rubere.

ם ד א  Homo»
V T

־ז ד מ ד א  Terra.

* ה  אי  P ih . defideravit.
« ה אי ד & ת אי  defideriuna.

ל * אי  lucere.
ר אי מ  Pl. ת &רו .luminalia מ

ת1א *  fignum.
* אז   tunc.

א15 *'  P ib . aufcukare»
* ד  ח א ד, ו ד ד ח א ,  unus.
ח *■ א  Frater.

ת ר ח א  Soror.
▼

* ב  י א  inimicatus eft־. “ T
ה ב י א  inimicitia.

.* ־ איד  vapor.
ך אי  ubi.

אץ & אי! *  non, nemo, nullas,
ש!א *.  Vir.

ת ש א  Virago.



57GlofTarium Hebraicum.
;

I

לןז * ד  calcavit.

J ו ר ו  «a .
'* א  ע י  hctbafcete;

א ש ר  herba.

ה
א הו  *  ille, ipfe.
ה * הי  fuit.

ה ה1י  Dominus.
ו * ל ה  ambulavit.
ה * הנ  ecce, 4h הן

ך פ ה  * vcrtit.
ג * ר ה  occidit״

ז
h * זה ic v ז1. d ת  א ז  h־ c.

?  ? ־־

ב ה ז  * aurum» ah Arafr* is*
auravit־

ר כ ז  * recordari.~ T
ר כ ז  mafculus.

ע * ר ,feminavit ז
“ T

ע ר ז  femen.

ח
א ב ח  * m f . א התח!|  abfcendis: ft,
ר * ב ח  fociatusfuit.

־  T

ה ר בו ה  uVor?
ר * ג ח  cinxit.

ר ו ג ה  cingulum»
א * ט ח ! peccavit.

ה א ט ח . peccatum.
I i  1  * m

ח ^ ר ב " bdellium.
בהו *  inanitas.
jumentum>*&<t/4 בהמה * .̂

mutus fuit»
א * בו  venit. jFJipk. הביא adduxit.
.inter בי! *

ר * כו ב  primogenitus*

בגה *  aedificavit,
T T

.Filius בץ
.qu^/mt ב?ןר *

.mank ב?ר
א * ר ב  creavit.

T  T

.ferrum ברזדי *
ברך *  benedixit.

.caro בע£ר *

ג
.magnum elfe גלל1 *

.magnus גדול1

 innf. hinc גחן *
.venter בחר!

.protexit גנן *
.hortus גן

.idem גל?ejecit, inPihel 2 גרש *

ד
דבק  * adhaerere.
.pileari דוג *

דגה & זיג  pifd».
5f ז כ ר  fanguis,
.!»cardu ויררר $
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dies, ab Arab. per diem יובם *
ftetit,

יזע זעה *  fudor,

.gignere ילד *
.puer, adolefcens ילד
תולדות  generationes.

ce ג
ן4ג. .mare i ab Arab * יכם  in mare pro״ 

je&us fuit.
.pofuit חניח .lUph יגח *

.addere הוסיף .Hiph יסף *

.condixit יעד *
.tempus מועד

exire, in Hiph. producere יצא *

.formavit יצל *
.timuit ירא *

.fpuit לרק *
«olus ירק

.habitavit ישב *
.dormivit ישן *

כ
ש p * כב m ש . .fubigere כב

.robur, vis כוח *

 .ftella, ab Arab כוכב ¥

micuit.
.Cthiopia^ כוש ¥

.quod, quia <י2 *

3*

.vixit חיה

.vivens, bedia חיה
ב 1 * חל ac.

ב ל ח  adeps.
* ל'  ל ח  vu lnerari, Uoph. ^ ל ח ו ה  cce-

ptum efl.
■»d נחמד dciideravit, Nipk חמד *

hderatum eile.
ש * «quinque חמ

.quintus חמישי
חרה *  ariit ira־
ב ר ח  * ficcari.

ב ר ח  gladius.

ש ¥ .fabricavit חר
 .tenebrofum, obfcurum eife חשף *

שף .tenebra ח

ב ^ טו  bonum eife. Hiph. ב טי ה  bene- 
facere,

.bonus, a, um טו־ב
«antequam טרכם *

1

«aruit יבש *.
־»arida יבשה

t  - r "

, י יד  manus.
.fcire ידע *

ת ^ ד  fcientisfe



;
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?י *  quis.
.aqua ממ=ו *
.pedes) מי| *
א * מל  impleri & implete.

.e vel ex מ| *
של * .dominari מ

שלת .dominium ממ

נ
.indisavie הגיד ,coram. ffiph * נגד
־tangere נגע *
הר .fluere * נ

,fluvius נהר
.vagari נרד *
ע * .idetn ני
m בחה * ph . חה הנ  ducerê

חה מנ  munus.
v נרץען Pihely augurari־

ש .Serpens נח

שת ־vEs ?ח
.plantare * נטע

ה * כ percudit הפה ,Hiph נ

.flavit נפח *
T ״־־

cadere feciL ה^יל .cadere, fiiph נפל *
ש * פ *anima נ

.perforare נקב *

.femina נקבה
*ch*1d4 (piravit נשפט *

n שמח  נ ; נ

­ ל ל י‘ כ  perfecit, abfolvit.
כל  omnis, univerfus.

.aptavit כי| fic,ita; d כ| *
.Cithara כנדר *

.ala, alatus ??ף *
.inttf. Hinc כתן *

ת תנ כ  tunica.

, ל 
א ל  * non.
.thiopice, mifit^? לא[י *

מלאכת  opus.
ש ¥ לב  induere veftes. Hph. ש הלבי

induere fecit.
ט * ה ל  arde! e.

ט ה ל  flamma.

חכם * ל  vefci.
T ־־

חכם ל  panis־

ש .acuit * לט

ה * ל ליל & לי  nox.
ה * מ ל  quare.

.accipere ל־ןח *

מ
מה & מה  * quid.

.valde מאד *

f ת  מי  mori.
.mors פויה.Regim מרת

nuph מטר $ .  .pluere fecit המטיר

dbArah, Jhxsj pluic.
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שסה ; anima.T r נ

ת| * poni, difponii נתץ .dare. Mph נ

ס
ב ב ס  * circuire. Pihel 0ב ב  -cir ו

cumdare»
.ciaufit סגר *
תר * ס  abfcondere.

ע
.fecit, coluit * עבד
ר * ב ע  tranflir.

בעבור  propterea.
עיז .Hithp עדן * ת ח  oble&arefe.

-voluptas, oble&atio. hem propri עזין

ם * כ ע  cum,
ר * פ ע  n©11 eft in ufu. Pih

veravit.
* arbor, lignum.
עצב *  dolore afficere.

ב צ ב & ע צ ע  dolor.
עצב  labor.

עצכם *  firmari, roborari. 
.os, offis עצכם

 ,calcaneum tenuit ע?ןב *
.calx עהןב

ערב *  mifcere,
רב ע  vefpera.

ה * ר ע  nudari.
r  t

.pellis עור
ם * כ ר ע  afiutusfuit.

ם כ רי ע  aftutus.
ט ו ר ע  nudus.

* n t o  fecit.r t

ב1עע ¥  herba, abA rab*  l-* 
navit herba.

פ
ה פ  * os, oris.
* jSl ne forte.
»afpexit פכה *

ם פ נ י נ  facies, afpe&us*
ס * ע פ  in pihel egit.

um loci.

ה * עו  perverse egit.

.iniquitas עון
*volare עוף! £

.avis עוף
עזב *  reliquit.

f ׳ »juvit עזר 
ר עז  adjutorium.

.oculus עין *
ר * עי  urbs.
ז * לי ע  afcendere, fcandere* 

Sl? fuper.

.folium ׳עלי!
* in mph, latitavit• 

ט1ע ל  feculam,
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.idus,vice !ם ע פ .congregatio מקרה

.aperire, pandere פצה *s.« .

,vox, ab ;!rab. < j\j dixit קו־ד *
.vulnerare פצע * ט י ־ ק  fargere.
.vulnus פצע ט ו ק מ  locus.

,aperire. Mphal HpM aperiri פכןח © .taedere קיץ *

.dividi נ^רל .reparare. Mph פרד .pina/ קרץ
.parvum efle קמן *

פרה  fru&uofum e/Te. |lbp parvus, mirior, minimus»
.frudus פרי ה * קנ  aequi/ivit,po/Ted!t.
ח ת פ  aperuit. ה מקנ  poireffio.
ח ח פ  oftium. .vocavit קרא *

T S r

ע .grex, item oves צ׳אןר ה * א ר  vidit.
א ב צ  militavit.

T  T ה א ר מ  vifio.
א ב צ  & femel צבה  exercitus.

ש * א ל  caput.
.Pihel praecipere ציה ת שי א ר  principium.

.formavit -צ0^צ=.im ag o a Sjr !ם ד צ ב * ב ר  multiplicari.
ע & צלע צל  cofta. רבע *  quadratum efle.

ח מ צ  oriri, exoriri Hiph. ח  הצמי  ger- .quartus רביעי
minare fecit. ע ב ר א  quatuor.

p j ׳ —  u-imare0 v
.cubare רבץ *

p ה * רד  dominari.
T  V

מ ר ] ג  Vihd antevertit. ס * ד ר  M Ph ס. ד י נ  fopitum
ט ד ק  oriens, plaga orientalis. ה מ ד ך ת  fopor.
.ante קךמו״־ז ח * רו  refpiravit.
צ5כןך  parari, deftinare, /aerum e/Ie, Pi- ח רי  /piritus.

hei קקש fandificare. malum effer רוע *
expedare« M קרה p k .congregari נקרה  מ
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ם * ע  nomen.

. ־׳ ׳-
ס י מ - ע  * coelum, W  Arab, l  altus

• ' •- r

fuit.
ע1£ * מ }  audivit.
ר * מ ע  cuftodire.

־  T

שנה *  iterare.
שמי?  annuS, ab iterando*

T T '

שני  fecundus.
.refpexit עזעה *
ה .bibit. Biph שקה * ^ ה  bibendum

dedit, potavit, irrigavit.
ץ * שר  repere. )

.reptile עזרץ

.fex שש *

שי ש  f a t u s . '

ת
 inuf Hinc * תאן

תאנה  Heus.

.foiitudo תהו ¥
ם * הוינ ת  abytfus.
.medium תוף *

ת * ח ת  fub.
ת ח ת מ  iubter.

ין3ת *  batena, cetus־

רע .& רע  malus.

ף * ח ר  commoveri.
ש * מ ר  repere.

ש מ ר  reptile.
ת * עד ר  favit.

ה ע ר  paftor״
.expandit * רגןע

,»expanfio רקיע

ש
ע ב ש  * feptem.

עי שבי  feptimus.
ת * ב ש  quievit.

ה * י ש  ager.
ב * שו  reverti.
ם * ב שו  ponere.
ף * שו  conterere
* ק  שו  PiheL  ppl®  appetere»

ה ק שו ת  appetitus.
ת * שו  ponere.
.ftirps שיח *
fecundari, f שכל1 * 3iphf השפיל ij&fcel-

ligere
t כן  ש  habitare»

ח ל ׳י ש  mittere־ 
ibi־
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GLOSSARIUM CHALDAICUM.
.a1ius אווזרן

א * אילן , לנ «  arbor.
א

א ב א  voluit.
■יי איקוץ  imago, figura, Gr<zc. hndv»

ל * ? א  edit» comedit.

ה * אל  Plur. אלחין Deus,

ן * לי א  hi, hae, haec.
ף * אל  difcere.

.do&rina אולפן
ם אמא * כ א ,  mater.
מן * א  in Aphel !מי הי  credese.

.antifex אומן
תא מנו או  opificium.

, ־י אמר  dixit.
.fermo מימרא

T  :

.ubi אץ *
א * $ ש , א| אנ  homo.
א * ס א  fanavit, curavit.

א ו0א , אסות  medicina.
ין3א *  facies, idem quod Hcbr. 13 י5א!  

שר ש אפ אפ ,  * poflMc.
ח * ר א  Hibr* iter fecit.

א ח ר ח או ר או , iter,▼ia.

ב א  Pater.
ב * ב א  p a h el fru&us producere.

א ב ו י אנ  organum, tibia.
ד * ב א  periit, Pabel tk  4 phel, perdidit.
אבן & אבן *  lapis. Empbat. א אבנ  

א ר ב ר & א ב א  * membrum.

אבר ¥  mcrcede conduxit.
א ר ב ר , א ג א  merces,praemium.

ם * מ א  homo.
א ת מ ך א , א צ ך א  Terra.

א * ת ו א & א נ ד ן א ד או ,  auris.
* 1 א ל ארי ,א  initium.ד־ י  t; ־
.Oceanus * אוקיינוס
.uxאור 1 *

ר אוי  aer.
ם * ו ל כ או  congregatio. Gr&c. e%Aa?.
4 ל ־ אז  ire, proficifci.
א * ח ח א א  frater.

א ז חי א , א חו א  foror.
ד * ח א  claudere, concludere.
ר «' ח א  tardari, morari.

K k* »רי
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* .quod, quia ארי  * א  בנ  aedificavit.

t ארס   defponfare. ל * ס ב  contemnere.

א ארם , ארס  venenum, toxicum. א ר ס רנ פ ם ב  caco.

f ,occurrere, obvenire, item Infra ארע  .petivit, qua?fivit בעת *

ע ארעא ר א ,  terra. .petitio,poilulatio בעות

* א  ר א  venit. Aphel. אותי adduxit, feti בעל *  dominari.

fecit venire. .Dominus > על?,
א ת , את א  fignum. * ; ardere, flagrare בער   aem boare.

♦ *Aflyria אתור  jumentum בעיר

אתר *  locus;  a Sjr, 21י abundare. * .detrahere,imminuere בצל 

אי^א < איזרא %  mulier. * א  בל  creavit.

ב
א בריתא ברי ,  a c t e « ,

* ל1בךיר 101  ד ב , >, propt«*. א * ר ר , ב ב  filius.

א ח בלל  bdellium. * א  תול ב  virgo.

* ־ בתיא  inanis.
ג

ת *' .erubuit בה .robuftum elfe, valere גבל *

.pudor, confufio בוזתא .vir גבר
ת א מ ח ת ה ב  pudenda. * •blafphemavit נדף 

5 א ־י בורל  onychinus. .ala;penna, pluma גדפא
*  0 .fparfit בזל .femen, abHebr ךא * .Gehenna גהינכס 
* ר  ת ב  elegit,probavit.

* .corpus, fubflantia גוי“ 
.inter בי! * * .claudere גוף 
א * ת תא , מ ביתי , בי  domus, it. locus. גוף , גופא  corpus.

ר כ *׳׳ ב  Pahel בבד  primogenitum effi- * .fcindere; metaphorice, ordinare גזר 
/cere. י גיד , גידא *  nervus.

ל ,:primitia בביר בכו  idem.
* ?לא , גלת , גלי   manifeftavit, item

abfturbexe, devorarer ע *: בל migrare, demigrare.
, ־* גסר
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א * מ ל ד  ne forte.

* ^P7 > fimilem efife.
דמר ,ךמות & למותא  fimilitud©.

.dormire ךמל *

.cubile למכא

,accubitus ledfcus מךמכא
א * מ ם ג ך נ ד  fanguis.
ת * דנ  oriri.

.oriens מוינחא

.herba לתאה *

ה
א ה  * ecce.

.fuit וזרה *

י^י?־לילי *  Indicus.
.ambulare, ire, proficiici הלןי *
ה .vertere. Itbpfjfh ה?ף * ת ל3א  verti.

ז
.Pahcl, jungere, conjungere * זרג

,copula זרג זרג בר  filius jugi 
focius, collega.

.pafcere זרץ *
מזרן ,מזרנא  cibus.

*movere fe, tremere זרע *
.fodor זיעתא

ה * כ ז כי, ז  mundum,purum.efle$
mundari.

זמן , זמנא *  tempus.
* ,Syriace, canere $ hinc זמר 

K k ^

.carbunculus גמר *
,carbo, pruna גומרא

* . גנא , גנתא  hortus,

.provocare גרג *

.gleba, argilla גרבעזתא
ם 4 רנ ג  conterere.

טא גךנ=ז ,גר  os.offi*.

ד
i  ל^צא .herbilcerej abBebr לאת 

.germen דיתאא

ב * ב ך  odium, inimicitiâ
.idem ךבברת

adh דבק 4 f̂it.

,ducere, accipere, gubernare ךבר 4
א * הב להב ,ל  aurum, u$ , ןהב

.judicare ^ דרן
| ךי , ךינא  judicium.

.judex דיז
ר * ו ד  habitare.

דר , דרא  aztes, generati©.

.timuit ד־חל *

-quieamfuf די :quod tuum, «a לילל *
fixe .

.purum elle דכא &
לבין ..purus,p/«r לכי

ר כ ל  * recordari.

לכד ,דכרא  mas.

זמר
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T) > א חי  vivens.

י{א1ר  beftia.
ל * חי  roborare.

1 איח חיל ג ל  exercitus j i t e m , virtus
מ * ? ץ ן  fapiehs fuit, fcivit, cognovit. 

ם כ כי ח  prudens, fciens.
א1ר ס כ  rapientia.

ד* * ל ח  prophanari.
ק * ל ח  Hebr. partiri.

ק ל חו  pars, portio.
.videre ך!מא *
ל * מ ח  deiideravit.
א * ע מ ש , ח מ ח  quinque,

אי # םי ח  quintus.
א * ל ק ל ־ ח ק ח  ager.
ב * ר ח  vaftari.

א ב ־ חי  gladius.
* computare, reputare.

בן ש חו  computatio,numerus, rati©־,
* tenebrefusfuit.

א כ שו ף , ח ^ו ם  tenebra.

ט
ע ב ט  * mergi, immergi; item, figere, 

infigere.
* ב ־ טו  Bonum efie. Pahel ב י ט  bene־* 

facere.
א ב ב ,ט ט  bonus, a, um.

זמר ,מרא ? «amus.
זן ,זין 9 זינא  fpedes.

 .minui, diminui זער
ppT expurgare, m11ndarer

זקוקין ,זקוקי  fcintiii«.
.cingere זרז

זרז ,זךזא _ cingulum.

.Terere, feminare זרע

זרע ,זךעא _ femen.

ח
ר ב ח  Pabelj ל ב ח  perdere, corrum- 

pere.
בל ח  Pahel, חבר  fociare. hhpahel,  

aflbeiari.
חד  unus.
א חו  Pah. חוא indicare.
ב חו  peccare.
ב חו  deli&um, culpa, nexa.
חויא  ferpens.

ר חו  aibuit.

ר חו  albus, candidus.
.vidit חזא
.reverti ם!ר
.circulus, cyclus מחזור

א ט ח  peccare.

ה א ט ח  peccatum.
ט1ר ט  fuere, confuere.

W v p it .

*

*
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,Hebr. conftituit. hinc מנד *

.fe1tam מועד
.formare יצר *

.fictio יצרא

 .pretiolum, durum,grave efle יקל *

.prctiolus, honoratus יקיר
& gloria, honcrj יקר  cH7n[prefth«ff

קר. אי

.niph * ירה הורה  docuit.

.exאוריתא 1

יריק ,ירוקא *  viror.
** ־ ישסז  Aphel אושיט extendere , mit- 

tere.
,not.Acciifat יה *

כ
ש .fubjicere. Ithpeh. fubjici * כב

.cum, quando כד *
א, * בי כוביץ כ  fpin*.
* 4̂ כ א, כ כ ו כ1כ כ

ה ־יי כ  Pahy כון aptare , parare. Ithpih* 

»intentum elfe, operam dare אהכין

כל *  omnis.
.pileis כור *
i£thiopia כוש *
כ£ * ל כ  veterafeeret J.thp* 0 ל כ ה א

erubclcere.
.hc, ita כן *

K i נ * ניז  ^

ל * טו  hinnire. Pahel ל טי  ambulare,
Ipaciari.

ל ט ל ט  tollere, ejicere»
טוס *  volare.

טיסא  avis.
א ר פ טו  Onychina.

טור • טורא  mons.
* T  J . ־־־

ר מ ט  abfeondidit.
א * ע ט  errare. A ph el, feducere, errare

facere.
א טזגו  !dolum .p/w ן.. ו ע ט  
ד ר ־יי ט  expellere, ejicere.
ף ר יי ט  percutere, verberare,

א פ ר ף ,ט ר ט  folium,
ר

.arida י!בשתא .exaruit יבש
א ד א , אי ד ד ג י י  manus.

ע ל .fcivit, cognovit י
ב ה י  dedit, tradidit.

א מ ס ,יו ו י  dies»
.Dominus יי

.potuit יכל

א ל כ א ,י ל כ ו י  poteftas.
ד ל י  gignere.
.generatio תדלךא

,mare ימא
T ״* 

,addere אוסיף Aphel יסף
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.labor ריעות

א, * שנ לטין ל  lingua,

מ

פני,Pah כבה *  cognominavit.

א5 * ר בו כ א, ר .cithara נ
t  - * t  r  •

ע * נ כ  congregare, Ithpah. ^ כנ ת א

א , מאה * א פ  centum ,, dualis ®אתן

■ .ducenta & מאתס
,mortuus מית .mori: partic מות *
.percutere,verberare מייא *
ממר- *  Aphel אמטר pluere.

ר מטרא ט מ ,  p1avia.

א * כי מ:ין,  aqua.
מלל *  loqui.
מללע *  fubter, ex אלע infra.
א * ל פ  impleri & implere
.a, ab, e, vel ex פץ *
.quis מן *

מנה *  numeravit; Pah. מבי prae-
ponere

.prscfe&as ,ממניא

*tempus vefpertinum, munus מכחא *
donum.

מסר *  dare, tradere,.
,venter מעא *

T  t

congregari.
.congregatio כנישות

.erubefcere כסף ■*

.ignominia כסרפא

■י־ כף  vola,
.Cherubim כרוביא *
כרסא .כרסי ,כורסי *  thronus.

x T : * ־י :   • ״ י

כתן , כתנא  * linum«

ל
ה א ל  * laborare, fatigari. Aph. mole״ 

ftiam exhibere, fatigare.
ף * א ל  iySthlop.miCit :hinc,

א אכ אך , מל מל  Angelus, nuncius,

* א ב ב י ל ־ ל  cor.
4* * T  * ■ t ■ • ־

ש induere. r * לב
שא ש ,לבו לבו  veftis,

,Leviathan, balena לויתן .*

ט * .maledicere לו
ד * חו ד ,בל לחו  tantum, foiu!

.frons מצחא
.medium מצע

ת, צעו מציעות מ  medium,

א ,מרי פל  dominus, piur,מרי,מרין  
מרת ,מרחא  domina.

«רד *

e x . חד
א ד ח ל  vald£, vehementer.

ס ח ל  Bebr. pugnare, item, vefci. 

סללוטא ס ל , ס י ח ל ־  panis. j 

א , ליליא ל לי  nox.
.fatigati, lab©rare לעא
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ל * ט נ  obfervare,euftodire.

נפזר , נטויר  cuftos*

׳ ניט? *  Nifan. nomenMenfiu

.percutere, laedere נכא *

ם * כ .ma&are נ

א ס כ hoftiax נ

ת * כ ״mordere נ

ב ק נ  * accipere״

ב סי מ  acceptio vultuum, £»€ribn&ftt.

.inipiravit נפח *
,producere $|פיק exire, Aphel נפק *

,augeri, crefcere נפש *
א ש פ .anima נ

.plantare ,נצב *

ה * צ ־jurgari, rixari נ

* perforare.
א0 ב ק .fdemina י

* circuit.

א ש ־יי נ  oblivifei.

.mulieres נשי,נעזין

שב * ,flare, perflare, afflare נ
ב ת נ  idem.

* |H3 dedit,

,donum מתן

ס • ’
.pottare, faftinete * סבלי

.rebellate מרד *
.rebellio מרוד

* ע י סל  morbo affici, infirmati,
ח * ש מ  ungere.

שיח ,טשירוא מ  Un&us.

 .Hebr. traxit, extraxit, detraxit מש[ל *'

שןד מ ^כא, מ  pellis,cutis.
.expe&are, moram facere מתן *
5 ־י 1פתל  parabola, flmilitudine uti.

.fimilis מתיל1

נ
ל י ע  Pah. 1נבר deturpavit, rejecit.

1 ,נבל נבריא  deciduum : w»?,n*abliu.

.ficcari. Jthpe, idem נגב *

. .ficcus, fam נגיב א א נגיבת ב ,נגי  

.luxit * נהר
נהור , נהורא  lux.

נוח & ניח *  quiefeere.

,* י נון  pifeis.
.ignis נור *
.pah נחבבו * ט ח נ  foian, confclari. 

א., ט ח נחטא נ  confolatio.
x ;־־  v  ^ t ד  ־

1 ■י נחירא  nafus.
T י • 

־י נחש , augurari.

שא #5. י ש , נח נח  

ת ת ,defrtndere. Jph * נח ח א  fecit 
defeendere.

* סבר
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.intercalatio, embolifmus עבור
.tranlire. dphel» concipere עלא
.conceptus. Piur עדוי  עדוייץ,

עוף ,עופא  volatile.
ז עי א, נ עי ן, עי א, נ עי  OCu1us. 
עלכם  roborari.

א & ,עליכם עלמא ,זגלכם עלמ  fc-

culum, mundus.
ס,עולימא ל ו ע  puerulus, »do- 

lefcens.
.cotia עלעא
.laborare ׳!מי1

א ל9'.ע עמל  moleftia* 

profundum elle.
,עמיק עמיקא  profundus.

ען ,ענא  ovis. Hebr. ] צו ־  
,ענן עננא  nubes.

.occupatum ede עסק

עסק < עס^א  negotium,caula* 

עפר , עפרא  pu1vis.

,invelligare עקב

.calcaneus עכןבא,ע?ןב
.uudus ערטלי

.Hebr, aftutus fuit ערכם
.callidus עריכם

 -gramen, foenum; feri צ herba עעגב
bitur etiam cum O.

שבא * ע

ך6

ר * ב ס  cogitare.

א ר , סבר סכ  expe&atio.

א סגר * סג ,  augeri, magnum ede.
ר * ד ס  ordinavit.

.ordo סדר

.finire, finiri סוף *
ף1ס ,סופא  finis.

א * טר סטר , ס  latus * extremitas.
.luna סיהרא *

T ” • °

,animadvertere , intelligere סכל״1 *
eonfiderare; item, afpicere, 
intueri.

ק * סל  afeendere.

אל * מ ס  Sammael, Anselus fedu&or.
. .  T -  #

מך * ס  niti, fulcire.

א מכ מך , ס ס  fuftentaculum.

.fignare סמן *'

סיס!  lignum, Gra:c. wipeiov,

* pOp rubere 
סומק ,סמק  ruber.

סכא ,סטי *  odide.
סרק *  pe&inare.

ק ר ס א, ? ר ם  fterilitas.

V־ עבד־׳ ע■  * fecit.

גבידא7 & בידתא ^ opus.

עכל *  ptaeterire, transgredi.
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תג * פ  veffimentum.
.verbum, r©s פתגכם

ח * ת פ  aperire.

.mifcere פתןל *

צ
.tingere צב3̂ *

אצבע , אצבעא  digitus.
* ־י לא ?' vadari.

צליא ,defolatus, vadatus, f®mu צלי  
.prarcepit * צרא

.praeceptum מצרא:
.clamare, exclamare. צור1 *
.aufcukare. Aphel. Idem צות *
*invocare צלי ,inclinari •} Pah צלא *

precari.

.Sillah צלה *
צלל *  JFicb. tinnire.

 <limp idus, clarus, Plw. Emfk צליל
צלילת^ת

צלמא ,ס ל  *? imago ̂  idem quod 
Hebr. 0 V f

.pullulare, germinare צמח *
jp צנע * h d -latuere, collo) אצנע 

care.
.pab. affligere צעד *

צעד , צערא  dolo«־

.mane * צפר

L 1 TBt

שבא .herba ע
.viginti עשויץ *
תל parare, ithpahel עתד * חע א  ps-

ratum ede. Partkip. עתיל pa- 
ratus.

פ
ט ו פ א, מ ו פ  * os,oris.

.fru&uofum effe וש3 *
ם * ט פ  p4h. (aginare;

ט י ט פ  pinguis, faginatufi.

פירא פך־יא •י ,  fru&us.
־*י פי^ין  Philon.

ח * פל  operari, colere, fer vir e; fo-
dere.
פולחן , פולרזנא  cultas.

אתפנק ,delicate habere, hhpah נק3 *
deliciari.

* ,praecepit פקל 

.mandatum פקוד

ח * ר פ  volare.
folvere, per fol vere. Jthp-ehal פרע *

ulcifci.
פרזל , פרזלא *  ferrum.

.idem אפריש .feparare. Aph פר^צ *

פרת *  Euphrates♦
ט * ^ פ  extendere, inclinare,

,Aph ״interpretari, exponere פקדי *

idem*
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א * ד ק  vocavit.

בי * -!? appropinquare, offerre. 
א נ ב ר ב , קו ר ץ קו  oblatio, munus• 

ה ר ק  H t.br. obviam fieri.
א ה ר ק  civitas.

ם ר ק  obduxit.

י ז צי  opus, necefle habere. 

ןל1צר  commoditas, utilitas.

.ornare, exornare קעזפז
א ט צ ק|  veritas.

א ט ^ בקו  in veritate, revera, vere.

ר
א רב  augeri. Pahel producere.
ב ב ר  multum efle, Hebraicum.

א ב , רב ל  Magnos, item, Magi fler, 
Dux.

ב ר ב ד  magnus, Magnas.
.cubare, excubare רבע
1 רגל ,רבלא  pes5 idem quod Hebr.

S y v
.petere לגג

.coneupifcibilis, defiderabilis מלגג
ח רו  fpiravit, hinc

.fpiritus,#«» plaga mundi רוח

ם ו ר  altum efTe.
א מ ו ר  altitudo.

ם ח ר  amavit, mifertus eft.
.miferatio רחמא
.repere ךחע5

קבל obfcurari, clamare. Pahel קבל1 *
obedirc,audire, fufcipere» ac* 
tipere.

קבל  cor̂ m.

ם * ד ק  Pahel ם ר ק  prasvenir̂ , an-
te vertere.

ם ד ק . coram.

.prior, antiquus קדמי
.imprimis בקדמץ

.fan&ificavit קדש .in Pah קדיט *

קובתא *  fons, fonticulus.
ם * ו ק  furgere.

ם י י ק  firmus, ftabilis, fuperftes.
.vedtis קוף *

.revolutio,fbl£litium תקופה
.occidit פןטי1 *

.mors נןטוד

* fj? Cain.

.fbnus קין *

ד * י . א ל ?, vox. Hebr. 1. קיר
.cingere, accingere * קטר

,קמור קמור  Zona,cingulum.
acquifiyi קנה * .̂

קצץ , קץ *  putavit, abfcidit.

ע רי
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ם * ר ע  nomen.

חכם ^  denigrari.
ם ת ם ע ת ע ,  niger.

ר ,עפזרא ט ע  prsefe&ura.
ב כ ש  jacere.

א ב כ ע שכב ,מ מ  !edum 

ר1 כ ע  invenit.
שכלר1  Pahel, perfecit, abfolvit.

עכן *  Heb. habitavit.
עכן מ  tabernaculujn.

^תא, שכיכא עכי  divinitas, majeftas»
ח * ל ע  mittere j item exire.
שלט *  dominari.

ם * ל ע  abfolvere, perficere.
.Coelum עמ^א *

.audivit שמע *
.Heb, faginari שמן *

.pinguis שמינא
ע * מ ש  Pabal, fer vivit.

א $01 ש מ ע .
T I ♦

.iterare שנא *
שנא , שנת , שהא  annus.

.acuere שנן *
.acutus שנינא

שנתא *  fopor. ׳
ה ע ע  * Jthpah. עי ת ע א  narravit, enu-

meravit.
L 1 3,

א ש ח ע ,רי ת ל  reptile.

ק * רי  Aphel ק רי א  evacuare. .

קן רי  vacuus, /a?«?. א י קנ רי  vacua.

ע * י ע , ר י ר  caput.

* א ס י ך  jecit* injecit.

4 א ע מ ע , ר מ ־ ר  vefpera.

א * ע ר  bene velle ;  it. pafcere.

רערא  voluntas, beneplacitum.

.paftor רעי
ע * ק ר  Syr. expandere.

א ע קי ע , ל ^י ך  expanfiim.

* pp-1 <p uere.
ק ק ר  fputum.

קי ק מרי ל  luta aquarum.

* א  ע ר  mutuare.
T Z

א ת ו ע ו 9ך ע ר  facultas, poteftas.

ם * ש ל  fignare, confignare.

ע * ש ר  Hebr. improbum eflc.

א ע שי ר  improbus•

ת עו ש ר  improbitas.

ש
א ל י ב ל , ע י כ ע  * feniita.

ע * כ ש  feptem.

אוז ע בי ש  feptimus.

* א ו ש , ה י ׳ ע a q u a r i , ^ . י ר ע , א י ו ע  

aequalis.-/*^,ערי  pofuit.

עוז־ ע
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* Hin ftupuit, tremuit, pcenituit. 

י5מת & מתויא  defiderium appetit9.
ab Heb. אורז .

* Q תהו   abyffus, terminus.

.fub, infra תחו־ת *

,idem מתחו־ת

תתאי & תחתאי  inferior.

א , תלי * הל  extendit, fufpendit.7//י- 
peh. dilatas eft j item, iratus fuit.

ט idem quod llebraum תנין * שני.  fe־=
eundus.

Draco; pkr תנין * , א . תגינין & המני  

ט ו א ם ;& ה ו י ת  * gemellus.

,re&um efle £ם־» .Syr תקז *
Pahel ה?ןז praeparavit, ordinavit,

 ,valuit, iratus fuit, ariitira ת^ף *
.ira ותכןיף

.potens, valens, fortis ת^יף

.robur תוקפא

חרך *  Pahel תרך  ejecit, expulit,
.duo הרין *
.rupit, erupit תרע *

תרע , תרעא  janua, oftium , unde 
Gr&c. Bvqoi. Germ,

ג^עת , א1ע&.ער  hora, quafi temporis 
nunciatrix.

^פה *  tritum, attritum efle.
 .emplaftrum. Targ, fonath שפיותא

.idem. Targ. Hiersf שפוייתא
.pulchrum efle שפר *

.pulchritudo שופרא
* perfecit. Ithpehd שיצי .Vah שצת 

.confumi אעזתיצי

-irrigavit, biben אשקי Jphel שקה *

dum dedit,
שרא , שרי *  fedit5 habitavit, folvit,

-dphel אשרי habitare fecit,coi-
locavit; item, remifit, dimifit, 
condonavit, item, coepit, in- 
cepit, inchoavit.

.nidus, foem שר־כפא *- שרכפתה .  

.fex . שש .fextus, ab Heb * שתיתאי

ת
א פ5ת  * defideravit.

א תאובת  defiderium,

.ficus תאינא *
ה * ה ת ה, ה ת  obaupuic.

.res ftupenda- תדדא
ב * תו  reverti, convertere.

תיוכא , תיובתא  poenitentia, con-
. verfio.

G L O S -.
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GLOSSARIVM SYRIACUM.
 zZi\Hebr. iratus fuit , hinc.י *

r-»21t facies,\  j (
,obvenire י&81 *

V131 terra *
■ ,venire 5 Aph ״11 * 1 ך* ,adduxit ־̂

*  L\ • 111, fignum,

* 50Z1 Aflyria.

* ?Z) abundare,

3Z1 & BZ) locus־

*A*
i

* 0- _̂£> inter;

* Zcn_Q cmbefcere.
וס0ב: *  incultus־ Heb, הי ״ ב

x■ * <י
* primogenitus״

7
* concipere.

uterus.
* 1 4 ,* .a ,׳malus פ־.י~*1 .

* inter.

* aedificavit, 

filius.
*־

x- .̂£d״d  contemnere, 

caro.

* dominari.•
U  3

* U di Pater 5 a Chaldt א אב  voluit.
p 0

* >0?1 h o m o ;^  Hcbr. ם ד א  rubuit,

* l-w501 iter, abHcb.TT^ iter fe-
cit.

* ^ ^ ־ire, abire ו1

*  frater.
« »

lAw. foror.

* c״-»Z| tradare,prehendere,

*  fecundum; V-3Z1,ubi,

* ^ ־̂ 1ו*--צ צ & .ן1 ן,  arbor.

* edit,com edit.

]aJ xqoIAo efca, cibus.

*  & l&k■ Deus.

* l-̂־ -ZZ\ cofta; quod Chaldaic,
א .׳,*&/**״צלע ע על ,

01 *־ <01 , 1-ל  mater.

* <—?3 idem quod Heb. אמן nutrivit.
. * ׳י

Aphel.^- >**בצ7ו  credidit־

̂«םל01 ■ faber.
* .dicere לסל-ז 

^AoIAd fcrmo.
0 P B

.homo [ג״*-! *

*  uxor, mulier־
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& ]3- --ל0ג  Dominus. * recordari.
1 2 A:0u i rA -A i inimicitia.

* f io  ardere;//m boare. * l AaA? ne forte.
.jumentum , ו ^ - ^ ס * M0 ? fimilem efTc,hinc

* lflo creavit. / .limilitudo יבצ״ס
.Beryllus *־ .c? fanguis< ?־120 *
* benedixit. .dormire לפל-ץ *
* 5 ^ - 0  poft. * oriri.

* • י
plaga orientalis.

* ^ L e  formare.
v\  v .* 7 . .earduus יל?ל *

* f_L-v$^valereviribus;a Ir-^ vijVir. * IU? herba; nbHeb.ד^א .
* ^ J - ^ l i ^ ^ g c n u s 3 i G w . דס •

yev®־׳־ a fi
* 1 0 1  ecce.

* Vl -̂v  ̂clamare. fi
* l? 0 1  hac vel hoc.

* ta-JL-^hinc l~־a-<^ala. .ipfe רסס *
\ A- ז ל  alatum. .efife רסס! *

* >cf-^roborari, in caufa eflLe. * lA -iai f1c> ita.
* ,-Aoi illi, illa״,illa.

־ ? ״ .j pahcl ire רסצ-ץ *
* 1_ n_To? conglutinari, adhaerere. .hic » hoc וסב-■! *
* •_b? ducere. 7

* yjsm  vertere,reverti.
ו ^ י  defertum. * 1J»01 nunc.

.aurum ?דסס̂ * .ז
,ל.ן0י *  fudor. ! & pJ־־^ * 1 ^ tempus; a ChaL ־־1—
* *.*0? calcare. .emere ץ?ן

* \x
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. » 7

gladius.

* tenebrofum efle. 

CsclaJ I  tenebras.

t5•

* bonus.

1 & 1■ * »puer, infans ס*—
0  7

54-^ • errare. Apht יי 1- ^ 1  feducerc

־• * ־ verberare.
7  0 7

folium.

* abfeondi 5 Ethpch. 
abfeondere fe.

* v̂ oj tremere.
X 0 ־X

,ל^־סיו 1*׳״ו^סי *  parvus,minor, a 
Chald. זער minui.

* ^ .ferere. ithpeh יל י̂  .feminari [ליל
׳ . ״ .-ד

1- ^ ,femen יל

e* unus.

ת̂ל * > ambire.

* Pah. - a »  pftendit,indicavit.
״ ך  p  <•>

m 0»w ferpens.

. צב^-^י-ז .videre; Infin ״יטל *

* I u »  vidit. Ethpeh. apparuit.

* c t -n .aruit «״
e* x

-laLsfe , emph. arida.

* j.-a, lj—»J manus.
7

* fcire, intelligere.
. » 7

I f c i e n t i a .
7

* v£i<Tu dare.

* l&Q1  & UL^cu] dies.

* r-^־i gignere.

* lkuJsol, lA-io-a mare.
* •A-ao-i' addere.

* l - la  exire j item , germinare► 

Vi|0x%

* peccare.
m 9 0

^דס1  peccatum.

* 1 *״ ״-  vixit.

.lZQ_a_,w beftia ג 1

* ^ י2** /,׳*^ /,roborare.

'k־ i .w' ? virtus, exercitus״־
T

* >Q- ־2־«- > cognofeere.
פ̂ * צ- >̂ mutare.

loco,vice.

־̂־״*־י *  , l  quinque.
* ager.

7
.vaftari **■־*מ* **



 ,maledicere צס^י *

צ*$  maledidus־

פ0צ ם ^  * contra.

צ-&> *  ad.

GlolTarium Syriacum.

feorfum, hinc צ**ו *
5q_.>*_v p  folus»tantum, feorfum,

.panis צ--<«~םל-1 *

* 1 צ_*- צ  nox.

•Ja•

* ZqPo mori.

12<2- .׳mors םל
p

,percutere,ferire סלא^! *

.quia, propter ל$0.^ *

* f J ^ J d  pluere.

pluvia.

* aqua.

* jnpoftcrum,jam, nunc, 
porro.

־implere סל-צצ׳ן *
-בצ  ̂ * cx.

.ן13פל- *  quid.

* ^ .medium פל

* I p o D o m i n u s ,

 .extraxit,detraxit פל-׳*_ץ *

t l a - A - i o  p e ll is , cu tis.

7S
^  r

* Aph. • 0 . 1 * $ ,extendere ־

* A - »  jV>/, Accufats

«P .

* . ב ^ ב׳  dolere,

.*4 - 3  U^l-0  dolor.« ׳ *
* ]Zajp lapis«

* **«aja fubjecit,domuit.

* f-□ cum , poftquam.

'* 1» פ0כ-  fpinae.
* .,p -io -P  ftella־

* vAQP JEthiopia.

* ' k i  omnis.
* • vo.-a Etbpeh.pz^A  coatriflari.

* ljL.1-P fides, cithara«

* ..*JuP  congregare , Jthpjtd.
,* J u p Z l congregari.

!Ia-j- p  congregatio.
* ...pf-P  aravit,
* munire,involvere, tegere,

* jZa!f-P venter«

* i j f e  linum. '
11l-,״Zq-P  tunica.F ע

* fi non.
* f; ^ . צ  induere«•f ►***׳ -,a»



Glofiarium Syriacum־ ?0

£Q •
־̂־« q augeri.

* >qq2q &; >cum ponere.

* 'tasQ intelligere.

120- £ צ0 פ  ftul titia.

* • צ°־3ב  emerf1t,afcendit, ces״
favit,

^  .

* r־^^״ fecit.

* r-^ donec, usque; ^
hucusque.

donec־
. * . ׳י

* 5r-L. juvare.

Î  adjutor.

* oculus.

* fuper, a !A i. afcendit. Etpth,

elevari ; 'k A  furfum,

^צסל *  feculum,mundus.
* habitare.

* grex,in fpecie ovium , ab 
Heb. . צזאץ

* lAsc^- herba.

* i^ 7  pulvis.

־Pahel, perveftigare .צפבגי *
T

.calx, calcaneus ■*נ-ם־-^י

^־• * ־  bwc$4e± nudus?&12־S g ^ 9
Mffl * !?Usi

1 •

*  f c a t u r i v i t .

!A cL cA  fons.

.luxit נ־־וסי *
t ז

fj»0L.j, lux,luminare.
.  r  .  * r
301—j , ג-וסלו fluvius.
■x

* ?Q-J vacillare.
* v*>a- 1  quiefeere; Ethpe. au iZ Z l
* \Q-J , G q- 1  pifeis. (idem.

7

* ..**a augurari.
4» 4> fi

•.«.»j 5c גי^^ו aes.

* defeendere.

* f$ 1  cuftodire.

CuftoS«,
7

* ..qol- 1  accipere.

* infpiravit, fpiravit.
r

* *Q-su•* egredi. Aphel. egredi fecit,
/> r

* wA_£uj & anima; 4 chald. 
.augeri, crefcere נפש

* plantare.

I t o j i  planta*

ס* * ס- ב-  perfodere,perforare. 
1 *- ן2פ-ב:  faemina.

* _0.1 פ  adhsefit.
« j iu  oblivifci.

*ן & ..**1 .mulieret ג



©lofTarium Syriacum.8©
«.Q

* obfcurari; P a b ^ ^  recipere־
y *״׳־

* >0?-0  pahel, antevertere.
0

>0 זפ  coram ,ia confpedu.
7

>cuf0 Oriens.

fandificavit.*•*.ם

* occidere.

- י1 * *p Cithara.

* ^ , 1 1 צ פ  vox.
״ .

* poffidere.

pofleffio.
1“

*

lA f̂O oppidum.
7

.appropinquare פ^מ.י *
. c e **
l-i_Q 3Q-D oblatio,munus»

3 .

* 1-^3 magnum dTe 5

* «3 -בג2ג  idem.
.magnus «£-».־י

«£»0> idem.

.cubare מ&י3 *

י* * ^ י  peterc■
^  defiderabilis.

12^3 concupifcentia.
^ * 133

tS•

f  ]31-21 frudus , ab Heb. *פדר fru- 
duofum effe.

* VJiQQ-a os,oris.

* •.^^2  colere.

1 ”̂ צ פ  cultor terras.

* l - j - 2) declinare; E thpab^*-*-^
converti.

* j-.q- . 2 1  praecipere.
-פ-^י2ג *  circumire.

ן2פ-&-ג  planicies.
ŝc 1̂ £C— י3̂ן <—s  Paradifum.

* !1 בצ0פ־ןו  perizoma.
* ferrum.

ן2פ|^,ל *  volatile, ̂  C /w/i *“1ל ? vo~
lavit.

 ̂ folvere ; Ithpeh. ulcifci.
* ,j4-2> divif1t,feparavit.

Aa aperire.

5 •
מ>

* v o lu it: Ethjjeh.^~p^ com-

* Lo^ audire. (placuit,

* im ago,^ Heb. .fculpiit צלם

* •jsk^ p4&.vulnerare,contundere. 

^ 1| l s |  mane.



S iGloffarium Syriacum.

* ^  dominari.
,.^G a , u ^ qa dominium.

* d£A nomen.
y ?״ .

coeium.
* pinguis, Heb, Jpt? fa«

ginari.
* l$p^| audire.
* '*rV1־ acuere.
l i י1־ i  ■« acies.
*■ l-aa. iterare.

.a annus״a & 1A,j -±״1

* pulchrum efle.
0 ד

* 1~0_a bibit, dpb.^-^ G) irrigavit.
7

* 5f״A ftabiliri.
A.a 1 f״ f̂ A vere.

* A-Aj lA« a fex.
1*'A*A-a Textus.

L

* >Q01Z

VicoiZ abyffus.
*■ giqL defertus. Hebr. תייר: - 
 ̂ A-iĵ Z fbb.

* lA^Z tres ג ab Hebr- tilhty■;

5 jZM.m 1
* «.A2Z ibi.

* I?? ire, dominari, erudire.

* fpiravit. 

c» 0 5 , U>03 Tpiritus.

* incubare.

.incubans פלז

* C&JJ3 repere.

1a» 3 reptile.
* vA.3 caput.

AiA-»3 principium.
* 05 .ן1רכצ & ל»*.«  jecit.

י׳  v

.vefpera ל03&1 *

* U^3 pafcere.

W  pallor.

feptem.
]L x̂ m. , 1 1Z.J.QA feptimus. 

j : 2 fi pofuit; */«»׳ 'reliquit. 

5/a  pahelcmilit.

l l 2 iA tentoriun%^£ Heb.בן!# ha. 
bitare.

«,suq-a percutere.
\a-cOA allifio, vulnus.
«.a.^a quiefeere.
_U ל*-«■ tran quili tes.
Aq-Ẑ a ablolvere.



GlofTarium Samatitamim.82

* Draco,a Chald.הנן fumavit.
I T ,

* ,̂ Z  rupit,fregit.

* «^Z redum efTe,//0 Fah. aptavit. U^?Z janua,oftium.

.duo ^*־־̂ * * 12Z ficus,arbor.
P f> m

fecundus.
X 1--12  ficus fru&us.

GLOSSARIUM SAMARITANUM.
A * 1 A A  mulier.

* 3 A  Pater * 3 A A  locus.
* A IA  merces; kem nares. 31

A A 3  erubuit, ab H e b r . i d e m .  
2 ftfT3  propterea.

T A 3  jumentum, idem ־!£&
quod Hebr.

2 ^ 3  quievit, cellavit.
!3^3 concepit. 
ilfiT3  inter.
*“ fiT3 malum.
AflfiSA primogenitus.
=£33 sedificavit. 

filius.
3 ^ 3  caro.
A 3 3  creavit־
T 3 3  campus.

benedixit, 
i m  an, verum.

ד
A 3 1  mutuo dedit, item, poenam ex- 

egit•
3 3 1  vir.
I n a ,  m l y  & ^OriT generatio,

aetas,
AZl revelavit.

ס כ ג * ד

״1״י*׳
quod א עד ל  .

^ijTA  homo; idem quod Rebraum״ 
l A ^ T A  terra.
2£3A  ambulavit.
^ A  frater.
A M A  f©ror. 
iftTfA ubi.
^ZrrfA arbor.
^ ,̂ fiTA dies.
2idA  edit, comedit.
1 1 2 A  Deus. 
w^A Mater.
3 '^ A  dixit.
1 3 0 T ^ A  ferm©,
" S rh A  homo.
Ht mi3A  ©blitus eftj ab Hebr. .נשרו 

•xores״
2 fT f ^ A  callidus, fubtilis.
3 A  etiam, quoque»
^iTTdA facies.
I V  3  A  T erra, idem quod Chald. 
m A A  autor, caput, princeps.



Gloflarium Samaritanum. 13'

* unus.
* vidit.
* pro indicavit♦
* ^YTf^£[ peccatam.
* 1̂  «fapuit, movit, cognovit צצצצ

=JA^>3£[ fcientia.
* =122^1 concavam.
* P Z ^  pars, portio׳־

2£ ? *צצ7ז ^  creaturae, partes♦
* b a r ^ n r r ^  cinguli.
* ager, campus.
* ***■£[ arbor; idemqmdHeb. ^  ♦
* .£$***£! obfcurus fuit.

tenebra»
* ,̂ A ^ l fignavit, obdgnavit»

^flTA^l claufus, luxatus»

V
* 3^7 bonus»
* A W  tunc.
* ^ 5 ״ Z ^  creavit.
^צצזז׳) *  latens, abfeonditus»
* 3 ^צצ  abfeonditus fuit, Pah* abfeofi״

didit.
* ©neravit, doluit.
* ^  expulit, depulit, fugavit»

flf
* 3 Afif herba.
* l A ^ 3 nt arida. Heb’ ;
* <yflf manus ; f tp ih  * ffo
* ^PTiTf ■dph* abfcoiididit־
* 3^fflT dedit.
* mutuo accepit, in Aphel

A 3 ^ t A׳  & addidit.
Mm 3 f 3frp

* pennatum,
* fpecies, i  C7r<cc0 yevof•

* =tA־b 1 h0Kus•
ד

* rp3r(<jf aurum, idem qmdHebr. ב ה ז .
* Z^"T timuit.
* ^ 4 k> pun&ura, infe&atio, con-

foffio.
* i j i f t '  fic, ita.
.recordari *־

mafculus.
* «jcpA & צצ^  fanguis.
צ4צצ * ?  dormivit.
* y ^ T  ortus eft.

Oriens , feribitur etiam.
V iV T O  Gen. 11. 8•

A -י5 ^ n T T ^  civitas ; a cbal. {VT ju- 
dicavit.

%
* A=t ecce•
* fu it; pro

& erunt.
* Ẑ c י AZ^t quod*
* i 32=£ & PZ^ ivit, ambulavit.
* iO ^ l convertit ; Ethtaph. conver-

fus eft.
* Ailyria.

* minor.
* 3 y |3  infufflavit.
* jp y 23 vocavit.
* y-^ 23  feminavit.

* Z l ^  vidit, idem qmd Z W *



Gloflarium Samaritanum־

* A fltZ  nan eft•
¥ ^ inflammavit.

"̂ ־  ,idZ flamma; item corufcims־̂
f  P ^ Z  expolivit.

&lus.
3 V׳* Z  venter.
״ *£VZ ludor.

* ZVZ % er.
* 3 Z3 Z germinavit.

3 Z3׳£ Z germen.
* 3P Z  projecit. Etbp. produxit.

3 .PZ reptile׳*

* quomodo.

b r b ^  panis•
¥ Aphel^ ^ A  pluere fecit.

* aqua*
¥ medium, 4 CJr<ec0־, !usW.
¥ haufit, replevit! Pan.

hauriens.

* Z Z ^  locutus eft.
¥ *£«3  regnavit polledit.

A iiA Z * ^  R ex, # » r . A flT idA Z ^ . 
A t id׳ Z ^  regnum.

¥ jjwj de.

* =J3 b  recellit; ^ fT ^ A  &
fltT ^ A  adduxit.

¥ lux 5 A  luxit.
3 ^ 3  fluvius.

* 1'jrh  pifds•
* 3 v !3  femen, ab Heb. !5ף□ provenire.
* Z ^ b  * Z ^ 3 A A  leniter duxit.
¥ auguratus eft.

*  bonum efle: benefacere.
** *TZflT peperit, generavit.

flT^TZtA generationes.
*• ifZflt ambulavit, ivit, idem quod Heb.

* ׳  wjflf' mare, Plnr: =£fff f̂lT maria.
*  ^ m t A  extendit.
*  AfiT noti Accufativi.

צ1
¥ tribulus.
¥ virtus,&permetath. r££׳b£i$<

idem quodBebr. H u .
י  p‘>״•• ^ iir a a ta  « 4 * .
*  b lA l aptavit, difpofuit.
¥ 3(Tti$ lapis, petra, rupes.
¥ ZZ'id perfecit, ablolvit.

2,iJ omnis.
*  frfZiS fugitivus.
* fic, ita.
2f aw-̂ 3^  congregatus eft.

b ^ f ^ b i i ^  congregatio.
¥ rflTf3f Cherubim.
¥ eubuit.
* (7tAi3 fubjfubter j /oriei Girae־*

infra.
aTAiS*ii ‘dem.

I
^ * 3 .Z veftivit־״
¥ ^ 3 ^ Z  proptcrea.
¥ nonne.
* %%Z י W Z  & T O i afflixit, male-

dixit.
> W Z f י  t 3  Z maledidiiSj׳

aftlidus.
* m i< n2, nox.



S5Glofiarium Samaritanum.

* 2 W  vidit.
* !3 T y  tempus , idem quod Chaldaicum,,
* flT31 y׳  adhuc,amplius.
* 3 1 V'׳  peccatum, iniquitas.
* 3 ^ y  rediit. Cbald. י ז ח .

A l A ^ i y  reverfia.
* fiT,!jrTTV oculi, idem quod Hebr.
* 2 y  iiiper.
* 2 2 V  ingreilus eft.
* m l v  folia.
* 7\ .ieeulutn צצ2
* 1712V  ordinavit. Ithpeh, adhsefit•
* 3 '^ y  fub/ecit.
* nubes.
* 3 5 ^ y  herba virens, .
* 2 ^ y  perfecit ; Chald. 4 0 0 .
* ligavit.

^A 1 P׳ ^ V  nudus.
* TJlfPS^y Askoph j id eft, Chihon no«

men fluvii.
* P2 3 y  defiderabilis.
* 5^3y  rediit, tetigit.

=f^fTQV animal, forte voracius*
* 3 3 y  conflavit, igne, vel prunis.
* 3 3 y  pulvis. Hebr.
.my Ethp. 3myAA dokit־3 *

A!׳31 '^ y  dolor, labor. ץ
* 3 P V  calcaneus. Hebr.
* 3 P y  Ethpeh.appellatuseft.
* A 2 ^ 3 V  nudus.

* AJÛ£ 3  .abundavit, multiplicatas eft ׳
^ t g 2 V 3  reptile.

* 3P t2׳C 5 % °*!
* 1 1 2

•^ 3 .ierpens, as ־9[
* 3 ^ 3  cuftodire.

3 1 .V!3 cuftos׳
* l ? t d t 2  deflderabilis. a Rabb.

fluxit.
* 3 ^ !3  Aimfit.
* PS^J afcendit, item germinavit.
* 23!3 cecidit.
!כ3כ2ן *  volavit,
* P 3 b  exiit, egreflus eft.
* -uu02) anima 3 idem quod Heb.
* 3 .fTi3 plantavit־
* 3 *3*3 movit.
* ^ * ״ ־3  ^ ^ v3A animatum 

fecit.
& =Ka^!3 anima.

* 2 3 ^  tulit, portavit.
* A l l^  & iTTlX̂  multiplicatus eft,

fufflcit. sdphel cibavit.
* 3 *י £  circuivit.
* Agnum, d Grtc. or^Zov,
* finivit.

finis, ratio, computus.
* P 2 ^  afcendit.

P 0 r2 ^  olus, beta.
* A P ^  vicis.

fnlcivit.
& ‘T lrV ^  auxilium.

* 3 ? ^  abla£htus'|jl3 j 4ph. elevavit. 
P׳31 ^  foedus.

y
* S A V  & b v  gtexflnfpecie ovium.
* 3 3 V  fecit.



Gloffarium Samaritanum«
* fanftificavit.
* It?  vox.2,t? A A  Ethpe. appellatus eft.
* furrexit, pro quo femper fere

p̂b ^OTVPA vixit.
S0TP. ״ SfiTVP > W f P  vivens.

* Ot*St? > 3 ftf3 ? & 3 A 3 P civitas»
* ^e[p opus, artificium.
* 2̂ p  occidit.
* ^ £ .Z^P teftudo, organum׳
* * ^ p  cinis,pulvis.
* 3 7̂P confuit, conjunxit.

3 ^׳^ p  alfumentum.
AtZJfitVP femen, granum.

* claufit,collegit.
Yjp^p volatile.

* !3ftf!3P pecus, poflpio.
* 3 '^p defideravit, *6 ^ 3  .
* A 3 P coagulatus eft.

=ftTTA3 P firmamentum.
* 3 ^ £ 2,3 P Kephlofah. Nomen fluv&

fc.Tigris.
* ^Qp percuffit, contrivit
* A 3 P vocavit.
* 3 3 P appropinquavit, tetigit.

3
* ^ A 3  vidit.
* 3 3  magnitudo.

3 3 3  magnus.
3 3 3 3  idem.

* W<Tf3 3  4uart*s;
* 3 3 3  fecutus, ftve in bonum fett mutum.
* p £ 3 « ־ »  evacuavit. 

p d t3  vacuus.
* 3 ^ 3  benevoluit.

^ 12.3 divifit, abHebr. לג פ  .
¥ S^Z3 irrigavit.
* 3 ^fiTiiZ3  Cithara.
5,4 3 A b V Z 3  opus.
* *iO os, oris.
* 3 Z ? b 3  Bdellium.
* P ^ 3  ceflavit, divifit.
* # * ^ b V 3  virgultum.
* s n 3 ^ .Ithpeh. STQAA occultavit fe ־
* 3 P 3  praecepit’
* ^ 3 3 3  hortus, Paradifus.
* 3 P  ̂ 3 3  ferrum, ab flebr. ל ?ל[  •
«f fruolus. idem quod Hebr. יל ^.
* P 3 3  divifit.
.xu.33 removit, feparavit ►נ
*  A'33 Euphrates.
* *1A3 aperuit.

•m
־73̂^ ¥  clamavit.
* audivit. s4ph, 3VTf׳'filA♦ idem.
* 3 t .fU formare״

A 3 t W  ima§°*
* 3 V .fn pulvis־
* 3 V m־  formavit.
* 3 3 m mane־

P
* 2 3 .P accepit־

£ 3 p ^  fecundum, pro ratione.
* ^ 3 p Kadoph , nomen fluvii Pbifon

fic dicitur >
* acceffit, appropinquavit,
* ^^TP coram־

^ 4TPZ^J i  facie־־
M A ^ A ^P  principium j per fyncepen

liter* %

«*

* & $P
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* mifit.
^£D7T2/■"־ munas, oblatio.

* ^ Z ^ .dominatus eft ־
$לל * ^  nomen.
* ŷû -Lu. audivit.
* AxtAxjix*. pafge1 coluit/
* =£3*■** annus.
* f̂P***־ bibit, 4 phel irrigavit.
* ^7p-m & tfip** invenit.

habitavit.
* ^ P ־̂  & A P ^  habitavit, item,cee-

ptuca eft.
* niger, item valde. 

^A fifA ,TTAAiTTA*^ fiextus/ & ־"*

* ^ ijA A  ficus.
* >2St% A  terminus, abyllus.
* ^Z A  fuftulit.
* ^ n rZ A  frater.
* ^ A jTTZA tertius.
* ^(ntAlTf^PZA crocodylli.
* ZESA ibi.
* feeundus.
* 3 P A  praevaluit, valuit,
* A  pinguedo, adeps, optimum

cuj usque rei־
* janua, oftium־
* iiT f^A  duo.
* AflT3 m A  fimilitudo, forma.

¥ ipiritus; quod Heb. ח רו  .
^bTT^AA Ethpeb. odoratus eft.

* •“V m  caput, id.quod Hebr.Wkt*).
* repli t.
* ■***a*•^ veipera.
* contigit, Aphel, fecit pafci.

paftor.
AU

»defolatuscft, hinc Partiri י״^^צל *
pium,

^KlA*"־ inanis.
* 233“* obturavit. 

iSfiTflt־"*׳ firmamentum.
* Z0T3 ״ * via.
* \7A UJ׳ feptem.

W f i f t ״ * feptimus.
* reliquit.
* ^ ל25 =1־״*  lapis Onychinus, feu Be-

ryllus.
*  pofuit.
* ipinae.
* aeftimavit.

)ב1צלדך ^ ^  coelum.
*  os, offis.
* AOT^ & Sfflf־״״ munus, honor

magnus.
* habitavit.

habitaculum, tentorium.

GLOS-N n



־*־

* denique.
נ?5

,pater *פ ?

@ו ^ ? 88

s s * P H i« l« a E » S sS S S
g l o ssa r iu m

/ s ׳> 
^J.^rr.V^ efus,comefUo.

■J1 ־ *C >*£״
.f venit,adduxk *נ

M׳-&
301 tignum.

* Os פ»! cepit,fum fit. VllL Conj. adortus
f u i t . H • # ^ . ^ ־

* _j,f frater.
i׳» ®•

foror.

* j£ > \  poftpofuit.
^ O O j3  ̂ ff J*•0 *״ p*r

f femininum ־r*.

Jjjf & ^jXl ז qui, quae,quod־

-  51  in,contra״
g: ״ ; {5 "

* 2sX3f Deus.
o *

* mater.

-of mandavit, praecepit,
̂  ״ - :S

) ;ut '־י5 jf  quod.

* molle fuit. fcil. ferrum.
foi

foemina.

confuevit,affuevifc
/5 . , o

(.jWbl homo.
O jg ~

* UUf nafus.
1 jcC'

alter, pofterior.
/» ״

3  /  '
* p01 Adatu.

VIq A  Conj. caufalis cum fuffix©־ 
praecellit. ^

fi i?• . .J u f  primus & principium.

b i  .f quo que, iteruavdenuo ב 
O .

< ׳/ * ׳/ c׳
^ 5  f׳*attonitus fuit. Conj. X.ySs,*X גא

alte demerfus fuit.
;3 3

* 01 , ecce, tunc ,cum.
i  '
P״ c׳ jS

* j\» terra.

* «■:? robur acquifivit. 11,Conj, induit, 
w /

veftivit,cinxit.
, y j l  velamen,tegumentum.

£  ™  C׳  >  X

* nomen, vid. •

* J ^ = !  edit, comedit.
j£* O £* .

cemeftio.
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&2 3 א  pro convertit (e. vid.
s '  s

— O *
\J& SsS fub , fubterinfra.
^  s .  * ׳'  ־ ׳ ׳ . X , . » -
OsSiP pro דלא^ייס cepit. v td .O ^ \ .

S
y^jJiS multum terras habuit, terne ad-

o פ
mare.

hasfitj humi jacuit. 

•3^ י ע*ז  pulvis.

reliquit.

'jdh? vaporem emifit»
t  _ >

exhalatio, vapor.

1lX3 incepit, in V tll. Conjug. idem.

corpulentus fuit.
1} * *^<jo Zona, brevis ac curta.

*3.^ } -geniufc flexit. 111. C9njug. bene ׳ 
dixit.

^ «M S
* Draco.

* & &  ficus.

O .
9  o , s

IS narratio.

* ^ * 3  fluentem reddidit aquam.

ferpens.

* ^3 tunc.

*  ̂*3 frudus habuit tulitque 4r&<?r. 
d*
JU 3 fru&us«

* ^ J j t e r a v i t , duplicavit.

( j \3  pro 13-3 fecundus.

* , j j o  tertiavit, in tres partes diviflc.

*-v wA:

פ >
, J 0V3 tertius.

N a i

<3? S

Os.*3 longkis abfuit» 

JL&3 maritus evafit.
ר> & ✓

J l* j  maritus.

&  petiit, expetivit. Vlh Conjttĝ  
decuit.

S s ״
* diluculo fuit.

primus frudus, primitisr.

* jA 3 commoratus eft.
ע -״ ^

cx\3 provincia, regio.

* ^ \ 3  & ^ 1 3  beryllus.

* Va3 ftruxit, ssdificavit, fabricavit.
sCi

*' .q3 abladavit.
̂  י s i. »>״
S+*§3 beftia, jumentum; pl. fAfr»•

✓
— 0 ־2 

.y.v3 intes) *׳
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* cuftodivit. 11. Conj. circumivit.

circumiens.

* Ca.s>. dedit, donavit.

* '-*z* amavit, *»//.C0#/femiuificavit.
Z'

femen, granum.

II. Conj, congregavit, in IV• ni- 
grum colore peperit mulier.
<5

Jlthiops.

^thiopia.

*  .impedivit, prohibuit ׳*נ:א3*-/
u o * o ,  *

&: &̂ IfSsa. lapis.

* jF0f,I, acutus fuit.

cX-KAss. ferrum.
/

/  /

f ־י5 jc v  applicuit*
✓  ' O

c regione, ex adverfb.
✓

* ^y-c* 11• Conj. movit.

& &^==y.a. motus.
5j ✓

* »«f** Kejrata , fenfit, »er״ 
fenfit,

* bonus fuit*
»5 ״ '

* (*)**c* pulcher.
/ ׳/ /

* A a .  Congregavit*
י ♦<

ס ,
* oVev liberalis ,bonus fuit, benefecit, 

cXacv bonus,prjEftans.

/ .magnus fuit <כ\_ו *
vU

IcXev valde.
S

״׳■* . /

* efferbuit, bullivit.
 ̂ f י 5. 

* *sv exercitus, pl.
✓  / ־־» 

/־2 ^  *i״ vulneravit.

{׳-&& vulnus.

* cW.2>. adh;sfit, nempe Xfanguis in cor-
s

pore,
6 ׳׳•

corpus.
* ־* *

* ^J.2% poiuit, conftituit.
✓  j> ✓

* cXXc> durus, robuftus fuit.

txXev pro cXAa- robur, »V. firmamen-

tum.
/ s

£4•!=?■ Congregavit, collegit, 

colledus, univerfus.
S  ̂1/ J

congeries.

* texit, &ac*■ hortus.
/ < /׳׳

* inclinavit, cito inceffit. 

7 U >  ala.
3r



Gloflarium Arabicum.
פ

plur. tentorium.

* U  -w extinclus fuit,X Conj. abfcondi״
ditfe.

/42* fcivit, in 11. Conj. indicavit.
/  / /
y * “ exivit, prodiit. IIT. Conj, prodii«

xit.
פ ׳, ס <•

rj procluditis, it. edu&io.

viruit.</־'
״; ׳■ & <.

^.Acn^. p/#r. j.nhs ,. olus viride.

iad- peccavit.C5
<5JCt -  r  \ ^

lie.,2*. & 112.5̂ .peccatum .*־

* vw*Ae>. creavit.

'-*Ad*״ creatura,

* (jA»+a- quintus fuit.

quintus.

ט .
׳̂־  ^

* (.;U־) inferior fuit.
< & פ
(y jU  inferior ,vilis.
CZ s

* \*Jo inceffit rependo.

r  *■

׳̂■ין *  pudore affecit. V. Conj. eru- 
buit,pudore affe&us fuit.

obferv^vit,cuftodem egit. ✓  0

cuftos.

* accidit, advenit. X. Conj. meri-
tus, dignus fuit.

judicavit, it: novit, fapiens
fuit.

p^==s.a. lapientia.

{ J .^  onus impofuit, geftavit, it.
concepit.

פ 0 ־־. פ  c׳
^ + 5̂■ & JUe* fructus, qui in utero, 

vel arbore geftatur.
■ y -

pro (^*2» & hoc pro y;0±  vi- 
xit j item pudore affedtus fuit.
fcW tפ ..

vivus.

pudor.

i  •
^>1 ׳<

* bene habuit, favit ; in V. & Vlll.
J .  o

'  lU ־ ׳

o) &ג  quicquid graditur fuper terram׳, 
in fpecie beftia.

פ
U44-JO reptile.

* le a

5 / o /
* tribulus, HeK 

N a  3

I C/
Conj. elegit, hinc infinitivus «l&Xcwd

b ;s ״
eledtio.

* 13 Va״ fuit, eonfuit.
✓ . >

* ple*, non aufus fuit. II. Conj. ingres- 
fus fuit tentorium.



G ־-*- loifanum  Arabicum ; , 
p2  ■ ----- .-------- ---------—"יי 

* l e a  invocavit,rogavit Deum.
/  J3-״

* qa* 1j  caput Fuit.
Sgs 9 b3>

* ^ Ic a  invocatio. { j ^ \ j  caput, pl. *

I
* p a  vulneravit caput. * lS^j  vidit,novit. IV. Conj. oftendit.

 . ׳< g✓ ׳/ * _
p a  languis. * g j j  quartus tuit. 

0 ^
* \£ o  ac ceflit,appropinquavit. g i f j  quartus.

* ' j k o  incidit, fu pervenit. ״־׳
/  > /

* cubavit.
n /  ■
j.& o  feculum. * rediit.

o . 3
* f j  hic, item Dominum a j o  Domi- |

gpp-j reverfio.

nus. * virili animo fuit.

* meminit־
SJ& s ^

O  ̂ X
vir.

mafculus.

* o  ifte •, & cum pleonaftico.

* concedit in Paflivo accepit, ob«

tinuit.

ita,fic.
/

* IV. Conj. culpam commifit.

* pavit. 1V .Conj. idem י

* J i3 j  , benignus fuit.

0 o
^ . ל ס  culpa,crimen.

5 /
J t i j  favor,benignitas. v .

/ .v praeteriit־ .Conj. inauravit ־/ J ־
P '  * aurum. * ' \ j  concivit. 11 Conj. conjunxit. 

C/0 o s
> ; compar,con/ux,

O / G'
uxor־

$ '  \ j  yerpertino tempore quid fecit, 

in Pafftvo.
vento perflatus fuit. * c \3j  implevit.

O o . 01 * 
ventus.pl.^l ‘,J״

S « jb j abundans,copiolus.

* j l ~
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* ambulavit־

* l+vj pro 8c altus fuit, 7/.

Conj. nominavit»

114.AW coelum.■C

nomen»

*** /  «p .  .

* m audivit.

* &  hi extulit, it, alta fuit res,

&  4-fM pifcis.

* butyrum reddidit;pinguis,ebc- 
fus fuit.

pinguis,obefus.

tu —
* (j âa, formavit.

'SsKm annus. pL (!/׳y . ״*־

U “ °
* i j f  Vi punxit,vulneravit; Cc.fpin*• 

t T j .Cv fpina־ 

* vulneravit, confregit caput.

* mutavit, it• fulcivit arborem,
£ 0 ׳׳ ׳״  '  . .
,SNw & arbor״,

j  . 'J * «׳׳

* durius cepit. inV.Conj, durus fuit.
־ ׳׳» ־

fregit.

& J y ״  malum fecit.

ט ״ י
* j l l  c5/7c. incedit,ambulavitjfluxit,

j* & &
* ^,A*« pars reliqua.

* 0 ^ .enfe percudit ״
0 G׳•

UU«, ends.

 «lingua confodit ״■׳ *

a,_ aAaw caufa, oceado.

* obfervavit, celebravit diem Sab- 
bathi.

'A*׳* quies, domnus.

* .Aam obtexit. V I1L Conj. abdidit.

* J i iL  confecutus fuit^

* j v l  occludit,obturavit.

* y l  uXm׳ fcxtam exegit partem.
0 s

fextus.
׳✓

* sL incedit,ambulavit»
Tl./  / /

* Jb&M cecidit.
- ־׳»

* rigavit.

g\ a« curfor» 
c»

1- ־—.!ע!  habitavit.

* ] h \ l  & j a \ l  fuit dominus / 7. C<w/.

dominum praefecit Deus./f',Gw/.do^ 
minium exercuit.
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✓ s ־״*- 

* j.§sta, late patuit fc. lacus.
*  (j s

campus,defertum.
/

* j t A o  rediit.
£ o S

j -cXao pedus,venter.
X- ׳־ valde exclamavit.

6 . ׳-
qui exclamat, exclamator. 

O k ito  afeendit.

w malus.
ע /

j -^ao cedit mihi, parvus fuit.
c |

^**3) minor.
^

^■**3 polivit, lsevigavit.
* . . .  -

cJ -^ ao politor.

£ aao fecit,confecit.
® /  c /
^«.st_A״.A0 artificium.

/ /  /
L^aao in // .  Conj. in diverfas formas 

diferevit,ordinavit,

1J.AAa fpeciesjforma, p lu r.

* 3Aa3 luxit, micuit f i .  ignis,

* ^Xao inclinavit.

« Ia3 «Xa3 eofta.
־' ־ e u׳ ׳» 

E .

V ^ E  bonus,legitimus fuit,

r
* C-i/5״־ nobilitate vicit. / / .  G«/, nobi-

litavit.
* . ortus fuit.

orientalis.

*- Jx.£ difficilis, moleitus fuit. 

afflidio,moleftia,

* ligavit 11. Conj. figuravit,
. effigiavit.

r ° '  f. figuratio imago.

* ✓
voluit, amavit,

0 /
defiderabilis.

’״ /
/  /

* Jtgw  teftatuseft,

* ^jAm/ voluit.
o f  & 7

pro res.

<JG ־
>! '* 0 ' w  vocavit.

* vox/onus.
A ׳ ׳ ׳ ׳ ׳

* jvVao pro j , o pervenit,fadus eft**־
evafit. II. Conjug. conclufit, cohibuit.

* Vaa3 puer,infans,infipiens fuit.
^ ao adolefcentulus, puer,



Gloflarium A rabicum .

5 w ׳ /  /
bonus, fuavi&

׳✓ ע) *  — #• C«w/. juvit. Wfff, a.
r; • ^

* j\ 112 volavit.
׳ -»c ׳־־
^ג פ. ) auxilium,adjutorium.

j . \ h  volucris. f fO.C praeteriit,avertit,odit.

* <J Vio longus fuit, conc.jn inimicitia, hollilitas.
Jפ *\° ^ i a  longitudo.

׳. o ע
* beX : Eden.

/ /►/
* 0jJ2  propulit,abegit. * e i / c־  cognovit.

g . ,י׳ ׳■ף
* <j£Jb noftu venit־ fcientia.notitia.

OL^Ja via• ״/׳׳*־״-
rofit. Med.KeJrataX\x&ayfc,

* -3J3 edit,delibavit.
o

fudor.

A x B  efca ,cibus.
ס כ  c׳r.> ®1 י ׳»«־

* &jW/J2 Cithara, tympanum.

* nudusfuit.y
y יי ג ) 
ע )b j x  nudus.

ib . / ׳*
ll.Conj. herbam produxit

% A B  injuitus ruit. K. Cesj. obfcuratus s £׳ )
fuit. herba.

- \ \ ja  tenebras,obfcuritas. * def.^ ILCohjhhot&vitJll. Confa
✓ ̂ t ׳/ 

.apparuit ־4

£ •

dedit, addidit, itew^manu accepit.

* J lL x  otiofus fuit־ 
י ,* '

* !jlc  rediit ./«r. 0 . lK  Conj. repetivit, * p iae magnum,magni momenti fait.
iteravit. V l& <׳

p jac os,offis. Heb.0 עצ ״
^ Or ^

magnus.
*  altus/ublimis fuit.
* jJW i elatio.

/ .V
* (.;Vc manavit,fluxit. . * e*X c percuffit in calce pedis.

0 y
& os

oculus» c ^ x c  calx, calcaneus״
0 י  * JM e* J x e
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* J.XC intelligentia polluk־ * U -o li quocunque.

50  I *״ 
JlX c intelledus. 1

* ^.Xi apperuit. 
✓  /  ✓

* *Xc. cognovit, fcivit. * J ^ i  fegregavit. 
I /  / * ׳״/ 

,*Xso fcienter,in fcientia.
| * Oy*i feparavit.

C ✓ | * C^-i dulcis fuit aqua.
* ^Xc. fuper. ✓ & ן  .>

1 y״i Euphrates.
¥ pC. replevit ;communis fu itjc .w . j * jJ-Aai divifit iJ.Conj. idem.

f i-
! ■* in.

;o■
* 013 rexit, gubernavit; ConjJfr. pu- 

nivit, in /pecte homicidam,

(J13 dixit.

^ 3  V O X .

s . A

* pl3 furrexit. it. commoratus eft,con- 
ftitit.

* JU'3 advenit, accepit ut gratum 6c 
conveniens.

✓  C׳
Jt,*3 antequam.
׳> <! M
J.a5 confpedfcus, poteftas.

✓

&)l*3 e regione.
״״ ״' f.

¥ occidit.
vw <׳

* j J  quievit. 11. Conj. ad confitendum 
coegit, quietavit.

confiteris;

plantavit.
O c׳•׳

planta.

* A b  t e x i t ,condonavit peccatum.
(J

* 'J±b fuperftititaqua.
po■׳
r±b abpus, gurges. 
o ׳׳
«,Vc. inhabitata regio , quae cooperta
׳• ^
eft aquis.

* *ac- pro praeda quid abftulit citra la- 
* /  ^

borem.

grex, in fpecie ovium.
o s * 
*a b

* <*Jjb erravit,fedudtus,deceptus fuit.

* Vi os, oris. Aecuf. a p V3 .

«■ ,jjVi fuperior fuit. Concav. ^  . 

fupra.
S / /

,j j^ i fuperior.
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£

omnis, umverfitas.
3 '  -
* .̂==3 cuftodivit,A4ed. Kefrata, pabu- 

10 polluitsabundavit cena.
g. s ״־י- 

^ & ^ ^ £ = = >  pabulum, herba vi-

reus.
s  *  r

JU ^=3 abfolutusjinteger & perfedus 
fuit.

ftellavit.
s /  
!■».£==3 .’

׳✓ /

c 5 ׳־ 15
­■ע־•ftella. pl.cx נ=£.*י==־£*

* induit.

* * £ »cibavit carne ל\
* o t
pSN) caro.
א ׳

* punxit cauda. /":orpio; momordit.

* -* J  firmiter adhxfit.

* \+Xma5 nequaquam.

* (j .315 abegit,maledixit.

fe(i f ל r0 e& mifit״
$ 30,■ *S'\~

&  & pro eo tfS«Avangelu9.i»p/«r.

, angeli.
׳>

* non.
Cu *״*

* V.A cum.

* £+$ fplenduit, micuit.

*45 corufcatio.
u  Q o a *J■

hofpitio &  beneficentia excepit.
fycS' 9 י,&-
& 3 ^ 5 .̂ •urbs, pagus י3 & &3
C/ >

c\3 nunc.
/ to v;

fan&ificavit.

vertit,convertit־ 

verfatilis.
C <׳ '

0 3 ^ .valuit robore ־

^£3 & J U 3 vis,robur.
״ * ✓ ׳-  /  ‘ r'

J»Vâ 3 Cithara.

Jofs iLCon/. compedibus conftrinxit.
5 ״ ...

uXa9 du&ilis.

01*3 habena.
$ /־׳׳-/

(j Ia'3 defiderium.

« r .

.fuit,fadus eU כ=£\^)
, פ ׳ 

\״ב==״<> 10 ^ CUS.
/ / ׳ י־ •

*£=> excefilt, magnus fuit.
/י  ^
3 '  r ^f־ 1 f ~ = J  major.

^.££=3 multus fuit.
& . ׳׳

^ a£==> multus.

laffus, defeiTus fuit.
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׳/ 't ׳׳■

* pluit, nempe cceltim.,

* pofiedit,
o

* a,ab, infra,fub־
s

< > יי ׳

* (_s^ V.Conj. optavit״
ס כ ',?  ■z 3

pl. optatio,votum־
 ̂ c >

* ^ * 0y o  Mefopotamia.

O '

.motus,agitatus fuit, cenc.j לייע»

^  inclinavit fe, nutavit j hinc partte, 

nutans.

luxit, fplenduit.
פ 0 ?
^ל  lumen, lux. 

pVb dormivit. Heh. £ כ ט  .

l/ V  germinavit.
/ ׳ / ',י

(j^.Ss.3 durus,moleftus fuit.
0 X '  ?

q ^VSvJ «es,aurichalcum«

* !jd> vocavit.

* Q jii defeendit / / .  C0»/, collocavit.
/  /  ̂ ׳

* J ,genuit, produxit <-׳׳
O & ■׳־

proles,flirps,

r a

.quod fi נ fi ־31) *
5 y

* concha.

• (3 ^ J marganta.

* s jr׳ ׳״ עס׳-
* ne fortk.

<✓ 0>־׳
* nox, Conj, 1 & Jt* ll 

nodem ingrelTus eft.

* W quod.
׳<.־״-

* O  U> mortuus fuit.

.mulfit dimidiam ladis partem ש״ינץ^ן *
x. ־־־־ 

* aquam admifit.
׳׳־ ° ' ׳־ .  f: , -׳

SW ^3־a? & £ £ m? aqua.
s s *

* (JXe fimilis fuit.
S c> f» o

& J U .c fimilitudo׳
S

Cj *
* 0 ,0  extendit.

* tratifivit.
c + <?

9 profecit : media vere Dammata, 
virilis fuit.

%}j-o virilitas.
x  o f *  > « -׳
r^\ vir j&Mly-vO mulier,

s —
* praeteriit.

1111
a l f e

I  I l i i 4־



90Gloflarlum Arabicam.
\U r

£_5& flavit־
׳־־ 3

ipfe.

/ j ^ י־־ *
cXev  ̂& lXo * unicus fuit־

cXoU unus.

* abjecit»fc.arma*
.° ״>

(j £\5*;5 fera,bellua«

־oportuit, necefle fuit יי5
f <*״  s

* cAe*} invenit.
✓ <* ׳»* 

* percuflit in facie־
c C׳ ^

facies,vultus«
י/י̂ /

* frondes avulfit $ foliis fpoliavit־ 
פ ־< ^

kS )J  foliuU), arboris & charta»

* ia*2״ in medio fuit,fedit־ 

i a ^  medius.
׳ )M׳

* c ? ^  coloravit, pinxit; item protulit* 
progenie multiplicatus fuit.

 ̂* *
pofuit, collocavit.

2« & ׳<
10CUS.

£3> cecidit, concidit. 111, Conjug״ 
rem habuit cum muliere, ! /  .Coni .י׳
coivit, *>*«?,cadere fecit,immifit.

G© 3 *

S s
* -|*m6  leniter /piravit.

.anima,fpiritus ל*»+&
.־ ׳< ׳*>

^O C ao3 tacu it,/r״.C0#y. aufcultavit.
| <*־  «✓  ^

vJu33 locutus fuit, 

n jtia lj 10quens,1V. rationalis«

,flavit,inflavit ג.ג:

C י£ • ׳ ! ' ,׳ יי*   ,  J  ' ־ ־

^ג^גג  anima.p/. ^ r4a.
recreavit.

lg 3 prohibuit, vetuit. 

y .̂ 3 manavit,fluxit.
(j &

fluvius.
- / « < ׳

^ q .3 /K  C0»/. interdiu aliquid fecit.
פ /<»

jsVq.3 dies, carens plurali,

י/
Ia  ecce.

̂ ׳-
i,_30kA obtulit, attulit,

2 b JA  munus quod offertur j מיוfpecie 

pecus quod maftatur infeftoMeccano,
S *

IjkA hic־
C X

J *  num ? an ?
• «־ י»  I

^  U& ibi.
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4■ pratfinivit certo tempore» ! & (j m 4 u  ariditas.
® 6 ■ .0׳ ;> ״ I׳׳׳ 

^ S j )  hora; pl. certum tem־ ariditas.
/ /

* UF l*fit in manu»
>5׳

lX.s manus.

pus.

* 0^5 peperit. 

J 0 .filius %־

adjutor fuit. X. Conjug. devicit, j* certo fcivit. II. Conjugatione cer*
־ ־ ״ .ft . "

tus faCtus e£l; cognovit.
«־> ✓

per diem extitit.

5? ן׳ ׳>׳
ן4צ{  d k sp i  ^ u J  pro

dominus rei faCtus eft.

U ־•
* •

 ̂.
י ט ס  interjectio.

*  exaruit, ficcus fuit»......  - |׳ V " r I V ' ' ׳  ”

GLOSSARIVM iETHIOPICVM.
* XJACD U A * eft, adeft, pras- rfo־־

fens eft.
rh :

* rM > A  ager, campus.
* r h T C  ire , incedere.
* d i ^ h  movere, item repere. 

H JP frh C & il reptile,id quod repit,
;* l l b T ' i  Eva,

* { JP  ibi.
U י1 7 C urbs, civitas. •
* u x ®  fudavit.

V 4^ fudor«
A r *: י * f lH i  moerore, triftitia affeCtus fuit.

* A A  eft particula diftribmva, habens h moeror, triftitia.( h . m  moeror, triftitia.
* rh.B(D  vixit.

/ h . p a r  vivus, fanus» (alvus.
vita.

C?3 .
* <&t\ impleri & implere , fiimitur 

neutralit er > & attive^m Hebr. א ל מ .
* C ^A T l imperavit, -dominatus eft. 

A P ^ A Y l Pro ^ eo habuit־ 
A P ^ V f l  Deus.

vim Dativi*
A A I 1441*1 fibulas animas. 
AAP fecit differentiam inter duo; 

feparavit.
A ־ A / t -  nox.
H AflO) intellexit. AAflCB fecit in- 

telligere..
f  AA°!?A luftulit, exaltavit.

AOA adverfus.
*3° A 0 Art ’ % er» bipta.



l o t©offarium JEthiopicumi
* terra omnis generis arefdla * U ip c ^  defeci. UJ,6°  pofuit, con״

in pulverer» j it. & pro pulvere ac- ftituit.
cipitur. * T O ־ ca10.

* C&fiA putavit j it#?» fimilis fuit.
cum. ״XV ״ / i  fenuic.

A f ^ O A  imago, figura. £ F * A *2 fenium, fenedus.
* maritus, item (ponius. *  4 0 P  pofuit. unum pro alio ftatuit»
* quid, aliquid. * 4 4 1 0  quatuor confecit.

־quidnam י 4 1 * 0 0  / 0 0 *41  .« «P quartus ,a" ״
* in, verfus. * 4 4 fD  red u s, juftusfuit.
* CPihh. cutis. * (*A 17 caput, princeps fuit־
* fterilis fuit» * C A P  vidit.

CP¥!*I locus. A £ A J P  imago , typus, exemplum*
־mori יין״ cj^qg ־*5 fpecies־

mors. * 4 * 0 0  invenit.
¥ J 7 .E aqua. T 4 !0 f l  inventus fuit.
* terr3' * C 0 *1? tremuit , contremuit»
* <2° j8l A  venit־, * 4 .0 * A  juvit, adjuvit.

A ^ / J A  fecit venire, adduxit» 4 A3A . adjutor.
4 J ? A ־̂  adjiltdx״

1 0 ; *' 4 7 ^  maledixit.

* TTfA 1*1 trinus fuit» 4 7 «f^> maledidus״

I M A il  tertius. C3C3&* maledidio..

* 1 0 4 4  volavit. exeeratio , /e«' aUm ipfe &M-■■
* 1 0 4 4 *  ortus, exortus fuit» Grandi..

0 *414* oriens. • A :

* 1 0 4 > P  rigavit. ס * ק ^ ס  audivit.

* th f l®

hfTO  nomen.
eeeliH.

* f l O l  vefpefa.•

* o n  ct;:n, dum, ndi. 
f ״ r f f i v  homo»

*  I X M ld l  pinguis fuit»
* H lf P  bonus, prxftans fuit» 

1 0 £ .B  bonus.
* fpina. plur. A P JCP;0. ״
* c P ££ 0  facri beare.

focrificium.
* IMOC gramen, herba.



GlolTarium JEthiopicum־i©1
* f lA O  edit, comedit.

cibus, efca.
* f l r h ^ a )  non occurrit• 

rp n r h l־ .D folus fuit)־’
verum, fed»

* O r h C  mare.
* jQ CG  Iplenduit.

•jQ C V ? lux lumen.
״ * ס מ י  «s.
* benedixit.
* rpjfl<f>A  punivit, vindicavit»

n < M  ultio.
* C\<p(J) non eft in uftt.
A n־ ^ ( D  hiavit, os patuit, ofeitavie*
* -flTxfl malus fuit.
A״£1 1X  vil*
n״ A o / p  foemina.
* 0Y Y *C  primogenitus.
* jflH'!? multus fuit, multiplicatus fuit
* m o  ovis.
* n / ? r f l p eBvenit.

״: ! י

!י , *A ®  fecutus eft; haefit, adhzefit.
*!־ * r fv t1 non occurrit.

A ^ A I .demifit, fiibmifit ־
fub, infra.

* 1t'C.A, manfit, remanfit, refiduusjfuit.
״ * ! י ־ ס ס  malcule ie geflit.

־ ! י ס ס ^ י  mas.
!״ * ,Y lA  plantavit.

S״ * A P  cecinit נ cantavit.
0 1 S׳ iV P־  cantio.

*1< & A

* flfiJO  feptem confecit.
I* rO 0  feptimus , de perfonis. foem.

vero dicitur de diebus.
-  iV ^rP  bibit, haufit.
j ־״ ^ Q 0̂  planta pedis.
* 11P / ,  caput gladio amputavit. 

f l j J 4 ;  gladius, enlis.
* fextus.
* f l £ P  fuere, confuere.
* f l & f i l ,on eft m ufa« ׳

decepit.

4 >

׳׳ 2׳ A vox, verbum.
* 4P A P  ferutatus eft.

ahyftus; imum.
* ^ 5G f l  appropinquavit.

« w ? « :  oblatio.
* occidit.
* *|>JP dominatus eft.

h  c |> iP : fubdidit, fubjecit.
* 1 prius fecit.

primum,[eu initium, 
antequam.

* fandum reddidit, fandificavit. 
*' 4 > A A  non eftinufit»

" P ^ A A  coronatus, tedus fuit.
«Jio AT & folium arboris.

a :

* r[\11&  dicere, vid. Oram. de verb.
anomalis»

* n A f i  ficus arbor & ■fruShts, fsd ple* I
rutnque diftinguitur per 0 0 8  &

4^י0•
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anima.

fpiritus.

A :

* A  A  fed, verum.
* A A d ?  cumulavit.

f*'3 AAJ?■ locus colle&ionis, con-
fluxus.

* A d l E .  unus.
* docuit, oftendit.

A  fignum.
* A f 7̂  a, a b , ,e a ex, d e, prae.

cum, quo tempore.
A ^ J  d e, ex.

* mater.
* AtTOT ־tunc , tunc temporis.
* A cT ^ Q A  ru b i, ■ vel fentis,gentis,ns*

bis incognitum , ן« Dembea fru ti- 
crt»r, pro tribulis ufurpatur.
6 ^ .3 . 18.

* poft.
* X f1 < ^  nam, quia.
* A jAA' 1gnis*
* A  C T  beftia, fera noxia.
* h C JC l  organum.
* a o״  pater•
* A f l l* l  deliquit,peccavit.
* A ^ C D  abiit, exiit.

* A /^ P ^ - P  ^ chioPia•
* A ^ H  cepit, comprehendit, incepit«
* A ״̂  frater.
* A ^ f r P  £®mina.
* A ^ £l** l animal irrationale.
* A"?*!"■ Vfapojitionis plerumque vim

habet,& fignifica t? tz*
P p O A 1 1 ־

* olera collegit.
viridis.
viriditas.

* quinque fecit, 
quintus.

* A f l  ubi. *tem» ad.
* A־f | A  abfcondidit,occultaYit,celavit■
fD״ * -H  pinfuit panem« 

r H l M P  panis.
* 2 P״ A  invaluit.

״̂ .EA  robur, vires.
8f ,E /, incoluit, habitavit, manfit»
£ף * ל^  deferuit, reliquit.
*• A 'A  caruit, non habuit.

peccatum־
A ** ״ 3  ferrum.
* £ £ 4 iu״P ־ it•

* ecce.
* ^0A ^  Paftor gregis״
* {V^A  fumfit, cepit.

!״,״ IV0 A  furrexit, infurrexit.
* flV !(5P  inceflus.

ambulavit.
* |c f )0  hifcere, fcaturire, ebullire.

5A>0 fons.
Pedit, manfit.

A־5 * f l  minor fuit.
l־ A f r  minorennitas.

.dormire *־
* iP l age, veni.
* ije<*> aedificavit.
* J A / .  refpcxit,  afpexit, infpexit־
* 5 / j $ \  flavit, inflavit.
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* ®,!£<f> ipuit, expuit.
® C3> aurum.

* ® 4 A  non occurrit.
*PA1A fubligaculum. pl.

A ־.־Y־
* (D /ZH  adolescens.

® C H ®  adolefcens fuit.
* a r h - p  in.
* ®1YY1 addidit, adjecit,
* ® vA .fc ille־
* ® U A  diem egit.

0 A <־  dies.
* ® « ^ 4f* cecidit.
* <J)(M  coepit,incepit.
* ®  & A  exiit, egreflds efb 

A d ^ O A  produxit.
u :

* t^A P^5 mundus, orbis.
* annus, pl. UjC-Z

* O l i /  pileis.
* UC4!5 nudus fuit.

0/£XP nudus1 j hac vox femper affi.
xum perfona gerit, ut patet ex pl»- 
redi,

nudi.
* O C ? afeendit, fcaturiit.
* O/,A , nondum adfuit.

& 0 / .A .  quievit.
* U ^> n  cuftodivit, obfemvit.

U j.O .cuftos ״
* 1M TF magnus fuit.

,P U Y lP  elatus, major fuit.
OOJB■ magnus,

' O m ^ S c c o n f t .C l l n C  cetus: pl.
t f l d ־.־

n x T t ■  propter.
* AY* non, neutiquam.
* A51P malus fuit.

A Y 1 \E  malus.
* A X IA  fi1ffecit,{atisfuit.

C f t t t f l A  inter, in medio.
* A ® £  defe tt. re fiiu s  Q ® ,£

circumvenire.
* A H״  i  auris.

* ? ? A H l* ^  angulus, ora , extre* 
mitas.

* A H H  jdffit, praecepit, mandavit.
* A jB ‘rtT ubi, quonam, unde ?
* * h f r  manus.
* fastus.

A fX  i1 Aי * / ! *׳3ו JP(D־* genus huma- 
num, item  homo.

* A 7 H A״ <fl/fl״ C  I>u s ter optimus
m a x im u s  , cui fo li hoc nomen tr i  
b u i tu r : proprie fignificat Dominus 
mundi.

Y K
* w -a : &  cum  fu  fix o  ' f f 1 A* univer-

fus, omnis.
* Y 1A A  prohibuit, impedivit.
* rO i \ A  alius, fecundus.

Y 1 A A  duo.
* Y 1P° quod.

Y l ita,eodem modo, iimiliter
* Y \ 4 JY A  Cherubim.
* Y l° f f  judicavit,rexit, praefuit.
* M 1H 1 ftellaj pl. Y1T Y jQ־1 Y ':
* Y V £ l  fieri.

® I
® י5 U A  dedit.
*  ® A  genuit, procreavi

® A « ? *fi!1«5 ־

ר
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fo terrore trepidavit, 
iteravit.

־.ל
* I f l t l  tetigit.
* 7 P  latus.
* 7 1 1 4  fecit.

י114!* ל  laboravit, coluit.
^ ^ ״ ! י ל ״ ס ס  cultor j participium 

ex X  C,
7 f־ lC  «pus, fadum.

* 7 f״ lA  rediit, reverfus eft. .׳ 
}״לי!״ !A  congregari.

A  converiio, reverito.
* 7 i ^  hortus.
* 7 J ? P ^  defertum, campus.
* l° .Ip A  percuflit, pulfavitpe&us. 

* K ¥ l ^ h  pe&us.
* 7 A G ) perfona fuit.
7 Aיי•  l facies, vultus.

m *
velde, admodum, tamen &c.

* m 4 P  »<?» occurrit.
A ® 4 P  polfedit.

* fapiens fuit, 
t m n n  prudenter rem aggreilus

item , callide circumvenit. ( e%
* (11P 4 > penitus intellexit.
* comploiit.

complodo manuum.
* m 4 ;4  texit domum.

( M  c  firmamantum; proprie, fornix.
A .

* A A A  ferri, obumbrare.
* A & tf*  tenebris obduAus fuit־ 

/ t A ^ ^ P  tenebras, obiairitas.
p p  2 *. A /־ h 4

* 0*54^ inufie, 
avis, volucris.

O .iff  oculus; Vlur. A O .E ^ P  
O ^ A  tunica; p l-A O R A !
0?,1J infuper, prasterea. 

c os, ollis.
UOCI) מ*# occurrit.
0 0  lignum; arbor.

h :
H  hic. H .f: ilia״

tempus.
 .§genus, familia, ftirp •?ז.כע11
H C A  feminavit.
H C X  femen.
H a m  pulfavit.

P ״.
p f־ 1 n  aruit, exaruit.
P - f lO  arida , terra continent.
.E A H , nunc.
P ^ O  nooefi inufu.
A .E JPO  aperuit, indicavit, nun- 

ciavit.
^ * 2  ne forte.

J?:
^ A ®  conveniens fuit.
,IpAGP pro 1 P A H P  dignas, para» 

tus.fcem.
delitiac.

fanguis.
401?  ,compofuit librum ג

do&rina. 
dormituriit.

^ J״ f l  fop or,
& C \ fuper.
*1*170 confternatus fu it, improvi-
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* 41 pt/H! lascitia, gaudium.
* 41 lo fructus.
AAP fructuofus fuit, trinius tulit.

* ACU timuit,metuit, pavit.
* 4 -^C . amor.

K £ 4 >A amavit.
* A ' t d l  folvit, refolvit, aperuit.
* 4 ^  via-parsdocus.

4 : ^  idem,
^:fCD mifit , dimifit.

* A f i P  retribuit pro ■ratione fagorum,
vel bene, vel male alicui fecit.

Par Par* relatum eft.
* A M A  creavit.

creatio.
* A_ /< abfolvit» finivit, perfecit.

* K i t \ . A  fcripfit. 
cr<>A'fh 4^ liber.

* lucefcere. 
oriens.

* vocavit, invitavit, invocavit.
* A & 4 *  jnftus fuit.

1£& < P  juftitia.
e:

* B A A  non occurrit.
/S& A A  hoflis fa&us eft. 
h h ^ A A  inimicicus excitavit.

* non occurrit, »u
fcultavit.

* concepit, gravida fuit־
A :

* A h A l  flumen.
* A M U  Cepar3vit, divifit.

GLOSSARIUM PERSICUM.
. f  o 3

aqua. * * l/ ouGA artifex.
i  * 0 & ׳- ׳ך׳׳. -׳ 

* (ofv-X-̂ ! contr. pro ע ן ס ס ו  habi- ״ r, ־ j
( 1 os, offis־

/‘׳י׳׳  ° ^
(j L m/1 coelum.
O  — C n j

* creare, res creata, creator. 

it, benedidHo.
 ̂ 0 < 0^0 ־- ץ״ 

ע ס )Cum benedicere.

s * °
* U a ^ |  ferpens, draco, croeodillus.

O -״״״ ׳ o/
* Ejicere,addere.

O 3 & /

i=3 |
* ^ ii= = A  nunc״

/

tatus, populofus ; cum (j H r  
exUruere , atdificare.

* .Afuper.

gravida״

O -r-i
» Adam 3

^ ׳י'

^ o \  hom o, Adameus«,

* amor, defiderium. '־
O ־5 0־״ *

O J v c j j * /i  avidus, cupidus»

■
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׳» &

.vefpera ן

O ־**, ; w

ferrum.

L J.
C  ^

* o l j  ventus.
O y  / .  /

* pluere facere.

o ׳•״ 

* j Aj  vices.
& ✓

* j u  rursus, iterum.

* furfum fupra.
✓ ✓׳c־- 
aVjj^ defuper.
C «׳O /׳

* jU 3u  alatus.
& ✓  o

* o f o p U  tempus aurorae.
1 ׳ ך  s. (״

.occludere, obierare ■י
C -*

vapor.
— ״־O ״--

§־י 51 aX-> folus.
o  -

* cXJ malus.
c -

®ךיי fru6lus. Hebr&0YHm ז *

* , abigere, propellere, expel״ 
Iere.

o -  ^ 3
* frater.

O y
* j altus.

ס כ כ
* forisנ extra.

o y׳-־׳   o כ כ
(iM-v ׳ יד/לע)  egredi, exire.

P P  3 * ^ ^ - 3

O ' ׳'
* s * T ' s •o W © •׳ C׳ ^
* al£=>l nuncius•, cum y ^ = 5  an- 

nunciare,indicare.
O /  ̂N-<

* (̂ mJ ^  venite.
O ' * *>— o *
{^0>sk\ j J afcendere.

o +  /ON־■
* remiffio.

o o '
* j*££sy\ ficus.

* l s 5T ibi.
o y c«׳'־

* &£sj\ qui, quae8 quod.

O ' O  / o ׳
* (jj& vJ& l injicere, jacere.

o y o 0 כ'  -  '
* lucrari, affequi.

o y כ< . ״ י כ ׳ 
Oj.& 3c adhaere-

bitj ubi pro O  abj^<-X3\ &
o O y 

(JLXfc'-2־/״»••

& כ
* ille, ipfe,fuus.

O ✓ י—*/

ר!ע .fonus, vox * י

* ( j o  p j\  & ( J ^ j y  adducere.

c ■£, y
* UJ^ prlruus & principium. Arab.

* ecce*>

^ hic,ifte.

* O ׳€
A^Aii hacviee. d ‘V
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* jc X.-j pater.
׳) j

* j*f* plenus.
fc -c׳ ^ c >

\ c y j  implere־
C - ׳ ׳  C׳ .J

* ( j ! - > v o l a r e .

* firmamentum, velum , expan- 
fum.

O >
* filillS.

c y״׳*־  o *
.a4.S\aj1 quintus<־) *

-  c׳׳׳
.UAA.J palam; manlfeftus * ן

& - J> - & -
(.jcXm/ \U^a-j  oririjnalci.

O
* (j& *יד׳• antequam, coram ; it. Oriens.

c r
* (JV.MAAJ frons.facies.

o ג
* pellis, cutis.

& -
* £ % •latus .יד

O .
&

.ut ’ל1 *

* 3jvV*i & tenebra:»

t x: 9 ״
* femen.

s o '2
*' nudus.

vC3 ׳ ל

c y. i
feminare.U ^ j5׳ 

c|>- c /־
metuere, timere,pavere.

y 5 o o y)
* ^ \ p f ^  ma§nus p ^ *  jy ^  ^

cum ==>•

* locus multo odore fragrans ; 
hortus.

* multus copiofus.

multiplicare,augere«
fj /  *J• O  *  S  '

* (j l X׳c\ confummatio.
c! ■* o  y  *> o  /

j■»*? effe&um dare.

* fruduofus, fertilis. 
o ■* y

e m  (j cX& frudiferam die,

* folium arboris. 
o y. y

* Beryllus. 
c׳ y o y

* ( jo ^ J  d ie , vel fieri.

* tegere, operire, induere.
' ״״*

* V.Ai ficut,quomodo.
c ג

extra, foras־
י0

.nafus ־*3

° . ■r9• cJCmX̂.3 Paradimi.

& , <׳•׳<

0 ן.)$
v*l> tetus, integer , abfolutus.

t J .

^ calx pedis.
&*־&. «־>
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cithara,cymbalum.
y ׳»

* quali, item qualitas*
o

quid?
s

'  '
quatuor.

(■j OJm pUS confumi, terminum ap- j ¥  ci
ponere.

fy * <j /׳ o SJ>
^0j£= >  pv*j* abiolyere״

o ׳׳

ד̂■ .quartus ־
^  O V  X־

* quadrupes*
(/* & *
tygSw color, forma(

f
v > ע> . ׳ ׳   s o  >

q j 0j .£=s  acquirere׳־ 

\.o prsgnatio.
״* /

C ^ C/ ^
majeftas; prafenda*

r  ‘
6I /  ^jvla* carduus,fpina,
C׳ > C/ , ׳־

* (j^S corpus.
ר & ׳•  > *.. . ..* (j l Xm> צ-^ייפ^ע vindicari.

* ° - /3  acies ;acutus.
V ״
c׳־;) ׳ ׳  &

^ 0 j = .acuere ׳
i«) /

* abyfrus♦
׳*־>

5c nudus,vacuus,inanis.

Hebr.Vtn.

«* .<־> 5c־
pannus,veftis,veftimentum<׳ 

anima £enlitiva,lpiritus, ventus,
̂!cXJjV" \ ׳> ■ aeternus״ 

locus.
* >

\ j o -  feparatus,divifus.
C s  C S f  )

&0jZ==> feparare,dividere,;
O •

vulnerum curator,
C׳ ־׳׳״  x=

yf^־ vulnus,
' C ׳׳־ .&  ?

(jc A.aw colligi,congregari.

Z '
*OClllllS <צ±&׳*ן

c׳ > c׳ /
furgcre.

o . ✓
* fan&itas*

o > & v6 ׳ v ^
fandificare, cokh•

fecrare,- 
6 ^ .  /

i- terra ,pulvis*
-»y 

|uXa. Deus.
6 >
U y i־ quicquid parvum vel exile ef§,
C/׳ ׳  C׳ ̂

minus.
O -־*

carduus, vepres.
* V־*Am£sp
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* \ j>j0  mare.
c.׳ ׳

* c/wuwU manus.
<u

* \JAtio campus«־
✓  o 9 N .

* ^ a+mJu) odium ,. inimicitia.
“ ־✓

* flare,defpiritu& de vent@«

c /  c &
* e 1X30 cofta«

* ( y O  duo.
C׳yO ) ״ י  .

* pijO & fecundus־

׳ c9 ** -׳
* ^ /acsJJl) fuere, confuere.

c -  o ■׳׳ >
* U ־1̂ ^  videre j cum apparere.

C ״* 

j^sJUO verba le1) afpe&us•

* ^ = = 0 0  alius.</ *'״
c - ־**

* i^ k o  o s , oris.

/ *
V* . . «״׳

* 6\j via , ttem »ן .

y0jt===> dimittere,
O  '  O  9

* crefcerc.
(j — c■*■

* ir e , item fluere, labi, delabi.
fi/ jr ̂

* &«>j gre3t, agmen,
t> 9

* o j j  fluvius.
י ל ו

* decumbens,

v s.  ̂ 9
* flCCUS.

V ל
(iccitas, arida.

./> ׳» . ׳<« ׳
* jli==3 UaS■ peccator.

o ׳׳■ c׳.״׳ 3
* (jeX3^c* vocare״

✓׳
״ V ^  fomnus.

Q 9 ׳׳» &
*  ( j0 jj2 * *  edere,comedere־

to* *9
foror.

c׳ j
* fanguis.

& ̂ & ׳<
* <X*.a&» tentorium.

a .
j• *

* t&jSo dare.

*  (!>a& \o  habere־
o y 0 >

* ^ a^ o fcire.

r̂ AM̂ cXb nefcire.
*

(Jk 3\o  fcicntia, notitia,
S

* J*o in *, praepofitia.
> —

* CuftoS.
fi/ . S

* arbof*

* #\£=?jO  janua*



mFerficum.
o

* ^ J ^ j  aftutus>ca^idus.

u £, ^״•  ̂ ^ « ■־ & ׳ - &
) *י J l״  annus, pl. y a L ,  , VflSL, <$•

( i Q C .

& .*
c4#־w j \0  propter־

c-׳o -
* 8jJ*« herba.

o ■׳׳
* »U*« exercitus,militia, abHeb.א ב צ .V *־ ' T -

■־־ | C ׳< &
* (jeXjUA« accipere.

✓
O  ̂O ן ^ O > J
Z 0 6  uCw c#;w (jc Xm; fumptus^ublatui

eft.
 ̂ c •״ ! ■*

^ f t e l l a ־
O <*״

* caput.
C/ «׳*־ ^

* canere.

O ✓ ־*־» 

* ^ j VJa» torrentis profluvium ׳**־
in terra fibi facit.

o .>
* O uwa* negligens.

ג ;c < ׳׳- &
<J ״**־י O wm*« folutum fieri,negligece

* laX*« vicit, potens fuit. Arab,
s

10$  ̂i
i a X ^  dominans.

* \£ X m lapis.

tertmjs.<״***?־

< U

J 3j  ^1es*
^1' ׳ 3 A a&j j  lux, lumen.

ג
. ^-S*j facies.

c׳ /  i
crefcere.

pro-

6׳ כ
idem.

facere crefcere ,

ducere.
o *•

ambulare,ire.

J*C *' *
parere.

/  S  S

5 o ! j  natus.
& ׳- •׳-

nafci.
;V ״־״ ̂

flamma.
c ̂  c■ >

asgritudo,morbus,dolor.
< י ״׳>

£egritudo,yulnus. 

j o j  percutere.
X  O  ^

d ,terra ״

mulier.
“ O/

>Joj vivus.

.tseX>j vita כ==\ב^

P.2j Potem^sVis,robur«,
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C'\*  V* valde, vehementiilime,

♦

LJ •
g c

.pinguis ־י,
G. «* c ✓

* ple*y* finis, operis extremum.
c • ׳־ ז • -  c 0 ׳ ׳ד!  ♦ .CJ cXuvam ׳ ש״ ^  (j o Ua״ mittere.
C/ *׳׳׳

.praecipere ׳,5
C׳ ^ O s

* c \3j y i  proles,liberi. fc:fliut& filia,
c » yt ) ^ ׳ י ץ

* 0 ^ .5  & j ) j *  cum defcendere.
C i  \  G S
0 ^ 5  f \  infra.
G •0 ' ^ G ,־

° 3 j s fubjicere,

י
c•׳■

* 4̂ -j.w nox.
o . ׳ 1 ׳

* ^U-m/ paftor.
G ׳׳ \

* )̂uXw eiie, vel fieri.

Si nobilis.
G /  >■ o /

* lJ.yJ.lM
׳» '  f “ ־ , ,

* & p j ־̂  pudor.

fextus.

o '  .
* •b n w  venter, 

i*
G G -׳G G  ̂ ,

gladius, enlis,acinaces.
u *’ ׳>״

G > G l  3G .» G ״ " ״ '-J <
*; ^o^AiW & (jOyniJi audire, /re/»

& ׳» ̂ ן
U ° J j• 3 au8eri* 
t* / yy.

UJ valde augeri, multiplicari,
g . ׳ g .

oaJ -5 fallacia, d decipere,
*V✓  'v׳*

G <<׳ G ,
»imponere, decipe עיוי-י;^)

re, feducere.
G . 'G x

‘ clamor,

U» ״

׳ ׳־< *- ✓
advenit, Arab*

G ־ f;>
l } ■ *  C rĈ 0ne׳»

obedire. 
y

J m mar 
j

* urbs.

 ̂ y
* .&*«; maritus. J  _>

]2 ,
G lC ,^

* nomen inflrimenti Mufiei,
fpharico fere ventre, #»c tenuiore
collo \ plettro mlfatur, *3me /w<3r. 

Cithara.

aurum.P

& J lL c otiofus fuit, celiavit. 

(j j b x *  ceiians

3 idem.
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C ^
py==> excandefadus,calidas.
o s y c \
(. ^ = = י כ  calefieri, excandefcere

O «» ✓A
* uiordere.

o s . s y?<
* (^<jUv£= aperire.

•vO fO
* (^Xmâ =3 fieri, evadere ; **«»,

rari.
mu-

ambulatio.
o ל

law^=5 verfatilis.
C (ז&, I

dicere.
p U — C A ל 

^  U X=> fermo.

caro.
.״.ל

30V«a£=? apertus,ferentis.

X .ל  •{ j^ = = 5  auris.

Cל ״ ׳ ׳/ 
tundere, ferire.

> &Iâ =  herba recens, germen.
>

* L/j^== tradans,,
«/’* <*

J .

* ^ /< 5 .maledixit,abegit ,Arabie זג

maledidio, dirae.

0 3  * *

* (jl ^»£=5 annuere, gra« 
tum habere.

is f .

* opus j fac* ager.

( j 0 ^=r=^v£=1^ laborare,colere, ope- 
rari.

O s  (/ **

*  y j ^ s  facere.

* '■& לגי־=£  Cherubim.
c ׳ ׳> ׳׳

.jtX&==> trahere,extendere) *׳
&  ̂ ;

* ^ X mX== occidere.
 ̂ y

* Va£=3  faciens. i ע.>;.)  ^ =י ע
/ .ל

<->̂ ־ כ==£ * adolelcens,puer.
& < C׳ J

* j U£a״ }==> caper, & capra,ab /3wr.
ה עז פ כ .

T  : •

.quod כ=£& *

v T  . '
>O /  C /׳

* (0011cX^=> dimittere.

* (j!r.£=a gravis, ponderofus.

O - o v.
* qui vertitur,co» ■־ re & im- 

mutatur,

* 13j S==» circulus, globus,fphaera,
J  y
° '  ° r!_ ^י  ^ .± = 3  uy.£==> cingere * c&reum* 

dare.
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o 9.  i

* primus.

* mas.
O  S

* */>  apud, circa

* J .^3 produxit germen. Arab.
q - ד־
J.M0 femen.

¥ plantare.

.fignum ל*»1^ *
o־׳״

O  -  O

* (jXwv>/&b federe , commorari.
« ׳׳<־ ־

. ץ % . *
Ia^ aJ i. q. habitans.

׳ ־׳*/- —
- ץ**

±לג .^  * protulit virtutem. Arabf 

<JtiA3 10 quens, rationalis,

o , -־
* (J&X3 halitus,

.lf===>.3 obfervatio, cuflodia ע *

C ׳ ־־- & ׳׳■  O -״-.־׳
5l^ r־rr̂ j  cuftodire j aipicere»

o ־־
.non * &_ל

* ( ע0ל- ^  obfconditus 9 occultus.

* 1 $ 3 \ 0 ע  ponere♦

o
* j*.'s etiam, quoque.

o .
* pundlura.

✓

* bonus, pulcher.

* s / J c b

C /  y
* j \0 l^  mater.

* foemina־
׳. ׳׳־ »

* j\U> ferpens.
t ׳ ׳׳  t< >«

* (j U^Ve fimilem efle»

0>\Av  & £ lXa31^  fimilis־
61 /  fc /
.̂}Ama31׳c fimilem effe.

* tj&t&Ve pifcis.
sO- .

* j o  not. Aec.
c ׳׳ 

* vir.
̂ ;c ׳׳ &

*  m©ri
c׳ .>

* avis.

* (jm < xs rubrum. ־
✓

C/ a  O /

*  Aflyria.
t ׳ ׳׳־. ■

* (^ vâ o inter, «m?, medius.
&  ̂ C ׳ . ׳> ■

*■ cXV cingulum, fubligaculum.
c /  c ■>
ou\>1/-frc oeciaere.

G
pU*1׳  nomen. 

( j l3 panis.
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&, ■־*
* fpetem»

&«*»>•
* 0*& omnis.

O 3 O -  t
* ita, fic,I10c modo,fnnmter.

 V ׳✓
/ ״־־־

* aerj fpatium inter coelum Bi 
terram, item aether,

* q j  lXj j Ij  invenire, 
o ״

* J \13 focius.
̂ o׳׳ /> ׳« 

* Q J '^ «invenire ״ 

* 1^0 unus.

o *
* j  tempus datutum,

y
o  ̂ ^

* (* ;J o jj  “are•
0 x ^ 0 - ׳ ׳-

au X ^  nare,perflare.

£, »» O 0**0
* vadatus, defolatus.

־&

.num &ג1 *

* LLs nonne.
o *

«i(Js& donum, munus& ־*

* J0 j.&  ambo.

GLOSSARIUM RABBINICUM.
ד ג נ  trahere»

י! * א  bafis.
אלו!  Dominus.

■«tentorium fixit אהל■1 *

ה׳ א  tentorium.
א1 *  aut. CovjmB,DispnB.
ס * ר י א ■ ■vei ב ב ו א ל  populus. Pl»:ת ר מ א  

ה מ א  ulna, cubitus5׳
ה או  * Fihel. defideravit, Hithp* idm , 

תארה  dcfideriam*
T. "51 ""

-m

5 ר ב ■י א  periit. Fihel. perdidit»

.viron, fru&us virens אב *
,pica, arida virens) אביב

«luxit, in luctu fuit אבל *
.lugens אבל
ל ב א  ac, fed, verumv

ד * אג  colligere.

ה ד אג  fafefculus».
T : _-־ ״

ה ד אג  difcurfas narratieJiis varius arad.
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דוי * אי  iiiud.
ה * אי & איז  ubi.
«quomodo אי[י *
ר * איי  T a lm .h m c רי  איי  docent.
ו * ל א  /i.
ו * ל י א  ultri.

י1 * ; א ה, ל ; א  cervus, cerv*. 
f לן  אי  arbor.
.Chald, terrere א״בי־־ו *

^ ?א״  terrens.
ש אי  vir, it. aliquis.

r ת אי  ap u d  T a lm u d ה , ת אי  pro H ebr. 

eft, v e l fuit.
i. e א״ב * . ם כץ א  r! r!c.
ל * ? א  comedit. H iph . cibavit.

ל כ א כי  Cibus.
ה ל י כ א  manducatio.

ן * כ א  certe, vere.
א * ל א  fed , nifi , praterquam, quafi. 

א אן ל  ii non.
ל * א  ne.
ו * ל א  pronomen il l ii id i •pxQ' H eb. ה ל א  

ו ל א  ii particu la  ex ו ם & ל א  Unde
י ל א ?  r

ן * לי א  hi, hae, haec ,H e b r . ה.  ל א  
א □  mater j ab inufit 0 מ א .

ס א $ י
ס א  ii, an?

פן * או  rota.
ר * צ או  thefaurus.T

ר * או  luxit.
ר או מ  luminare.
י י ו א  aer.

ת * ו א  p l.ת תו או  , lignum» Rabb. litera
unde pl. ת ו תי או  literae»

אז *  tunc.
אן מ  ab eo tempore, inde.

ל * אז  abiit, digreftus eft.

ד * ח א  in fa?m. ת ח א  unus, una.
t V

ל ד כ ח א  unusquisque.
ד ח א ד מ ח א ו  idem.

חו * א  ulva, care&um, gramen.
' חז *־ א  cepit, prehendit.
ר * ח א  diftulit, moratus eft. P a rtt P yh J•

ר ח ו א מ .
T ;

י ל ח ר & א ח א  poft t / eqm׳ nte ע! 
poftquam.

ר חו א  retro»
ת רי ח א  poftremum,pofteritas.

אי *  pro אין  non > h f t  &  affirmantis

iic , ita , etiam.
אין , איו  non. Hebt 

י א  pro אין  ii , repet. iive,ut.
ן אי מ  unde.5!איכג  npn eft illud.

# ד י ־ א  vapor,ealamitas«



GlofTarium Rabbinkum.
^ריןד  longitudo.

 Aramice feu Chaldaice, efi זא.רמית *
foem. a Mafc. אלמי  Aramaeus.

* \ ל א  terra ג cHm ל  locali ה צ י א  ili
terram.

י * ל א  maledixit.
maledi<fii08 אלירלי

ש * א  ignis.
או? *  Not. AcCUjaii

בו תינ א  plura ת ״ א  cum faffixo s 

תדז או ה ב ע ש  eadem hora.

ה * ת א  tu. *»*/<•.
ת א  fosnt. curti> otiofo

ן * תו א  arma.

־ב
י א ב  ^ declaravit. ! א!5 ב  declaratio*

ר * בג  praevaricatus eft.

ד בג  vertis.
V V

ד * א ד בג  N. P, urbis, «lim Babylon״ 

ד ד ב  * folitafius fuit.

ד ד & ב ד ב  foius.

ל ?  linum, vertis, ramus-י 
»feorfum דיבר

* ^ ד ב  in ttiph. divifit׳־

ה ל ד ב ה  diftindiio.
ד די ב מ  differentias Vndietdiikin X#״

gkts,
הון pro בהר * ב  Chald״ pr£pcftti& ■eam

(affixo, illis.
* h r o

ט א ש  quod ii.
מן * א  nutrivit. H ipht credidit.

ת מ א  veritas.
ה ת מ א  idem .

T • ,'־

ה נ מ א  vere.
מן או  artifex.
ת ו מנ או  ardfleium.

ר * מי א  ramus fummus.
ך * ״ אנ i.e . א ת רי ר ם א י א י ב נ ם , , י ב תו כ -

Lex, Propheta & Hagiographa. 
אנין  ilii, ilia.

ש * אנ  infirmus fuit.

ש אנ  homo.
ר * ס א  ligavit,prohibuit.

ר סו א  ligatus.
ף * א  etiam.

h י3 v ף  א  quanquam.
.etiam, etiamii אפידיוי

ר * פ א  cinis.
ר * ש פ א  poflibile efi.
ל * צ א  apud, juxta.

ה * ר א  laceravit.
r  r

לי א  lev.
ל? * א  cedrus.

ח * ר א  iter fecit.
T *־־

ח ר או  viator.
ח ל ו א  iter, M eta p h . confuetudo. 
ך ר ־יי א  longus fuk. ffip h , prolongavit.
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ל * ח ב  perturbatus. , ר ת מן ב  exceptis octo.
ה * נ ב  aedificavit.T T

aedificium , item ב^יז  Conjugati©.
.pro בעד

ר * ע ב  arfit.
ר ע ב  brutus, bardus.

ל * ע ?  Dominus.
ר * צ ב  praefcidit, vindemiavit.

ר צי ב  vindemia.
.Pihel, inquifivit בכך *

.armentum, bos ב?ןר
ןש3ב *  Pihel confuluit, quaefivit, pe-

tivit,
א * ר ב  creavit.

T  T

ה א י ר ב  creatura, & creatio.
cibavit, comedit.ite ברה * ra  elegit. 

.Foedus ברית
ה * ר ב  fugit.
DoCtrina Talmudicâ ברייתא *  tradi-

ta a DoCtoribus Tannaim.
ך * ר ב  benedixit.

;benedictio ברכה
ר * ר ב  declaravit. H ithp . idem.

ר ת ב  purus, clarus.

ל ש ב  elixari, coqui. P ihel. coquere 
ר ש ב  caro.X T

ד ש ם ב ד ו  caro & fanguis,*.e, homo. 
ר ת ב  poft.

בחיאי & בתראה  poftenor.

ה ל ה ב  terror, conturbatio.
א בר  venire.
א ו ב מ  aditus, ingreflus.
ה א בו ת  proventus, reditus.

ן * בו  intellexit. B ip h . idem.
,erubuit בר^ז *

ת ש בר  pudor.
ה * בז  fprevit.
ן * ח ב  probavit. H iph. idem.

ה נ י ח ב  probatio.
ר * ח ב  elegit.
ח * ט ב  fifus, confifus eft.

ה ח ט ב ה  promiffio, fiducia.
ל * ט ב  cellavit.
ן * ט ב  concepit.
ן * ט ב  venter, uterus.
ת * ו נ י ב  inter.
ת * י ב  conft. ת י ב  domus.

Beth, nomen litera בי׳׳ת .

ר * כ ב  primogenitum efficere.
ר פ ב  primogenitus,
ה ר ו כ ב  primogenitura.

י * ל ב  fine ,ex ל ב  non.
ל * ל ב  confudit, mifeuit.

ל1 ב ת  confufio.
e .! במ״ג * . ה ר הי מ ה ב ל דו ג  in Mafora

magna.
ה א * נ



r i fGlofiarium Rabiniciim.
, pullus avium גוזל  proprie colum- 

barum,
ר * גז  refciclit, fecuit ג fccuit. Niph. ab-

fcifus eft.
ה ר גז  decretum.

א * גי  vallis.
ל * גי  nervus,

ם ־ * כ הג גי Gehenna, q f ם  כ הנ א ג  valli!
Hinnom , _ feu filii Hinnom , cui 
nomen ה3ת  Tophet» in quo facrifi-

cabant filios Idolo Aiolechttraducenda 
vel comburendo eos per ignem*

א * רי ט מ גי  d  Graco Geom etria , fpeciej
Kabbalar, de pavide Grammaticam.

,pellis, cutis ?ל* *
ה ל ג  migravit, revelavit Pib. idem. 

:תגלי  migratio,exilium.
ל * ל ג  volvit. P ih ל . ג ל ג  idem.

ל ג ל ג  tota, iphajra, orbis.
לי לי ג  Galil^us,

י * ^ ג  perfecit. N ip h . perferus eft,
בגג. *  furatus eft, fiibtraxit.

ר מו ג  perfcd us.

ר pro וגר מ גו ו  & totum, u fu rp a tm  

de citatione S. Scriptura.
גנז *  abfcondere. N ip h . abfcondi.
ה * נ ג  P ih el, deturpare, dehdneftare«, 

ה נ ג מ  deturpatus.
R  r 1אי !

ג•
ה א ג  * altus fu it ן, או ג  exaltatio. Rabb.

titu lu s D o lio ru m , excellens,*מ fpe- 
cie RabbiSaadias.

ל * א ג  redemit» vindicavit.
ה ל א ג  redemtio.

ב * ג  fuperficies.

בי ג  apud, juxta. R abb . ב ג א  fecundhm,
ה * ב ג  altus fuit.f  T

ה בו ג  altus־

ה ב ו ג  altitudo.
ה1 ו ב ג  idem.
ה ה ב ג  idem.

ל * ב ג  determinavit, Rabb. pinfere, fu-

bigere«
ל בו ג  terminus.

ר * ב ג  valuit, U ithp , idem.

ה ר בו ג  robur.
ר * ד .excidit, faccidit ג
ל * ד ג  magnus fuit, crevit.

ל ד ג  magnus.T D
ל דו גי  magnitudo, educatio,nutritio. 
ה ל ל ג  magnificentia. *

.gens, Ethnicus גוי *
ף * גו  corpus. Rabb.

ע * גו  cxpiravit.
ל * גז  rapuit, abripuit.



דג! *  frumeutum.
14 ש ־ ת  Dagefch.

ת שו הג  Dagdiatio.
ש דגו  Dageifatus.
ש דג H נ ip h a l. Dageifatus.

ב * דו  urfus.
5 ג ־י דו  pifcari.

ה ג דג :& ד  pifcis. *

.judicavit דון *
.judicium לין
ה2 ךינ ? provincia.

* ? דו  advertere, attendere.
ק דיו  attentio, conlideratio.
ת קו רי  idem,
א ק דו  maxime, pttefertim.

ר * דו  habitavit.
ר דו  generatio.

ש * דו  trituravit.
ש די  trituratio.

ק * ח ד  impulit.
Chal, idem דין *  quod Heb. HT hic. &

hoc.
ו, * כו ד  i.e ז. ו תי כו ד  quod ficut illud, i.e.

iimile iph.
ד * ל ד  attenuavit, exhaulit.

ל ד  tenuis, attenuatus.
ג * ל ד  fubiiliic, traniiit.

ג ו ל ד  tranlitus.
;* ת ל י ד  oftium. d m i ם.  י ת ל ך

ם נ ד  *

Rabinicuitt.

אי גנ  turpitudo, ignominia.
ל * ע ג  increpavit, objurgavit.

ת ר ע ג  ■increpatio, objurgatio.
ה י ע ג מ

ת רי פ ג  * fuiphur.
ם * כ ר ג  os, offis, item  faftigium.
ע * ל ג  detrahere, minuere.

א עינ ר ע & ג רו ג  femen.
-  r  t  : ״ ־

ר ל ג  * concidit, fecuit. Cfa/. traxit.- M p h ׳
I '

ר י ע  tragus ea.
.guttur גרו־ן

* ש  ר ג  ejecit, v ih . idem. P jh . eje&us ea 
ש רו .eje&io, dimillio גי

ם _ען .imber, pluvia. Cb*ld. corpus נ

ד •
w אג ד  folicitus, anxius fuit.
* דאינון   quae funt , pron , D em o n ftm .

cum  prafixo R ela t.
ר .i. e ד״א ' ב ל ד ח א  fermo alius, aliter.
ק * ב ד  adhaelit.

ק בו ד  adherens, conjun&um.
ר ב ד  locutus ea, i t ,  duxit.
ל ב ד  verbum, fermo,res.
.locutio דיבור
ל ב ד מ  defertum.

אי ** ל כ  fufficiens, fatis ea. ex  H e b די,  
ח מ ^ ס דו ג ד *־ . ■ forma, exemplum.

n o  Gloflarium

r *



Gloffarram llabbinicum.

ם ד  ianguis. ט * ו ד ה  fcabeiium.
ה מ ד  fimilis fuit. 2V*p&. idem. fuit ;hinc הרה *
ת מי ד  fimiiitudo. ה נ הו  ens,, exiftens, prsefens..

ס1ך ו  typus, impreflio, coitio. ¥ ד  הו  decor, gloria.
ק ק ל  comminuit , & comminutus ? ubi ? quomodo !ל?־ *

fuit. ?unde כן הי מ
ק דו ק ד  fubtilitas, Grammatica, fubti- ה * מנ הי  Rabb. i. q. n eb , ה נ מ מ .

iis Sc accurata inquifitio. א * כ ה  hic, huc.
ק ד ק ד מ  Grammaticus.

י * ו ל ה  Utinam.ק ד  tenuis.
ס ו ר ד  meridies. '  r * ל1  הל  inianivit. Pilo. laudavit.

מי רו ך  auftralis. ך * ל ה  ambulavit.

ך ר ד  calcavit. ה כ ל ה  ambulatio.

ך ר ד  via, confuetudo, mos. ך לו ה  incedus . item  expodeio.
^ דר  quasfivit, percun&atus eft; alie. * ו  ל ל ה  ifti, vel, ida. plur.

gorice erpofuit, ה * מ ה  tumultuatus fuit, ftrepuit.
ש ר ד  commentarins allegoricus. ה י מי ה  ftrepitus.
.idem מז־־רש א * הנ  commodum percipere, vel affer-

faginatus, pinguis fuit; i t t m , iu- re , prodelle.
cineravit. ך2ה *  invertit, convertit.

L
ה • ך פ ה  contrarium.

ה*  ie .O M l nomen illud, h. c. Deus. ה « ב ק- ה  ie. א ברוןד הו  eh g rt Sanato*
א ה  ecce,

T benedi&us ille. E ft appellatio D ei

He , nomen liter ה״א Rabbinica.

ג ¥ ר ה  occidit.
־  T

ר * ר & ה ד ר ה ר ה ,  mons,
רי * ה  en , ecce , certk.
ה * ר ה  concepit.

Rr z

* ה  ב ה  age , quafo j i ב  ה י
ד1 * ב ה  evanefeere. Hiph. vanum fieri.
ר * ד ה  honoravit.

ר ד ר & ה ד ה  honor, decus, decor.
הריז!



GIofTarium Rabbinicum.
* pn< utcr,utris; ventus.

א ת ק מזי  fofia,aquae dudus.
ה * כ ז  purus,mundus fuit.

ת כו ז  p u r i t a s , j u f t i t i a , &  illius me- 
ritum.

* S u e . נו  רו כ ה ז כ ר ב ל  memoria ejus
fit in benedidione ; vel pluraliter 
ם נ ו ר ב ז  memoria eorum.

r  :  •

P זמן * tb .C h ald . paravit, praeparavit,
ר * מ ז  amputavit} Pib, pfallit.

ר מו מז  m im us.
עף * .indignatus ett ז

* 4 ר .i. e זצ כ ה צריץ ז כ ר ב ל  memoria
jufti fit in benedidione.

* Ipt fenuity item  A d j e t i i v e ,  fenex,
ם י נ ו ק ז  ftnedus.

,erexit ז.קף *
קוף .eredus ז

* P E  coire.
P̂ pT d i ppt^GpuSyneceflitsSjoporfef•,, 

ה * ! ר ז  fparfit,ventilavit.
ח * ר ז  ortus eil.i ■״T

i ח ר מז  oriens.
1 T ־׳» .; 

ע ר feminavit» ::j * ז
-~T

ע ר -femen ז
ן זריעות  idem-
ת׳ ״polter itas,familia זרעי

! ' ’ ' * F ®

122

ן ריו ה  conceptus.
ם * ת ה  hic,illic,abH eb. Q E ? .

״ 1
־זי וגף  i .e . 5 ר  מ גו  .c complementum, i.eו
&c. ufu rpatu r i»  c itan d is d i t i i s  S cn -

f tu r s .  • ■ j •
ף * כ י .i. e ו ל כו ו  & reliqua» in c i ta n d is

a lie r tim  verb is ,

* ד  ל ו  Sc ד ל ו  proles.

Ts
* ב  א ז  lupus.
* ב  בו ז  mulca.
ח * ב ז  facrificavit,ma&avit.

־  T

ח ב ז מ  altare.
הו ז  i Uud ipfum. ab Eekr. ה  T,
י זוג  combinare. P ik  copulare. H ith pc 

copulari,
א זוג ,זוג  par,compar.

א בן זוג  comparjConfors, filius Jugi.
luperbivit. H זוד * ipb. idem.
.Chald. alege,nutrire זון *

מזון  cibus,alimentum.
1 *׳ וע  movere {e. P i k  i j p  commovere. 

Jf£thp. ע הזדעז  tremere.
* ר  זו  alienum elle,alienari..

ר ז  alienus,peregrinus.
* .  ,Cbald. armatura, arma זין
f ף  י ז  adulterare.
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ט * חו  filum, funiculus. ל ח מ  acus.
.limax,, item lacerta חו־מט *
ץ * חו  extra, [equentc מ  praeter.
ה * חז  vidit.

ה חז  pedus.
ק * חז  roboratus fuit.

ק חז  robur.
ר * חז  rediit. H iph t reduxit.
א * ט ח  peccavit.

א ט ח  peccatum.
ה * חי  vixit.

ה חי  animal.
ת ו חי  Vitalitas, animalitas׳־
ה י ח ת  revivificatio.

ת * שי פו חי  fcarabacus.
ם * כ ח  fafuit.

רובכם  lapiens.
ה מ כ ח  rapientia.
י נ מי כ ח  fapientes nofi.fi

ה * ל ח  aegrota׳vit.

לי חו  morbus.
ה ל הי  segrotus.
ה ל ח & א ת ל ח  placenta, collyra.־

ד ל ח  * aevum״
ד ל חו  muftella

ל * ל ח  perforavit״ Vib. profanare. 0 p h

incepit.
h in  profanum.

ה ל י ל זו. §ח

ק : ל ז  Ipargere.
רק ,fpargens זו
ת ר .fpithama ז

•ח
ל 1 ב ח  corrupit. H ebr . pignoratus eft.

ה ל ב ל , ח ב ח  corruptio.
ל ב ח  idem.
ל ב ח  dolor parturientium gravilfimus.

ר * ב ח  fociatus,conjundus fuit.
ר ב ח  focius, fodalis: in  feem.

ת ר ב ח  foda.
* ג  ג ח  Feftum celebravit.

m
ג ח  feftum,facrificium fefti.

ר * ג ח  cinxit, accinxit,
* ד  ד ח  acui, acutum efte״ Pih- acuere. 

ד ח  acutus.
ש * ד ח  novus fuit. Pihel innovare, re-

.. -V׳

novare, Hithp.. innovari.
ש ד ח  menf1s,novilunium .
ש ד ח  novus,

ג * חו  circinare.
ג חו  arculas, ambitus.

ב * חו  reum , debitorem efte.
ה ב חו  debitum, officium.
ב י חי  retis, debitor.

ל * חו  parturivit, doluic«
ה ל ו ח  doiorifkum*
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ה ל י ל ח  abiit, profanum־ ה | מ ח  quinque, mafi.
ל לו י ח  profanatio, quinta pars.

ה ל י ח ת  initium j bine verbum Rabb. רי * חנ  caftrametari.

ל י ח ת ה  incepit. ת י נ ח  lancea, hafta.

5t* ף ל ח  divifit, mutavit, Niphal diyifus ה נ ח מ  caftra.

eft. Hithp. mutari־ * ^ .condivit ה?־

ף ל ח  pro. ה ט ח  triticum.
ק ל *־ ח  partitus eft, divifit. .prohanatus, contaminatus eft ד!נף *
ק ל ח  pars. ר * ס ח  defecit. Pihel deftituit, frau-

ק לו ח  divifus. davit.

* בז  לכ ח  fomniavit׳. ר ס ח  defe&ivum.

כו ב לו ח  fomnium. ף1ר * ?  texit.

ס ו ח  calor. ף ח  nitidus.

ד * מ ח  defideravit. ץ * פ ח  voluit.
m ״ T

ה ד מ ח  defiderium* ץ פ ח  voluntas.

ס * מ ח  calefa&us eft.
-  T

* ב  צ ח  excidit, incidit.

ס * ח  calidus. ץ * צ ח  excidit, difeidit.

ה מ ח  fol. Rabb. ץ ח  fagitta.

ס * מ ח  abftulit, violentia ufus eft. ה * צ ח  dimidiari.
T  t ־

ס מ ח  vis, rapina, injuria. צי1ך  dimidium.

ץ * מ ח  fermentatus fuit. * ק  ק ח  defcriplit, exaravit, decrevit.

ץ מ ח  acetum. .ftatutum,decretnm חו־ק

ר * מ ח  turbari. ר * ק ח  inveftigavit.

ר מ חו  lutum. Item, difficultas. .ferutatio חקרי

מור רז  afinus. ד * ר ח  tremuit.

ס י ת ר ו מ ח  acervi. ה ד ר ח  tremor.
T  T  * • ׳  ׳ '

ש * מ ח  quinque, /<w. ב * ר ח  ficcari.» vallari,

! ב ר ח
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.erravit. Hiph. (eduxit טעה *
ס * ע ט  guftare,deguftare.

ם ע ט  guftus, fapor. Metaph. ra~
do, caufa (enfusj hem9 accentus, 
qui apud Grammaticos eft quafigu- 
fius &  fuavis fapor 3 tum d ilh m h  
tum fententia.

»oneravit. Rabbinice, argumen טע! *

tari, difputare.
טלד *  afliduus fuit. Chald. extrufit,

ejecit. Rabb. detentus fuit־
ח ר ט  * laboravit. Bipk  idem.

ר

י­ י״א ­ i. e. ם יש רי מ או  funt dicentes.
,pulchrum effe, decere יאה *

.pulchritudo יאות

.rivus יאור *
.Biph. attulit, apportavit ;בי1 *

.aries i item» annus Jubilaeus יו־בל1

.laboravit יגע *
.labor, fatigatio ןגמ3

.manus יד ¥
.per manum, i. e. opera ביד

, .ftatim, ilicb מיד
t • 'זי

־jecit. Biph. confeflfus eft * ידה
.cire) דעת civit• Infinita) * ידע

■ ; - ־׳ ו, 
.cientia) דעת

idem.T ffo דעה

מידיעת

ב! ל ח  vaftatio.

* ש  ר ח  aravit.

ש faber.T t חר

ש .urdus) חר
ש ה מחר  agricu Itura, aratio.

שב * ח  cogitavit.

שבה ,cogitatio מח

.cindere) חתןי *

תך ח  fciflio, fciffura.
ת כ י ת ח  idem.

ם * ת ח  obfignavit.
.affinitatem contraxit י Bithp חתן *
ת * ת ח  fra&us, territus fuit.

ם
טבע  * figi, infigi, imprimi.

טבע מ  moneta.
ח * ב ט  ma&avit.

ח ב ט  coquus.

ר * ה ט  purus, mundus fuit.

.purus, mundus טהור

טוב *  bonum effie,
ב טו  bonus.
ה ב טו  fam.prioris. Itembomtas.fiibfl.

.molere טחן *
טמא *  impurus, immundus fuit.

טמא  impurus, immundus. Adjstt,

י ף ?? Rihel} inquinavit־
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.ejulatus ילל*
ם * י  mare,

סוף יכם,  mare algofum*

.dextrum latus, dextra למין *
.afflixit. Hiphf oppreffit .\נוי *

,columba יונה
.ftatuit, collocavit הניח .Hiph ינח *
״.*fu ינק *

•la&ens, item infans, pl. Hi תינוק
פי * י  fundavit.

.fundamentum .יסוד
מוסד  idem.

יד

.Hiph, addidit * יסף

ת1ת םפ  additio.
.erudivit, caftigavit. Hiph. idem יסר *

«tempus & locum conftituit, eon יעל *
dixit*

* confultavit*
.confilium עצה

 .exiit, egrelfus eft. Hiph. eduxit יצא *

.exitus וציאה

.vagatrix יצאנית
בו וכיוצא  & quod ei limile.

בהכם וביוצא  & quod bis limile.

.Hiph. ftatuit, Coriftituit יצב *
.firmum, verum, veritas יציב

.formavit j Hiph. formatus eft יצו" *
ה ר צי ־ י

.cognitio ידיעה

הידיעה ה׳  Henotificationis, i. e. 
Articulus.

.dies יוכם *
.in annum ימימה

,Grascus יון *

.יזע & זעה *  fudor.
.adunatus fuit. Pih. univit ,!חד *

.una, fimul יחד

.unicus וחיד
ויחיד לשון  Numerus lingularis. 

.paragogico, unicus ו cum והדיו
 ,bonum effle, aut videri. Hiph ויטב *

.benefacere, bene agere היטיב
v יכח in Hiph. הוכיח difeeptavit, 

arguit.
ת ח כ תו  corre&io.

ל * כ י  potuit. Vnt, . ל  כ ו י  

ת ל כו י  potentia.

י * ל ; genuit.
תולדה  generatio.

ד ל ! filius.
.partus לילה

.idem הולידה

ליד .natus י
ד ל מו  generatio novae Lunae $ novi■ 

lunium.
ל ל Hiphi ejulavit.3 י
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difpofitum, conftantem dfe<r התישב
ב ע תי כ  r m . id«*,

ם. * ע י  defolattisfuit.

.delatio, folitudo יעימון
* W: dormivit. Nipb. inveterafcere־

*vetus $$י
.fbrnnus ענרי

ר * ע .re&us fuit. JHiph. complanavit: י
.redas יעל

.inUiph, reliquit, reliquum fecit יתר *
תר1י  excellentia,emolumentum |  

Adverbiditerimmmmtm 7̂ i$^
.praeftantia מותר

כ*
?אז & אן  *? 'Mcj liaG.ande^

אן בכ  :hic.
.huc דיכאן
.hinc מכאן

ד * ב כ  gravis fuit.
.gravis בבד
.gloria, majeftas כבוד
.honorandus ככבד

.jam כבר *
ע * ב כ  domuit.

.ficut, veiuti כגון *
דאמר כסא .i.c לד *  iicut dicitj vel

דבר כר*  omnis r«׳.
$ s * 31די

\

 creatio יצירה
figmentumi יצר

* 3 £  torcular.
.ambivit הקיף,Hiph י^ף *

* m  evigilavit, expergefadus eft.

.pretioftis fuit י?[ר ¥
ך5י  pretiofus.

.res pretiofa יקר
ד * ר י  defccndit.

.defcenfus, defcriptio ירידה
*׳ ירה;  jaculatus eft. Hiph. ־docuit 

ה ר תו  dodrinajlcx.

אורייתא:  idem.

ח ר ׳ & י * ח ר י  luna.
— . . , r ־  y

.malum dTe .ילע *
.auiium ,יריעה

רק. 1 *■ .puit,e1(puitו

.olus .ירק

.יריק  viridis, viriditas.

ק ר י  viriditas.

.fubviride ירקרק
ע * eft, v _י e l , funt. F erbum  R S b .  I tem

Ens, edentia, fubftantia , q tta fi 4

r*d. ה ע י

.fubftantia תושיה

ב * ע י  fedit, habitavit, ?*fc.ftabilivit.

.habitatio, terra habitabilis יעזוב
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ל *' ל כ  Pthel, perfi cere.
ל ל ?  fumma, regula univerlalis. 

ל* ל מ  generaliter.

ם * כ ל כ  Mph. erubuit. Riph. pudefecit.

* » h p  aliquid, quicquam.
* מו ■י כ  fient, ex כ  ê  -fyllaba par age ׳

gica ,מי
כמוו & כשותה * ut, fiCUt.

ת * כמו  quantitas.
ה * כנ  PiheU cognominavit,

.cognomen, periphrafis כנוי
.fic, ita כץ *

כץ על  propterea.

, ם ־י כנ  collegit, JNiph. ingr silus eft.

ע * כנ  in fiiph, deprefiit,humilem red-
didit.

ה ע כנ ה כ  humiliter, eum rubore.
א * ם כ  folium, thronus.

ה * ס כ  texit. Hithp. texit fe.

ה ס כ מ  tegumentum.

ף * ס כ  defideravit, appetivit. Hiph. idem.
ף ס כ  argentum

ה * פ כ  incurvare.
ה cum ,־ inverfus כפוי ב טו  ingratus,

כפל *  duplicavit, geminavit.

כפל  dupi um.

* ל  פ כ  Rebr. p icavit. Rabb. negavit.

.expiatio כפל

כפרה

ש propterea, fequente ?;לי *  
ה כ ה & כ כ  * jic,ka. mb. ה פ  idem

.i. e כה״א * א כן ר הו מ א  fic ipfe dicit.
* luP facerdotio fundus eft.

.facerdos כוהז

ה הנ כ  facerdotium.

לן .i. e בו' * כ  omnia illa, & caetera.
ח * כו  robur, potentia, vires.
,aptavit כון *

מכין  locus, bafis, fedes.
כין .Partic.Mph. firmus נ
כן מו  Pm. Hopb, conflitutus. 

ה כונ ת  diipofitio.
ה תכונ מ  idem.

T ; “

 relpexit, attendit. Nipb. idjgWr כרן
כיין  poftquam , quandoquidem,

cum, fimulac,fequente plerumque 
ש  vel • ל 

כון מ  difponens.

ס * כו  poculum.
ש * ח כ  mentiri.
* ה כ בוי & כ  fic, ita. Hinc 

.propterea לפיכוי
.ita, fimiliter לכ!ד

כף אחר  pofte».

ב * י ?  canis.
ה * כל  abfolyi. Pihel, abfolvere‘

.vas,Iiiftrumentum כליי
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ה ר י כ • ialtt■. ה כנ ל  Luna.

ח * ר כ  m p k ה  כיי ה  cogere. ע * ב ל  veSivit.

פלה  cca&:io, vis, aecdlkas. ש .vellis ■לבו

velis, nolis. שה לבי  !dem.

ת * כר  excidit, amputa vit. Eoph. exfcindi מ * ה ל  lamina.

praiinus , jea  color *כדתי c$ ־י כרתי, .utiaam לראי *

viridis. ה * לו  mutuatus ell.
* של ■י כ  impegit. B ip k  fecit impingere* .balsna לויתן

ב * ת כ  fcnbere. * .nifi לילי

ב תי כ  R 4bh. pro ב תו כ  feriptum. m לילית * s .  p lu r .ftryges לילין.

ב ת כ  feriptura. מר1ל *  dicendo j idem quod Hebr&um.

תר * כ  cinxit. ר kradice לאמור מ א . Hinc.
•• ' T ־־ 

תר כ  corona. מר1כל  quaii diceret.

ת * ת כ  trivit, comminuit, tutudit, con- עז1ל *  barbarus.

tudit. ,lingua barbara , feu vernacula לעז
שכן כל *  quanto magis, vel quanto quaecunque non Hebraa.

minus. depfere. 1 L לוש *

L :>׳: ח * ל  recens, virens.
7 מ maxilla, gena. DuaU לחי * די ר ל  .

אף * ל  <is£ibiop. mi iit. * f̂ i.e,לישן C h ald.pro\W h  vox,lingua.
.Angelus מלאןד ף * ח ל  lingere.
ה אכ מל  opus. י * במ1ל  vefei. N ipk  oppugnare.
ת אכ מל  idem. ז כ ח ל  panis.

ב * ב ב & ל ל  cor, animus. לכד *  cepit, occupavit
ה * לבונ  Libanus mons. •k למד didicit. Pih. docuit.

B לבן * ipk  albuit, dealbavit. •difdpuius תלמיד

.albus; item fubftmt. album לבז לאמת למאן .i. e לס״ף *  is qui dicit.
1 T  V־ ט טי ס s ־ 2 * ל
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 circumcidit. Hinc Rabbt מור5 *

ה ל מי  circumcifio.
¥ .macula מונם 

* latro, praedo; 4 Graco A>ĵ לסטים  V,
ז * ל ל  i. e. Tt% ה ד ־ ם ע ל  ad cultum ido-

lolatricum.
¥ ^ ,.difceffit, recellit מו
ל * מו  Hiph. mutare.

ן1תמוך  permutauo; item)nc&',

ת * מו  mori. Hiph. occidere.
תת מי  mors.

ת מ  mortuus.

מת * מח  propter.
מחר *  pofthseg,cras״

מחר in crafiinum. i ל

•Nome! Augelii מטטרון *

מן *  i ,  vel ab.

ממנה  exca,
•t v ־ 

ן חו נ מי  exiliis.

מין *  fpecies. Rabk Hgmtkm*
ר * פ מ  vendidit j item  ̂emit.

ר מכי  venditus.

א * מל  plenus fuit» Hithp. implebit ite 
א - ל מ  adjeci, plenus«.

א ל מ  plenitudo*•־

ח ל מ  * ialivit•־

regnavit, ffip * לןד32 k  eonfilium tnEt> 
ת מלכו  regnum־״

.percuti: item Eclipfin pati לכןה &
.collegit, legit לכ[ט *

ז * ^ו ל  lingua־• vox.
שון ם ל כ בי ר  Numerus pluralis.

.in hac fignificatione בלסין .i. e יבלי׳
ת * ת ל ' macerere, emollire.׳

מ
ה א מ  * centum^ piur. .ת או מ

*־ מאן  renuit.
ל .i. e ס׳ג * די ? KWj® Cyclus

gnus.
ד *" מג  preriofum, respretiofav 

ד ד ־*ג מ  menfuravit.

ה ר מ  menfura,proprietaS5־ confue- 

tudo.
המרות אנשי  Mathematici

ה * מ  quid״

ת מ ל ’ quare.

* ר ה י מ  dotavit. Pihel9fa&kmi%. Mph״ 

feftinanter fieri 
ך הי מ  fefiinus..

ת רו הי מ  fe&inatiov

& ממלכה מלכת ^ idem, 
.idem ממלכות

ה * מי  medulla. cerebrum, 

■* 1fl0  tenue efiea



^loflanunr^aBblnlcum » t f i

f  dominatus eft ■> it. parabolice מעיל1 

locutus elb
ת ^ל מ שלה & מ ממ  dominium,

T ־ד ; ״  ' V  V  J V

* ח ת ־ מ  extendit•־
,quando y it4 Categoria Loglea * מתי

מתק *  dulce e ire.

ת ק1מ  dulcis«

נ
* r m  pulchrum, deeofurii eife־

מ כ ^ נ  * P a rf.p M  confir. © 5f |  <Ji$&

אק * .gemuit נ
* in M pk »prophetavit צבא 

א בי .Propheta נ

־.Prophetia גבואה

ל ב נ  *■ cecidit«

ל בו מ  diluvium,

* !515 Auflefy meridiei
 coram« hinc נגד *

יד5ה  indicavit,
בנגד  refpe&u,

ה * ,fplenchiit נג
fplendor. MM. Venus: pfonetâ נויגה

ה3 * ג  fe A  petiit cornibus.
 *pallavit inftrUmenturii Mu&eum :נגן ¥

PtheL idem.
»pullatio נגינה

1

■

ל * ל מ  locutus e&

ה ל מ  verbum,
ש * ^ מ  quicquam.

»manna מץ *
ה * מנ  numeravit. Mpb4 numeratus cfi. 

ת מכה & מנ  portio,
מנין  numerus,

ח * מנ  inuf. Hinc
ה מנח  munus,

■r °

ע * נ מ  prohibuit, M p k  prohiberi,

»tradidit מכיר *
ה & מבו־רת ר סבו  traditio;,

* ט ע ־ מ  parum.
ט ע מ  diminuere, Hitpak diminui

א * צ מ  invenit,r f
,inventus מצוי

ה * צ מ  expreflit,:
ה ¥ צ מ  frons,

ע * צ מ ע & א צ מ  medium,

ה & מציעות עו צ מ • medietas

ק * ק מ  Mph tabefeere,
ת * לי רג מ  margarita,

* rebellavit, Ha מרה  îdonf,
מרד ¥  amarus fuit,

ר מ  f<ent. ה ר מ  amarus,
ח ¥ ש מ  unxit,

ח שי מ  un&usw
=h ■ © י יס■ •
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* p?5 Chald, nocaic.
.nocens, damnum inferens , it ס!רק

Darnion.
.poffedit בחד *

א .vallis, torrens נחל1

ה ל ח נ  poffdHo.

ה * ט נ  inclinavit.

טוי .curvus, inclinatus נ

ה ט מ  lub, infra.

* ^ 3  fuftulit , levavit. Rabb. accepit,
abftulit.

ע ט .plantavit נ
,Notaricon, Species KabbaU נוטריקרן *
.Hiph. percuffit נכח *

ה מכ  plaga.

ח * כ .coram נ
ה כ לנ  idem.

ר * ב נ agnovit, alienavit. Niph.
cognitus fuit, bliph. idem.

מי * ■ .etiam נ

ה ל מ י1 נ  formica , a ל מ  ,circumcidit נ
item, fuccifus fuit.

ף * ס .fudit, effudit נ

ה כ ס מ  fufura , f u f io / i« .fufile .׳
ת כ ט מ  tranatus abfolutusj [eu liber 

Talmudicus.
ע ¥ ה .profe&us eft, recellit נ
ער * .excuffit נ

,Puer נער

ה ע •attrectatio נגי

.vagatus eft, fugit כדר *
תו* ב  fu »a.

ה * ר נ  Pih, procul amovit, feparavit. 
ה ר נ  fepitratio, immunditia.
תי כ  idem.

הג * .duxit נ

הג מנ  confuetudo.
ב * נו  provenire. Metaph. eloqui. ב  ני

proventus.
ל * .vagari, errare נו

ד .errans, vagas נ
ח * נו  quievit. Hinc ח1מנ & מ^חד־־ז

quies־
ה .quiefcens נ
ת ח נ  quies.

.dormivit נונבז *
ה מ תנו  fomnus.

.ftilkvit. llithp. ventilavit נוף *
ע * .movit fe, agitatus fuit נו

ה ע תנו  agitatio, motio j apud Oram-

maticbS, V"ocalis*
.Chald,ignis נור ,*

רvel 3 ניר  lucerna, lumen.
ל * מ  fluxit, defluxit.

.fydus , lignum ccelefle מז־ל

ב. * ב מ  monile, inauris,
ף * מ  increpare , objurgare.

««ueprehenfibilis ימוף

נערה
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ערה .puella נ תר * ר .Hiph נ •penmut, folyitjiifcl התי
T ־־*.cecidit נפל1 * tum reddidit.

ל. infinitum cum prafixo ליפול1  
ת מפל  cafus, ruina.

.exiit נפק *

מפק  mappikatum.

 .Hiph. evafit, ereptus fuit נ^ל *
.liberatio ניצול

קודה Hinc נקד * .pun&um נ

ס•
ב ב מ  * circumivit.

ה ב ס  caufa.
ל * ב ס  portavit, tulit,
ר0 * ב  numeravit. Chal. cogitavit.Rabb•

putavit, opinatus eft.
ר בו ס  perfuafus, putans.

קב * .perforavit, fixit, expreffit נ ר * ב ס  exfpeefcavit.
קה * .mundus,purus fuit, jPj/7. abfolvit נ ל * סנ  claufit, occlnfit»

ה ב ק .fcemina נ רה סגי  ciauflo, occiufio.
ט * ק נ  ultus eft;. Niph. ultionem fumi. .imber vehemens גריר0

קמה ultio.t נ  I r ; * ־י סדר  Pihel, Chd. & Rabb, ordinavit,

א• * ב ל  in Hiph, decepit, feduxit. סדר  ordo.
ב * ^ נ  inflavit, perflavit. ר טרו  idem.

ה ב שי ,afflatus נ
T ״ :

* 0 הד  Apbel, teftari.

51 ־ א2נע  tulit, abftulit. ה0 הד  teftimonium.
0 ת א  Infinitum, tollere. .arcanum, fecretum, royfterium וד0 *
א שו Praedicatum.• • T נ סוף *  definere.

א ש .fiibje&um נו
א ^ מ  onus.

ה * מ ב ם מ שפ .נ  anima, proprie Hominis> 
item,  halitus, flatus,

.dedit נתץ *
ת ת  pro ת תנ  In finit umr 
תן מ  donum,

ף סו  Anis.
,receflit. Hiph ור0 *  recedere fecit,

amovit. Haph, amotus eft״
ת0 .Hiph. perfuafus eft * ו

ת0מ י  fedu&or.

,deftruere, demoliri שר0 *

ר ט ס  latus.
ר ט ס ב



■
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-ramus. Metaph* ;icopulus,cogt סעיף *
tatio.

U סרעף m .

u ספ״ *  p^^iD:fiais*erfiis*vel
ס פי1ם כןי הו ן  pluraliter..

ד3ה *  Rabb. planxit.

.pian&us הספרי

* pSO plaudere. Rabk Pik & Hipb•
fuflicere.

pSD dubium, ambiguum.
פר * ס  numeravit.

.liber ספל
.numeratio ספירה
.numerus מספר

ספןויי *  Hifpanus.
* .!redundavit, luxuriavit. Rabi סרח. 

foetere, putreicere. item rebel- 
lare.

* 0 סך  caftrare,.ex£Hrpare.
* P"?9 pe&inare.

.Herile, vacuum fru&u סרק
* TOi.e. תורה ספר  liber legis.
.obturavit , occlulit סתנם *

& ם נסתכם. תנ מ  abfoiut*.
* %latuit, abfeondidit fe. Niphd סתר 

abicondi.

ע*
.ervivit, coluit) * עבד

ד פ ע ע

ר ס ס ב  in latere,juxta,prope.
* f,0  i־ e.סימן fignum,{ymb,olum•
.menfis Martius מיון *

.Chald. juvare סייע *

.auxilium, סיעא

^?^«intellexit. Hithp. idem•Heb סכל1 *
ר * כ ס  obturare.< *״

ה אסכר  angina.

ח * ל ס  condonavit,remifit.
ל ל י5־ ס  aggeravit.

.caniftrum מל1
כ1 * ל כ  fcala,
ע * ל ס  petra,

א * מ ס  PiheL Chald. excreare.
r  •' r

סבי vei ממא  excus.
••  y ..״• X

מך * ס  niti,incumbere.

#conjun&um סמוך
•idem סמיך
.idem ניסמך
,conjun&im לסמיך .i. e דס׳

* 0 .fimulacrum מל
* סבם & סמא   Arfenicum, aroma, 

pharmaeum, tam bonum, quam 
malum.

, turbo סער * f  roceUa, tempelhs. 
id סערה em T T s ־.
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שעבד.junxit, auxiliatuseft עזר  fervituti fiibjecit.

ה * ט ע  operuit, obvelavit,amixit Te. 

n p f P  pallium, ami&us.

ידי עד* .i. e עי״ *  per manus, opera,

ן * עי  oculus, fons item fuperficies, color.

Dual, ם כ עיני  bini oculi,־

.fons !מעל

.puiius, proprie afini עיר *

* ■2'? ע  in Pihel. morari.

ת בי פ ע  aranea j item virgultum humi״ 
le> myrica.

ר * ב כ ע  mus.

ה * ל ע  afcendit.

ה ל ע מ  afcenfus.

ה ל ע מ  altitudo, gradus.

ה ל ע מ ל  furfum, fiipra.

ץ1י  iit fuperior, altiffimus.

ם£ * ל ע  ISIiph. occultus, latens fuit. 

1 2 ל ע  feculum. Rabii, mundus.

ם ' כ ל ע ל  perpetuo.

ל * ע ל & ב ¥  fuper. Hinc ה ר ל הו ע ב  

ה פ  lex ovalis.

ם * ע  cum.

ר מ ע  ftetit. Hiph. conftituit»

ד מו ע  columna.

ם * מ ע  texit, operuit.

ם ע  populus.

T t

ד ב ע ת ¥ ה  fervituti fubjic*.

ד ב ע  fervus.

ר * ב ע  tranfiit.

ר כ ע  tranftus.

ר ב ע  tempus praeteritum.

ר ו ב ע  graviditas, intercalatio.
ר ו ב ע ב  propter, feqnenn ש  , pfoptc- 

rei quod.

ר ד ־יי ע  ordinavit,conftruxic. Niph. de״

fiderari, dedle.
ר ד ע  ordo.

עד *  usque it. aeternitas. עד ל  in perpe-
tuum.

ם ל ו ע ד ל ע ו  in feculum & fempiter- 

num.

ר * עי  adhuc', amplius.

^ ,hucusque עדיץ ז ער ו מ  

ב עו  * Hiph. obnubilavit״
ב ע  nubes denfa.

T

עוד *  tellari.
ד ע  teftis.
ת עדו  teftimonium.

.tempus עוץ *
עון מ  habitatio.

ד * עו  vigilavit.
.vigil עיר
ד עי  civitas.

* עמל
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.laboravit, moleftiam tulit עמל1 * מ?גרב & יה ■ Occidens.
.relpondit. Pihel. afflixit. Nithp ענה * .Arabs ערבי

afflixit fe. .nudari ערה *
.affli&us, pauper עגי .nuditas ערוה
•negotium,res,fignificatum עניו .rete<5lio עריה
.jejunium תעגית .Onager ערוד *

עכרה & ענוה  humilitas, manfuetudo•
.manfuetudo ענותבותא

.ordinavit, dispofuit ערןל *
.ordo, dilpofitio ערןד

.nubes ענן *
.caligo עךפ4 *

.torque cingere ענק *
* calliditate ufus eft, Niphal coa״

.torques ענק cervari.
.Anak. Nom, propr« Gigantis ענק .nudus ערובה

.punivit ענש * .aftutia ערמה
.poena עונש .fecit ע^ה Rabb. idem quod עשא *

.calcavit עטם ♦ .opus מעשה
.maffla farinacea, it. artocreas עטה .fa&ura}produ6Ho עשיה

Hithp. occupare ,operam dare עסק * .herba עשב *
alicui rei. .herbas producere העשיב

* 0 .roborari עצ .
.fumavit עשן *

-os, olfis j quod ium fuffixis for עצכמ
.fumus עשן

*nat Pronomen Reciprocum, ut: v;.'■ .
-tu iple. Rabb. Gramm. cor עצמןל ,confenefcere. Hiph, tranfcribere עתק c#־

pus, fub flant ia, unde transferre.
העצבנז שם  Nomen Subftantivum. .tempellivc eloqui עהת *

.mifcuit ערב *'■ .tempus עת

.velpera עלה פ .
.angulus * פאח

.mixtio, turba ערבוב .hic, vel, huc פה *
.confaiio ערפוב;א איפת  ubi.

* פוידיק

hi:. ■
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.claudus פסח

ל0פ *  dolavit.
פסל  (culptile.

«decidere, amputare, decernere פסק *
Hiph, diftinguere. Rabb. ceflavit. 

.verfiisbiblicus פסוק
־ פעל  fecit, operatus eit.
.Padum פעור1

יוצא 1פוער  verbum tranfitivum.
עכר ,פוער  verbum praeteritum. 

ס. .opus.pi מפערי י ל ע פ מ  

ם ע פ  * percuffit, concuffic, impulit, 
pulfavit, agitavit.

ם פענ  idus,pulfus. p;.vice.
.aperuit, pandit, dilatavit פצה *

י1־ פצע  vulnerabit.
" T

»vulnus פצע

.vifitavit. Niph. vifitari,puniri פקד *

.feparavit, diviiic Hithp, feparari פרד *
.frudificavit פרח *

.frudus •, piur פרי ת. פירו  

.frudificatio פריה

.particularitas פרט *

.particulare, individuum פרט
»diviPit, Nithp, divibus fuit פרם *
.pulex פרעוע! *

T c # * ף פרצי

.holpes, caupo. 7r*vfo%ivg פונדיק *
& פח * in regim. כי  os, oris. פיות ora.
.i.e. interpretatio י׳3 *

 particula paragogica, Hinc פי

.fecundum כפי
לפי & וליפי  idem.

,timor פחד .tremuit, timuit פחד *

tremor. j.
.minuere, facere aliquid oiinus פד!ת *
.contentum reddere, reconciliare פיס *

Pih. deprecari, placare, fedare.
א * .mirum, admirabile efle נפלא-פרי
ח * פל  Niph. feparari, fegregari.

hic, vel ille. ahTvoi./tcf פרחוני
 compofitum & 'אלמוני

.idem פלמוני
 .in Pih. judicavit. Hithp. oravit פלך, *

ח תפל  oratio.
* 0 ל פ  inufitattWi hinc partic. Pjhal.

ס ל פ מ  recens, viridis.
א * פמליא & פמלי  familia,

פגה *  refpexit.
ס י נ פ  facies.

• T

.paratus פנוי

coram. r לפני
0 .antea לפני

• t : ׳ ץ

ח פס  * claudicavi!.



ד
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תה * פ  redu^nsfiiit. -P/̂ 7. pellexiu

ח * ת פ  aperuit. Pih, Fulcavit.

ח ת פ  janua, od ium ח . ת פ  idem. 

.apertio פוזחו!

ח ת כ[טון פ  patach parvum, i. e. fe-
g°b

צ
א ? צ  * exercitus.

ח * ב צ  congregavit.

י * צ  latus, &  eam prtfxis ב ,ל ט , > e%
adverlo.
^ייף ?  quomodo.

.vadari, defolari צלה *

.$defolafio,vaftita צדות
.idem צדו

.j udus fuit צלק *

? י צ  judicia, kabb. Jupiter plancta.
הי * צ  Qoald. lucere. Hinc

ר ה צ  lum en, Fplendor.

,»prscepit, mandavit. Hithp. pr צוח *
cipi, juberi.

״praeceptum צווי

.idem מצרה
ח * צו  Qiald. clamavit«

.jejunavit צוכש *

מ1צ  fames.

צוד *

perfbna,vultus,facies. Gm פרצוף * c ^

7rgc<ra7rov.

.rependere פרע *
.ultio, vindida פףענות
.cito, celeriter בפריע
*retro, praepollere למפרע

.rupit פרק *
 .frudum, item caput libri פרק

.capitulum פרקא
5 יי פר/צ  expofuit.

 .expolitio. Rabb.fe&io legis פו־^ת

.interpres מפרש

.divido, differentia הפרש
.labb. expolitioפירופז 1

.eques פרש *

.fimus פרש
V V

i. e פלשי * . ירחי שרמה רבי פירוש
׳ י■ ״ 3 • ־ ״

Expolitio R. Salomonis Jarchi.
.exuit, nudavit פשט *

 Rahb. fenfusliteralis, quafi פשוט
nudus.

שט .implicitas! הפ
.liquefcere פשר *

.polEbile אפשר
r :  v ־3 

שתה פשיו ,פ  * linum.p i,.ם כ י

.verbum, fermo, res * פתגם
א * ת ם1פ  fubito, repente.
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.feptentrio צפון

ע ר .rana ^?ך
צפר  emphatice א ר פ צ  inane.

צפי*|  unguis, ungula. Cumfujf* 

,unguis ejus צפרניה

!" צי .צורןי  necefiitas.

 -opus, necefle eft $ adjungis pro צריך
nominibus ad omnes perfonas accom-  

modatur. Hoph. indigere»
רך אצט  opus,neceileefie.

leprofus* Hinc צרוע

ת? 1 ע ר ePra.

.leprofum fieri נצטרע

p
maledixit.

Sj? cabus, menfurafrumenti parva*

 ,rapuit, Cpolmk.Rabb* figere כןכע
firmare.

.fepelivit כןבר

.fepukura כןבורה
1«B  Pih. accepit, recepit. Pyb. acce- 

ptus eft.
.Cabhala, traditio קבל^ה
 -Pih. antevertit. Rabb. praspo כןדכם

fuit, praemifit.
.Oriens הןדפ£
קדבט  ante,coram.

ציר .obfedit, formavit. Pih צור *
idem.

צר & צרה  anguftus, ardius. & fub״

f ia n t , anguftia.
.formator ציר
.forma צורה

ה * ח צ  candidum, politum efie. Pih.
polivit.

צח  candidus,ferenus.
r

ת ״ צחו itor.

.obumbrari צר1?1 *
־  T

.umbra צל1

מ * ל צ  figuravit.
מ ל צ  figura,imago.

.cofta צלע *
צמח *  germinavit.

ח מ צ  germen.

ר * מ צ  inufit. Hmc 

.lana צמר

צנע *  Hiph. humiliter egit.

.verecundus צנוע
t» . י

.verecundia צניעות

.canalis, tubus צבר *
Jv<2 צער * f̂ .dolere,angi«

.dolor, angor צער

צפה *  {peculatus eft, obfemvit.
ן2צ *  abfeondidit, repofuit.

W pTt  3



Rabbinicum.
.accufavit קטרג *
ןירו־ת?./</.paries קיר *

ט י קל *, retinere,recipere fe,colligere. 
.Affara/cillura קולטה

ל * ל ק  levari, levetn die , vel haberi״
Hiph. allevare. Nithpah. maledici. 

קל  levis & Sxbft' levitas.
וחומר קל  leve & grave; ideft, argu- 

mentum a minori ad majus.
.evitas] .קלות
ה קלל  maledidio.
V i ?  vallare, corrumpere.

א * ?? Talmadic. primum , anterius, 
ם ה  idem , contrattum ex ..קלכם

.Pih. Zelotypus fuit * קנא

.invidia קנאה
.acquifivit קנה *
.Pih. nidificavit קנן *

nidus.
punir9 קנם * ,muldare. Nipk, puniri
.occlufit. Kab. irruit,infiliit ?יץ *
.fcidit ,amputavit, fuccidit קצה *

.finis ,extremitas קצה

.finis,pars קצת
.idem מקצת

* .praecidit קצב 
ב צ ק  praedfio,praedcftinatio.

Glouarium1 4 0

ד*" דכ ק ה, א מ קד  primus.
.antiquus,vetus קדמון
מוקדגם  anticipatus, proventus.

•prioritas קדימה
ס ד ק ומאוחר מו  anticipatum &poft 

politum, f• ov.
.obtenebratus,atratus fuit קדר *

.atror קדרות
* 1̂  .fandius fuit. Pih. fandificavit קד

.fanduariutn מקדש
־fandificatio קרוש

קהל  * congregare.

ל ה ק  congregatio.
-expedavit. Niph, confluxit, con קוה *

gregatus eft. Hiph. congregavit.
ס ■31 ו ק  ftetit. Biph.conQ.itk.Hith. idem. 

.flatura קומה
.locus. Rabb. Deus מקויפז
מ י קי ת מ  firmus, flabilis.

.Pih. lamentatus eft קוץ *
-taedere; aeftivare Biphf exci בףץ *

tare.
.seftas קיץ

* linea, regula.
הפזוה קו  aequator.

 parvus fuit, fiinc קטן *

־legumen קטנית
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^ ל |?. affer, tabula.
̂£ט * .Vihel. Rabb. ornare כן

.ornatus כןש,יט

.arcus קשר־־* *

ר.
.vidit. Hiph. oftendie * לאיי

.ratio לאיר*
.vifio מראת

יירא-  juftl1n3jdignum־
* caput.

.primus ראשון

ת ראש  initium,principium.
ב5ל *  magnus fuit. Vih. magnifacere. 

ב ל  magnus;/tm. ה ב ל , emph. א. ת ב ל  
.altitudo רוב
magiflcr. p לבי l ב ,  ת1ל  

תרבות  turba , foboles,

לבל*  multum e (Te. JFJiph, multiplicare. 
.multiplicatio רביה
ה הרב  multitudo.
ה ארב  locuRa,

 iriuf. Hinc רבק *

ק2מל  faginarius־

.calcavit רגל1 *
-  T

•pes רגל

.confuetus * afluetiig לגיל*

, ע ־י יג  L־upit;disrupit,fiirus fuit.

.amputavit,truncavit ל|צץ *
 .abbreviari, Vih. abbreviare קצר *

.abbreviatio קצלה
.brevitas קוצר

.brevis קצר

.meflis קציר
.vocavit, legit קרא *

.ledio קריה
.ledio,fcriptura מקרא
. א קרי ה, א קרא ל קר  S.Scriptura. 

־appellatio קליאה

.didus קרוי
.didus איקלי

ב * ל ק  appropinquavit.

קלב  medium.

ב קרו  propinquus.
ה ב ר ק  appropinquatio.

קלה *  occurrit.
TI T

.contingatio מקלה
רבב * ק  fuperindere,fuperinducere,

* P p  fplenduit.

.cornu קלן
קלם *  curvum,reflexum efTe.

.,fidit,laceravit,rupit קרע *

.ruptura קליעה
קלר *  frigere Nithp. refrigerari.
.coagulare,condenfare קרש *

ע רג
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ב * כ ר  equitavit, Hiph.Rab. componi. 

ה מרכב  currus, vehiculum.
«compoficus מורכב

.molliri ךכ[ל *

- ל .mollis,teher רך
.btre6Uvitךכי 10 *

,mercator,negotiator רירי1
.detra&or רכיל

ש * .acquiftvit רכ

.fubftantia, facultates רכוש
.jecit ךמח *

.dolus מרמה

.defignavit, indicavit רמז *
.indicium רמיזה

.repfir רמש *
־reptile רמש

.pavit,confodavit * רעה

.amicus, focius רעה Sc רע
.pafcuum מרעה

ככוק דא$י .i. e ר3® *  caput verfus, vel
pluraliter .שי א ך

,medicatus eft * רפא
.Medicus רופא

.remittere רפה *
T  T

̂ femiflus i Grammaticis רפה (piratUi

.yoluit . רצה *

רצון

.momentum רגע
 .tumultuari. Uiph. fentire י*

הרגש & הרגשה  fenflts.

.dominari רדה *
T ־ז־

.dominatus רדוי

* H״n  perfecutus eft.
ב * רו  litigare. .

.iis , contentio ריב
.fpiravit רדה *

רוח  fpiritus, ventus.
.altus fuit רוככו
מרובם  altitudo.

»malum elfe רוע *
רע & ךע  malus.

ף * רו  M^concurrere^uaflare.
.Hipk רוק * .evacuavit הריק

.vacuuSjinanis ריק

.vacuitas רקות

* h n  i. e . לברכד־־ז זכרונבם רבותינו
Rabbininoftri benedi&ae memoriae.

ב * ח ר  dilatari. ״

ה רחב  latitudo.

.diiexit רחכם *
.mifericordia רהכם

.lavit רחץ, *

* ? י מ  procu1 t e .
ח 10 ק1ך nginquus,10nge remotus.
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שבע! *  Chald, perplexum reddi.
cefiavit, quievit. Piiph. celfarc שבת *

.voiuncas רצוץ

ח * צ ר  occidit ־, fcil. hominem.
fecit, amovit.
ת2ש  quies.

שבתון  Sabbatum.
.erravit שגג *

T '־־

* \ .vitiare, corrumpere שג
.concubitus משגר1

שלל *  vaftavit. Pih. idem. Rab. occare. 

של  diabolus.
ח ¥ שי  ager.
i. e שי״רזל * . ש ס רבותינו ו שרי נ ו ר ק ז

ה כ י ב ל , ut interpretantur Magiftri
nollri beatae memoriae.

שוב *  reverti־, Hiph. refponderc.
שובה ת  refponfio.
.aequavit שדה
שוה  tcqualis.

טו * שו  nomen.
.propterea נ propter משובם

.Pih. defideravit שוק *
 .contemplatus eft ; */.cantavit שיר *

.canticum שיר

.principem egit שור *
שר  princeps.

ש ״ * שי avifuseft.O
שין ש  gaudium.

Uu * שות

רוצח  homicida.
.faltem, fed , verhm רק *

.acu pingere ך_קבפ * -
.veftes Phrygionicce רקמות

ע * ? .expandit י
.expanfiim רקיע

ז * י ה  aqua lutofa.
רשה י רשות & רשיון *  facultas,pote-

ftas,licentia. Hiph. poteftatem dedit.
שבם * .exaravit, contignavit ר

.improbum e ile רשע *
.malus, improbus רשע

* 0 .ligavit, junxit רת
תכם ר  juniperus.

ש•
.petivit, qusfivit * שארי
שאלו *•  quod fi, ex ש & דיו , ט א  , vel 

quod illi, ex אלו  pro Heb. •ה ל א  
?י על אף .i. e * א״עפ  quod, quamvis
.reliquus fuit שאר *

.reliquus שאר
שבה *  pofuit.
.feptimana שבוע *
.femita, via שביל *

שביל ,propter ; prapofitie ב
שבט *  virga j item.) tribus.
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Itiph. intelligenter egit, fapuit » 
item adtive e 111 ־ dait.

שכר *  mercede conduxit.
שכר  merces.
שכר  idem,

* habitavit.
,vicinus שכן

V$ 9  habitatio, tabernaculum, 
not.Genitivi.

שלח *  miHt.

שלוח  legatus, nuncius,
.dominari ע!לט *

ט י ל ע  dominator.

?יללזן  menfa.

ם ל ו ע  compleri.ם ל ש  integer, com■ 

completus.
ב! לו ש  pax.

ל^ * ^  ftiinxit, eduxit de gladio.
ם * ע  nomen.

ט ש ה  Nom. Tetragrammaton. 
ט ש כ  heut.

ט ש  Nomen proprium,
תאר ש״ט  Nomen appellativum. 

אותיוח ח שד*  C&yNom.Tetragram־
,Siniftra manus שמאל1 *

לי א מ ש  finiftra־

שמיר ״Hiph, finiftram petere *ה

מ ש ? *

,pofuit שות
.lneaשורה 1

שחה  adjecit, proftfavit. Hitph» ado- 
ravit.

שחט  jugulavit,
שחיטה  jugulatio.
שחר  deaigravit,

ר1שח  niger.
שחת  Pih, corrupit,
שחת  corruptio.
שחתת י.idem ה
.exundavit , immeiiit שפזב

שטה  ftultefcere.
<EUS״t1£ שטה

שטות  ftuidtia,

שטת  expandit.

.adverfatus eft, odio habuit שטן
.adverfarius, Satan שטן
,eloqui ש,ית

.garrulitas שיל!
שרו & שיחה  idem.

.frutex , ftirps שית

.oblitus eft שכח

»orbatus fuit שכר1

שכלה מ  orbitas.^

& .profperan, Pih ,׳Secundari שכר1
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שכה .iteratio מ

ה שנ ריז1ית מ  Deuteronomium. 
ט י נ ש  duo.
ט ת: ש  a .*״ י
שני  fecundus, י! י . iecunda.

ש- *  i. c, מר א שנ  ■ficut ditium eft*
^נ! *  acuit.

.acutus שבץ
ה * ע ש  refpexit. Lfl & Nom, hora»
שען *  Mph, incumbi, niti.
שער *  horruit.

שער & שערה  piius, capillus־

שער  * «{limavit.

ר * שע  porta־

ה & שפף פ ש  * Chald, teri 3 comminui!

& aSlive , terere , comminuere־ 
ה שפ  * labium fermo, ripa־

ח פ ש  * : , irtuf Hinc 
ה ח פ ש מ  familia.

V T : *

ט * ; פ ש  judicavit.
ח פ ש מ  judicium, jus.
ט פ שו  judex.

שפף *  effudit.
ל * שפ  humiliari.

מ * ׳ש  i. e. ת מו ש  liber Numerorum

quia incipit . ת ארית מי ש  
ת טו א5י" ש  * Commentarius in Nu■■ 

meros, ficditius.
א * מ ש  forte,fortaffi«.
ח 1 * מ ש  Status e&.

ה ח מ ש  laetitia.

ה * מונ ש  odo.
.interrmffionem fecit שמט *

ה ט מ ש  intermiUIo.

ט * מ ש  defolari. Hithfy obftupuit. 

ט ש ג  defolatus.T T

שממון  defolati®.
ע * מ ש  audivit.

מע ש מ  fenfas literalis.

ת מע ש מ  obedientia.
מר * ש  cullodivit, obfervavifc

מר ש  cudos.
רה ־ שמי  cullodia.T ;

ש * מ ש  fervivit,miniftravit.
ש מ ש  fol. ש..e,. שהס 1* מ ש ה  

ש מי ש  mihifterium,

ש0ת מי  idem,

א * שנ  odio habuit.
.humilis שפל1

־T .י

שפר  * decorum, elegans ■efle.
U u 5 שפד•

a שנה iteravit.
annus, p שנה i f t r «שבימ,
T T 8
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ר2־שו  buccina.

o חנ״כל iV  funt nomina leptcm pia-
ת.

ב ב א ת  * gemellus,

1̂ אמ1ך  gemella,

, ־י תאר : definire, delipeare.
תאר  figura , fcnrna.

ר א ת  D t f '  nomen forme, con-

cretum /eu adjedivum denomi- 
nans.

תבל1 ¥  f. orbis.

ע * ב ת  exigere, petere aliquid.

תהה  doluit, poenitentia du&us eft.
* W  confl* ^ל1ר  medium.
ע * ל תו  coccus.

ה ע ל תו  vermis.

י * םת ז  terminavit, limitavit.
ם חונ ת  terminus.

ויזת1י *  fub־ Pr°• תדותרז inferior.
תיבה *  vox, di&io*, Vocabulum.

תיבות ראשי  initia verborum.

תייכ1י בר?י  fines verborum,/*«* ab- 
breviatura?.

כל * תת  Hyacinthus•,.

ה?! *  expendit, perpendit. Niphala^tz-
ri, re<5h1m & conveniens elle. 

.quum eft־F t, retium, a .יחכץ

netarum; de quibus vide Buxtorf. 
Abbreviat, pag.^i.

P^ (accus.

1p^ fedulus fuit, fedulo. obfervavit» 
^ ש  ponderavit.

 ponderatio ; item , acumen שקור1
mentis&judicii; di&amen rationis, 

forma , analogia vocis.
.Pih. abominari, deteftari שקץ
VP^ abominatio, res abominabilis» 
ppl# dilcurrere..

mentitus eft.
.mendacium שקר
שרה  folvit»
.repfit שרץ
שרץ  reptile.

.Mavit) שדק

.fibiius שריקה

.fex שש
.fexaginta עזעזיכם

.Pih. eradicavit שרש
.radix שרש

שרת  Pih. miniftravit.
,fumma מתבל?̂• menfura.

ל * הס  FJiph. fulpendit. fl*p&,fuspcndere. 
י * ת  fufpcrifasf

שרת ■ .minifter, fervus מ
שתב  Pih. Rabb. communicavit., 
שותב  focius. י

תכם
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־י־ תר־גבם  expoiuic.
«expofitid, paraphrafis, i תרגרכם

.fpecie Chaldaica *־
Chatd, pro Heb. 1 הרין * « 1  .duo ^ניע

.in duobus eorum & ובתר־־יתין
i. e. 6 •הר״יג * 13. in quot praecepta uni-

verfa lex Mofis d Judaeis dividitur,

ע * ש ת  novem , fcern.

שעה ת  novem, mafc.

רי * תעז  September •> menfis feptimus
ratione anni EccIeC Hebr. qui in- 
cipit a. Nifan 1, e. Martio , ex in- 
ftituiione Molaica. Exod. 12, I . 
At ratione anni Politici fuit , & et- 
iamnum eft hodie Hebraeis menfis 
primus ,incipiens a Novilimio men- 
fis Decembris.

ם * תכ  hic, illic.

ב£ ת ה  idem.
ם * מכ ת  integer fuit.

ם כ תמי  integer.
ד * מי ת  jugiter, perpetuo.
, ה מ ־י ת  miratus eft, ftupuit.

ה ה מי ת  ftupor, admiratio.

ה מ תי  idem,

ה * תנ  docuit. Htph. patftus eft , con-
venit.

.infulfum תפר1 *
.ordinari , dirigi. Pih. ordinare תקן *

Hiph. idem.
.citrus תרוג *

אתרוג  citreum.
: V

F I N I S .

Andre asOtho Lecturis Sal.
Xjc hominum ,ita librorum nullusfine vitiis editur: praereiiquis tamen veniamme- 

renturilli,qui & peregrini funt idiomatis&Scripturae tam varias, qaalis.hic eft. Inhis 
enim magis mirandum,quod pleraque re&e quam quod pauca perperam im prella inT 
veniuntur. Ne tamen fraudi fint difcentibus, pleraque quae inter relegendum occur- 
rerunt,h1 c annefterevifum eft. Suntquefequentia.

111 textu Originali Hebraico.
Pag.q.lin.3-leg.ר^יע ea־d.pig•!• Cleg.r£*1 pag. 51 ׳. i.leg.ם ד אי  ead .pag; 1.?'•leg.^^1 
pag.6.1.i.leg.ת חי  . ead. pag.■1.3 .leg...*ead. pag.1.10. leg. yPOpfo®■  * Pag־*?־b4.1eg.

 .g.&' 1. leg'• PiMlSH .,eiad־pag.8.1.4.1eg.ny^^l7 . ead.pag.l.9.ieg.3n?T. ead.p'a. בארץ
pag.l.i2tI e g .^ n  . cad.pag. l.rfdeg,^1??׳n ., pagjp.l^׳.

Uu ? leg.

1 jw ו■ iffrr■ w  1,'iaar :״״,**׳*,■.׳׳׳:־׳ ־—״־׳̂,־״— ־׳—^:׳יי^!ז־ד   ■ .. - ■■w



c i U .  ' _ ־ 

In textu Originali Hebrseo-Samaricario.
Pag.vUu.12An Polyglottis legitur A M  atrum que male. pag.

4.I9 i e g .^ y  • & d^e 2*3"$.
pa7.1.14 ״ in Polvglottislegitur ‘Vfrtfft male. 1. 1? ״ ead. pag. leg ־ ^ A  ead.pag. 1.

A A .p a g .8 - ) .8 .^ ^ m •  ead.pag.l.l7.1eg.2<m * p a g . io. U 3. l«f

' g i t u r ^ ^ redPerPeram• , ,
In Chaldaico Targ.Onkelofi.

Pag.21.1.7-leg• רין׳ פ pag.22.1.14.1eg.ד עבן pag 24.1.1 נ «§ ע. .ץ1אי  ptg^1.1.3d«g.
.pag.26.1.21.leg.iH pag.27. 1 מיסת 1> 1̂ א. י  &lm.lf.l«g.r» pag.2S.L2,. 
leg.1בד ה ד ר הי.י ת א  pag.1?.1.14-% אל1ד!? ?  & litu f.1־g . 1 ת& ו ח א m.24.1־g. וגרי
pa30.1.1.״.l־g.אלעא? caa.pag.Lult.leg.̂ גברא. 

.InTarg. Jonathanis מ
p 3 ״ 4 .l.pe״ult.leg.*m pag.3?.l.ulc l e g . ^ ,.pag !־ 6 .13, leg.V X *  1.16 .c a i .  

! leg ׳at״ חיריוותהו ־ ad. pag. 1.2־. l־g. מגבי ead.pag.l.penult.leg ושש״יא pag. , 7 .

ת י  L ^ ׳ ־». S • ^  Pag 4 ,L 2 U g־ . ^ .ad־
L '1 27 kg.חיא pag.42.1.20.1־g.יילןל? ead. p. 1.22. leg. עי ב ?  pag. 4 3 • Lי f .  •g־ 
̂ ■pag-fl•1 דמיי.leg •ז pag.44.1•1 ותרי •1eg-̂ PPr ead.pag.l.2I.i־g^p  ̂pag.46• U•

leS ;^ p ag .47 .1 -« S־‘ ^ ,Targ>Hierofolymkana

,0W .W  p־g.fO.D.t־g.Xn?rD ־ad.p.l.4.1eg^!?e־d.p.l.9.1־g•

.In Paraphrah byriaea ׳ “
Pag.54.I.9•leg. ICO*״® P»& 5f.l.6 .1eg.^r2,° pag• fS.U.leg.^AajJ? pag. 

״  I !7 W £ 6 ead.pag.l.18.1eg.Uw pag.6 ו 0 . 1.3 .1tg0^ ־'5  pag.61.1.7• leg. 
£ * .’> ead.pag.l.9.leg־ ^?V־ad.pag.l.l7.l־g .^ ? ^  p־g M r >  14V !

4 ״ ead.pag׳ U6.kg. P■*«* 1* 1*S*

A ־־ “ <» 1



In T araphraC S.aro aritana. 
:Pag.7S.L14.leg.AP3A t -  pag.79-i-6.1e g ^ A b ^ Z 3

I.25. .lege blT(Tt • P*g‘8?J• !־g e ^ f ^ l ^ A i :־
;In Paraphr, Arabica»

ן ס  uj t,-0

Pac*. 89. I  8.leg« pAg.̂ 0 .1. ̂  k g ^ jo l i  •ead.pag־ \  , : p i
V y י

pg.9 !;U fleg . ead* Pâ 'L uIt־'ieg7̂ '^ ־ 
נ ר ! ׳•< . /

A* ead. pag. 1. ip. Leg־ ̂ • ^  pag.97. 114* %•

l ־18 e c r .O ^ i^  ead.pag.l. uk. leg. $ 2S j J $  pag. IQI. !• H - %  Pa&
3 , /:*

ז׳0ץ .1.2 .!eif. eA3f>,
.In Paraphraf. iEthiopica ׳ ’ 6

.Pag. X09 1. ult. kg. .pag. 110.1.22.1eg © A 0 T 4 j . W ™ ; %•** •י -
Sl-hC: «g.1 t+.1;1>-kg.li7<U J pag.6״ .».l« Jfg• AlbHJU; «̂ P»g- 

leg. « o | , J A U־!־ .®»i 8.1• £1.1 ־ •g<״}.:  i r  I P־g•1I9.U2.kg• l f < y . P־g.
!20 . ,1.20.! *׳ '• ־־ *’־״''י•'

In Paraphraf. Perfica.
Pag.I2I.l.J311eg.t5/iS =  102^» pag.124.h5.leg. o tiX eV  ead.pag.l. 1 ?.leg. 

,U lU  ead״p.l.l6.1eg..a2cV .,pag. 126.1.ult. sileM d esd. pag. & 1. leg. 
pag. 127. 1.3 .kg.«W pag. 128 ״ .1. H-kg■ uA a* ead.p.l.Ip.kg. ^ J “ •׳ esti• P1 ׳ It. 
leg. p a |1 2 9 b .4 .leg.UjSs4%  pag.130.la1.leg• 'PaS• 13 1•1•
j . j .  leg .ap .* «  p a g .  13 J .  1 .1.leg.j . 0 * ^ ■ •

'In Rabbimcis.
p.«, ז Un 9. ׳lep. והתגלח• ead. pag. iin. 10. leg. יגדל. ead. pag. 1. 13׳. leg. ,, .  ״

ead. p.l. 28 1 •למרות.ead. Iin.& •הפקיא.ead. p. 1,27. leg •יאסרו ad p. 1,2*1, leg״ ־87בקקד . 
ead. pag. & 1. leg. יצל. p 2.1. H -leg‘• יהויקים• ead. p .SA  leg הנה ead. pag. 1.16. leg. 
.ead.p. 1. 20 התניניס leg■ נגזר. ead.p.l.2I. leg. לועז■ ead. p. 1.28.leg.ביארתי• ead. p.l, 
1 .  leg. 'mnwm. ead. p.l. 3X. leg. הפתעסקיס. pag. 3,15• cg. 1W . ead. p. .8 . l־g. 
Z m  ead p.l. 13•‘leg.נבר• ead.p,i. >7• kg.-moW.ead.p l..19Jeg. נברא. ead.p.l.20. 
P" * ft !■«f ! _  p~a n i  9:t<1e,cr.rvnSa.ead.tvL29• Ice.■דסםיבי. ead.n»leg ־ כעמים , ead.p.p 1 2a !e ״יהדק . . ead» p. L.2.6. leg. אלדזים. ead. p. l.29. leg.דפמיכי. <
״ 1  le ״כנגר . • ead.p.l.lW kg•יהא• ead.p.l.34■ kg. .י׳ ־»• ad. 1.& p..leg.ונגדי. pag. I i s . leg.עובדים, ead. p..J.1# U״.g־ . ead. p.l. 32• l« .2» W  l.:p. 1• 33■ ■kg. סנה ״י• . 
t' e 1.. lee.תחלה■ & in ead. 1, dele femel m  ead.p. UaJeg.TO.&eaa. 1. leg. ביסאר. 
P*:; , , & t 1״״ w « PP.-1 1 jo■ n W .d.£7 .שנתעב .■ead. n. r.Iep .כי 

V;JÂi/?. • ■■-;־־־ ,



$ אי עמד׳ . ead. p. 1 8  ;© ead. p, 1.1 .והיא.ead.p. & 1, leg ,מריעה.ead.p.l. 9. leg .נהפך.leg.־ 
leg,על. pag. 8• 1.21• leg• השנתקלל; ead. p.l. 34. leg.ואסר. & lin. feq.ויאמר׳, ead.p. & 1. 
jc2.ישרצו• pag. 10.1.1• leg. הלילה׳ ובין • ead.p.l. 8• וכן. ead. p.L-uLieg.וצדקו. pag. 11;• 
1.2 .leg.ואור. ead. p. 1. 9  ;יאוצףead.pag.I. 17.dele .'לנדנד,.p. 12.i. 8• leg ,תלמידים.leg ־
ead.p. l. 2 4 .%  .ead. p.l.24 :פלשתים,pag. 14. l.p. leg .בשד׳.pag. 13.1.7.leg •הטסאין.
leg.אוסר ead. p.l. 29. leg.וי״ו, pag. 151.6 ם dele .׳.  אד . ead.p.l. 14-leg. ומלת. ead. p. 
& 1. leg.דניאל. ead. p. 1.15. leg,שהיה. ead p. 1.1 7 . leg.כלשון, ead. p. 1.3 ). leg.יוכיחם. ead. 
p. 1. 38. leg.בגימאטריא, pag. 16. 1.10. leg.עשיתי, ead, p, 1.29. leg.ברכה.ead. p. 1. 30. 
leg. הפד. pag. 17.1. i.leg. כה. ead.p.l. 2 . leg.רעתי. ead. p. & 1. leg.מבורביי». ead.p. 1. 3. 
leg.'קדושי, ead.p. 1. 12.1eg.בירך. ead.p. 1. 26.1eg.ד׳. ead. p.&l. leg.' נח נח . cad. p. L 
27. leg.דחס׳. ead- p. ].29. leg."בזה. ead. 1. & p. leg."־לבו pag.. 1 g. 1.2 3; leg. בין וכן . ead. p. 
], 21. leg.פירו׳. pag. 19. Lantepenulc. leg.־מד,פעלי׳ pag.20.1.9.leg. הראש. ead.p.l. 10. 
dele דרומית, ead. p.l. 11. in principio appone vocem דרומית'■ ead. p. 1 2 1  .'אלהים leg .־■ 
pag.2 r.L 10.leg. וג׳ הפרים .pag.22.1.17.leg. שטות אדם . ead.p. 1.penult.leg.צשהכיאן. 
pag. 23;J .22. leg.ל . pag 24, !. 8• leg 1 & . ויחלס וישן . feq. in principio dele וישן. ead. p, 
1. 10.■ leg.האדם. ead. p. L 11. leg, על ד״ • ead. p leg ־ead■ p. 116 ,חתיכת.leg .׳15-.(.  ליבן.
ead.p 1.19׳.leg.שבא. ead.p.-1.?'3• leg.״הבהמות, pag. 26.Kd. leg. לסמוך: pag. 27.I. 30־ 
leg,והו. pag,283 .1־. leg.עדותם; ead;p.L 8 .leg.כי. pag;29.K4.leg. וס׳׳פחקף. ead.p, 
K9 .leg,.עירם.ead.p. L ig. leg.בבראשית, pag. 30.i. 3. leg.קםו'<ן; ead.p. l.ult.leg. o.pag. 
31.I. 1'f.Jeg,בזדון. ead. p. 1. 19. leg, ישיופך. ead. p.l. 28. leg.'יהוד. pag.■ 32. K penutt.־ 
leg.קריאת.pag,33.1. I.-leg .־יראה . ead. p. 1. 24. leg. רבים. pag.3 1  .1 .4 .לעלם.i.leg ־ ead.־ 
p.]. 14.leg,מלאמרead.p, l  20 .leg.אגדו. e־ad. p. 1. 31 .leg. ת1■צו כל כן על ..pag. 35'.1 1 ־־ 
leg ;יישובו.pag. 37.1.1 g. leg .כשכר׳,leg .־pag. 36.1.4 •היופי׳.ulc. leg .׳. ead.pag1 .כי.  pag.• 
39.1.27. leg.פירש• ead. 1. לו חקק . pag. 41. h 7. leg.״קולטת■ ead; p1.8 ■־, leg משה. ead. p־■ 
112 I.-leg ־ תמיד שיושיבת .• ead. pag. 1. 32׳.■ leg:.:את. pag.42.1.27.• leg..יורשות• •pag 43« 
. 4.leg. דרש׳. ead. pag.:1.7. leg. תבל. ead.p. 1. 8. leg.עו;ן;

/
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